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Unn volumo in-8 t 9L-paC f a, stir m&Lpezu papero 6 - 

— snr po?,a pa[iero. .7 50 

Pundamenta Krestomatio Ekzorcoj, Kal>olaj kaj Hakontoj, Artikoloj pri Ksppr- 
anto T Poezie, 

Unu volumo Lrj*l&, 460'paft» ... iQ » 
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Fotograf& reproilukto luŭ Ja originala otdono do 1L Kkliku en N ariovio, t!380, 
Udu voluuio in-8, 20-paĝa .. 2 * 

Tradukoj. 

Fabeloj de Andersen. 

tlnna volnmo in-8, i5£-pt£a. * * 

Dua volumo in-8. 157-paĝa.... « * 

Georgo Dandin, tcomodm en tri aktoj, de MOLlERJC. 

Unn volamo in-8, 51 patja.... 3 ® 
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Unu volumo in*L6, 170-pafra. .. 5 » 
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Uiiii volumo ln-8, L03-pagft. . , . ... , . .. 6 * 

La Batalo de V VIvo, de Ch, DICKENS. 

Unu volimio in-8, 6H-paga {acatebU Ĉe L& Britti Esperanto Asocio, London}, ■ * 

La Rabeno de Baharab. do LiKLNE; L& Gimnazio, do ŜALoM ALEJĤEM. 
Unu volumo in-8* 68-paĝa . . , *. 4 ■ 

La Eablstoj, dr&nto on kvin uktoj, >lo SCHILLEtl. 

Uiuj vulnoiu iu-8, MLpaĝa. fi ■ 

La Eevizoro, komodio on kvinuktoj, dtt JS.-V, GOGi>L., 

Unu volumo in-8» lŬO-paga, , . ... , • .. 6 • 

Marta, r&kotuo, do Eliza ORZESZKO. 

Unu voiumo in-8, 957-paĝa . , , , /, ...40 ■ 

Proverbaro Esperanta. laŭ iu vt-rko ■ Frazenlogm rusu-pola l ranca-gOrmami », 
de M. F. ZAMEMIOF (1933 proverboj). 

Urm volumo in-8, 82-pa^a. . . *... 5 ■ 

El “ La Btblio ”, 

La Predikanto. libro ql *> La Unetika Librnro 
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t J or semlo oiti lildonti : 15°/* -P 0,80 por sendo on FrftJictijo; °/„ -f- fr 2 » alilaDde. 



































UNUA PARTO 


FAJJtlLO 


tornTsJonTr ! 7 ^ ^ U " U ’ * U havis 

soT lon T r r hejmen ; Jun 11 ^enkoatis sur la vojo maljunan 
brust T r l malbula > Sia ^lsupra ltpo pemlis ĝis la 

lw , „ hafasl Vi estaa vera eoldau,! ,v„„ vi ™ t . vos ĵ£%£ 

ud mano, kiom vi volas havi« » 

« Mi dankas, maljuna sorĉistino I » diris Ia soldato 

T“, da " T°" ? ” JiHs la monlrame 

. ’ , r apud ili. « (,i estas interne tute malntena Se vi 

gmnpos sur g, g ls J a SU()ro> vi ekvj(Ios ( povos enramni kl 

mallev, 8 , malaupeen gi, la pro ru„d„ do „ M a i™ al vĵ“ urt 

al 1. iorpo, por te,ui rel u,.„ e tir i vi„ S u„ rt „, kij, “ „™“- 

: jz lz d ;z t U e « •* * ... i» aoiai 

!ii 1 ZTr“ĴT T or °' “ e esto ,ule *-> «“«°“l- 

LsUo s°da, 7„ lii n ’ n ”‘‘ ” lr,i,ord »Ĵ n - Vi P°™ «!• rnalfermi, la 

siosuo siaas en ili. Iuam vi emros en Ja uiiuan ĉambron vi e kvi los 

T^T- 0 ’ , SU , r 3 platlko > grandan keslon, sur kiu sidas Imndo Ĝi lnvis 
du okulojn ttel graodajn, tiel a„ tasoj, std vi Ut Ulllu ZTZZ 
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2 FABELOJ UE AMJEBSEN 

al vi miun aiitaŭlukou kun Lluaj-ĉeluj, vi etendos ĝiu sur la plauko, 
posie aliru rapide, kaptu !a htmdon, metu ĝin sur mian anlaiimkon, 
kaj tiatn malfercau la kcslon kaj prenu tiora da mono, kiom vi vula-. 
La tuta uiono estas kupra. Sed se vi preferas liavi argenton, vi devas 
eniri en la sekvantan ĉaiubron; lie sidas hundo, kiu havas ukulojn tic 
grandajn, kiel radoj de muelilo; vi tamen ne timu, melu la hundon 
sur mian tiulaŭlukoii kaj prenu inunou. Se vi tamen volas havi oron, vi 
.jovas ĝin ankaŭ ricevi en tia granda kvanto, kian vi povos porti, se vi 
eniros i*n la trian ĉambrou. Sed la hundo, kiu tie sidassur In kesto kun 
la mono, havas du okulojn, el kiuj Ĉiu eslas tiel granda, kiel ronda turo. 
jes, tio eslas feusU hundo. Vi tmnen ne limu ; uietu la hundon sur mian 
antaŭlukon, liam fci nenion raros al vi, kaj prenu el la kesto Liom da 

oro, kioiu vi volos. » , . . , 

« Tio tute ne estas malbona! » diris la soldato. « Sed kion mi devas 

doni al vi, maljuna sorĉistino'.' Ĉar mi povasja Uoinpreni, kc v.i ankaŭ 
voltis ion havi I » 

« Ne » diris lasorĉislino, « cĉ unuspeson mi ne volas havi. A1 im alpoil i 
nur' la malnovan fojrilon, kiun mia avino forgesis, kiam Si estis tie 

interne Ul lastan fojon, » 

« ISone ». diris la soldato, « alligu do al mi la ŝnuron al la Uorpo ». 

„ j eil gi estas », diris la sorĉistino, « kaj jen estas mia anlanluko kun 

lŭ bluuj ĉeloj, » ; 

I a soldato grimpis sur la arbon, rampis tra la truo inalsupren k.ij 

Irovigis, kiel la sorfiistino diris, en la granda koridoro, kie brulis p&i 

Li malferinis la unuan pordon. lla, tie sidis humlo, kun oku <g e 

grandaj, kiel tasoj, kaj rigide Un rigardis. 

« Vi cstas brava knabol » diris la soldato, metis gm sui la anUutuko 

de la sorfiisliuo kaj prenis tiom da kupra mono, kiom puvis emn cn 
liajn poŝojn, poste li fertnis la keston, metis sur ĝm returne la lmndon 
Uaj iris en la duan Ĉambron. Alla dlablo l tiesidis la hundo kun U«kuloj 

tiel grandaj, kiel radoj de muelilo. , .. . , . 

« Ne rigardu min licl rigide! •* diriS la soldato, « car la okuloj vine*< 
lorus! » Kaj li mctis la bundon sur la antafllukon dc la sorustino. Kiain 
li ekvidis la niullon de la argenta mono en la kesto, b eljelis la lutan 

kupran monon kaj plenigis al ŭ 1a poSojn kaj la Uirmstron so e per 

aroento Poste li eniris en la trian Ĉambron, Ha, kiel terure! La hun! , 
kiu tie estis, efekbvc havis du okulojn Uel grandajn, kiel rondaj turoj, 

kaj ili turniftadis en ĝia kapo, kiel radoj. 

« Bonau vesperonl » diris la sohlato kaj ektusis pet la man sn 


















FAJ KII.O 


| a . i . 0n ’ car ltan hundon '« nenlam antaiie vidis; sed [iost kiam li durn 
■K a ompt. am ngardis, li ekpensis : « Nu, nun estas suflĉei» kai li 
metis la Iiundon sur la plankon kaj malfermis la kcslon. Ha, Dio nin f 
gardu I kia grandega amaso da orol Per ĝi li povus afieti la tutan ! 
kopenhagon kaj la aukeraĵojn, la stanajn soldalojn, Ja vipoin kai la 
JralanccevalojD de la tuta mondo. Jes, tie eslis beia kvantoda monol 
La soldalo elĵetis for k lutan arĝentan raonon, per kiu ii antaŭe plenigis 
siajn posojn kaj sian tornistron, kaj anstatail tio li prenis oron:ĉiuin 
poŝojn, la tornislron, la ĉakon kaj la botojn Ji plenigia tiel, ke Ji preskaŭ 
no povis m Ho, k.ora rnulte da mono li nun havis! U l.undon li rcsi- 
drgis sur la keston, I. fermis la pordon kaj ekkriis supren tra la arbo * 

« nru min supren, maljuna sorĉislino! » 

« Cu vi prenis ankaŭ la fajrilon? » demandis la sorĉistino 
« Efektive » diris lasokato, « pri tio mi lute forgesis >, Kaj U iris kaj 
p ms la fajnlon. La sorĉislino Uris lin supren, kaj it trovigis denove sur 
k vojo kun posoj, botoj, tornistro kaj Ĉako plenegaj de oro 
« Por kio vi bczonas la fajrilon? » demandis la soldato 

« Tio tule ne estas via ufero I » dirts la sorĉislino, « vi ricevis ja monon 
nun donu al mi nur la fajrilort. » ‘ ’ 

« Babilaĵoi » diris la soldato; « tuj dtru al mi, por kio vi ĝi„ besonas, aŭ 
ini elltros mian sabron kaj dehakos ai vi l a kapoul » 

« Nel » diris Ja sorĉislino, 

liam la soldato dehakis al Si la kapon. Si falis senviva. Sed li enliuis 
sian u an monon eu ŝian antaŭtukon, prenis ĝin sur la dorson kicl 
paksakon, mclis la fajrilon en la poŝon kaj iri s rukLe en la urbon ’ 

r.o estis heta urbo; kaj ii engastigis en la plej bela hotelo, postulis la 

I’!;! h | ,a J n camh ; ojn ka J tlu J n manĝaĵojn, kiujn li plej mulle amis, ĉar 

riu n i stis ja i ioci „ havanle tiom inulte da mono. 

Estas vero, ke al la servisto, kiu estis purigonta Ijajn botojn ŝainis 
ke l.o estas tre strangaj malnovaj boloj j.or tiel riĉa sinjoro’; sed U 
ankoiau ne acetis al si novajn. Sed la sekvantan tagon li ricevis botojn, kun 
k.ttj om efektive povus paradi, kaj ankaŭ plej bonspecajn veslojn Nun 
el la soldato fanĝis eminenta sinjoro, kaj oni rakontadis al li pri ĉiuj 

llf 2 , 0 . ’ ' ,ri ' a re8 °' kai pri li0 ' kia tame*, rogidino osla! 

« Kie oni povas ŝin vidi? >j demandis la soldato 
« 0„i tac„ ,, e ,,o,M Si„ viJi! „ 0 „i respondja al’li. „ Sj en )a 

la S2!,!: Clrka “ e Je 811m “ re 8»i N^turoj. Neniu! 

k om Ia h o, havas la perraeson venadi al Ŝi, ĉar estis anlaŭ.lirite ko Ŝi 

cJzimgos k„„ t„le simple s< „d al „, kilj lion la rogo “ '' 
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4 KABKLOJ t)E ANUEftSEN 

.. Mi tre volus ŝin vi.ii! >* pensis la soldato, seJ por tio li kompreneble 
ne povis ricevi la permeson. 

Li ekvivis tre gaje, iradis tre ofle en la teatron, veturadis en la ĝar- 
denon de la reĝo ka j donaJLs multe da mouo al la malriduloj, kio estis tre 
laŭdinda. Li sciis ja el la antaŭa tempo, kiel malbonc estas, kiam oni ne 
posedas eĉ unu speson. Nun li eslis riCa, havis bonspecajn vestojn 
kaj ricevis multe da amikoj, kiuj ĉiuj diris, ke ii estas brava homo, vera 
kavaliro, kaj lio tre plaĉis al la soldalo. Sed ĉar li ĉiulage nur elspezadis 
monoH kaj neniam ion enspezis, tial iine reslis al li nur dek s[»esoj; kaj 
el la belegaj ĉambroj, en kiuj )i antaŭe logis, li devis trauslogiĝi tre alten, 
en malgrandan frontonan ĉainbreton tute sub la tegmenlo, li devis mem 
brosadi al si siajn bolojn kaj (tikadi ilin per llikkudrilo, kaj neniu el 
liaj amikoj venadis al li, ĉar oni devis levigi al li per tro rnulle da ŝlupoj. 

hstis tre inalluina vespero, ka.j li ne povis eĉ aĉeti al si kandelon; liam 
li subile retnemoris, ke verŝajue trovigas aukoran pecelo da meoo en la 
fajrilo, kiun li kunportis kun si el la kaverno de la arbo, en kiun la 
sorfiistino envenigis lin. Li elprenis la fajrilon kaj la meĉon; sed apenaŭ 
li ekbalis fajron kaj la fajreroj ekllugis el la fajrilo, la pordo rupide 
malfermiĝis, kaj la liuudo, kiu bavis okulojn kiel tasujn kaj kiuju li vidis 
siatemite sub la arlio, staris nun antaŭ ii kaj diris : « Kion inia sinjoro 
ordonas?» 

« Kio tio cstas! >• diris la soldato, « lio eslas ja stranga fajrilo, se rai 
povas ricevi per gi tion, kion mi volas! Ilavigu ai mi iom da mono », li 
diris al La hundo; kaj fulinora[>idi) ĝi malaperis, kaj fulmorapide ĝi 
reaperis, tenanle en siu buŝo grandan monujon pleuan de raono. 

Nun la soldato sciis, kia eksterordinara fajrilo tio eslis. Se li balis unu 
fojon. venis la hundo, kiu sidis sur la kesto kun la kupra mono; se li 
batisdu fojojn, vcnis tiu, kiu havis la arĝentan monon; kaj se Ii batis tri 
fojojn, venis tiu, kiu havis ia orou. Nun ta soldato denove transloĝiĝis en 
la belegajn ĉambrojn malsupre, veslis sin per bonaj vesloj, kaj tiain tuj 
rekonis lin ĉiuj liaj bonaj amikoj kaj trc forte liu eslimis. 

Unu fojon li ekpensis : « Estas ja cfckiive strange, kc oui ne povas vidi 
L, reĝidinonl Ciuj diras, kc ŝi estas eksterordinare bela, sed kion om 
liavas de tio, se ŝi ĉiam Jevas sidi en la grauda kupra kaslelo kun la 
iuullo da luroj? Cu mi lute ne povus ŝin vidi? Kie eslas mia fajiilo? » 
Li ekbalis f.ijnm, kaj fulinorapidc apcris la liundo kunla okuloj kiel tasoj. 

« Estas vero, ke nun estas malfrueen la nokto », dirisla soldato, « rni 
tamen trc forle dezirus vidi la reĝidinon, alinenaŭ por unu malgranda 

luomcnto I » ...... 

La liundo tuj malapcris, kaj antaŭ ol ia soldato povis peusi pri Lio, h 




























vuhs fin jam returne kun la regidjno. Ŝi si.iis kaj dormis sur la dorso ( !e 

, lll, t ,( . °' ka Ĵ Ŝ1 eslls tiel ^u I'f<vus vidi, ke ŝi rstas vera reŭidino. 

U aoluato ne povis sin deteni kaĵ kisis ŝin, Car li estis vera soldam. 

Post Uo la liundo kun la regidino forkuris relurne. Kiatn farigis mateno 
aj la reĝo kaj la reĝmo sidis ĉe la matenmango, |a reĝidino diris, ke ŝi 
liavisen la nokto tre strapgan sonĝon pri humlo kaj soldato: ke Si ratdis 
sur la hundo kaj ia soidalo ŝin kisis. 

« Tio estus efektive hela historiol >» diris la reĝino.' 

Oni decidis, ke en la venonla nokto unu el la maljunaj sinjorinoj de la 

ko.tego maldormos Ĉe la reĝjdino, por vidi, Ĉu tio estis efekljva sonĝo 
au kio aha gi estas, 51 

La soldato terure sopiris vidi dnnove Ia helan reĝidinon, kaj tial la 

^Dovis TeTl VCniS r n ‘ a , n0kt0 ’ rreniS ’ a rc « idinon kfl Ĵ kuris kiel rapide 
g pov s std la maljuna korteganmo metis sur sin akvuholojn kaj post- 

■uns tiei same raptde. Ktam Ŝi vidis, ke ili malaperis en granda domo 

kreW lirM noT ***5 k ' ( eSl ‘ 1S loko1 ” k;,J ŝi m;,rkis P^pecoda 
k , ur la P° riI ° grandan krucon. Post lio ŝt iris bejmen kaj ku^iĝis 

kaj ankau la hundo kun la reĝidino revenis. Sod kiarn la hundo vidis ke 

SUr ,a f ordo ' k,e Io ft a ® la soldato, estas desegnita kruco, ĝi ankaŭ prenis 
pecon de krelo kaj fatis krucojn sur ĉiuj pordoj en la tuta urbo. Tiooslis 

Jr °° P ° ,iSia tr °'" ' a e ” SU ° P “ rd0D ' {ai ' 

.. Fr “ ma ! one "?!? '* re e° M la maljnna kortc™„i„„ k „i 

C.UJ oficiroj, por vidj. kie la regidino estis en la nokto. 

« Jen ĝ, estasl » diris la rcĝo, kiam li ekvi.lis la unuan P ordo n , mark- 
itan per kruco. « 0,111.111,- 

•< Ne, ĝi estas tie, kara edzeto! » diris la reĝino, kiam Si rimarkla ia 
dmm pordon kun la kruco. r ’ r,marKls m 

« Sed jen estas ankaŭ, kaj jen estas denove! » ili riuj ekkriis- kion 

njn .Ii ngardt», troviĝis krucoj sur la pordpj. Tiam ili koiprenis' ke Cia 
serĉado eslus vana. , iS > Ke Cla 

k „^'Vt°: es " sfa * a , viri "'’’ kiu pnvwciis n « 01 »« re "’r.Ui r„ 

Ik silk, «mIT, • r I 8 ™" a i" <".'r»n«is gra„d„„ 

' ' , k ”J k,, ' lns malfTamlan bcletao sakcton, kitm ŝi ,,| .„i E i, 

, P ' , 1 ! 0l ' s T erl» kaj alliyis.il la ,lors„ ,lc la rckidino, ŝi aris c„ 

liel ' ke la ** pov,s **#**&£ 

kai : k,',ri°t,m la i h ,'i h'Vn '1 ll T”' PrcniS ' a rC « i< " no “ "'rsian dors„„ 

.1 «uns kun m al la snldato, kiu S.n tre forle arais kai tre dezin.s 

pnnco, por povi edziĝi kun Si. J Ie ' lcz,rUi - e!>t i 
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FARELOJ UE ANDERSEN 


l,a hundo tute ne rimarlcis, kiel la tnta vojo de la kastelo uis la feneslro, 
tra kiu fii eniris kun la roĝidino, eslis ŝulmarkila. Tial matene la reĝo 
kaj la reĝino vidis klare, kie ilia filino estis on la nokto, ltaj liain iii 

prenis la soldaton kajĵelis lin en rnalliberejon. 

Tie do )i sidis. Ila, kiel mallume kaj enuige estis tie! Oni ankaŭ diris 
al li : « Morgaŭ oni vin pendigos! ». Tio ne estis tre agrabla sciigo; kaj 
plie li resligis sian fa jrilon en la liotclo. Matene li Ira la Tera krado antaŭ 
sia malgraŭda fencslro povi.s vidi, kiel la popolo el laurbo lapidc alkuras, 
porvidi, kiel oni lin pendigos. Li aŭdis la tamburadon kaj vidis la marŝ* 
antajn ŝoldatojn. Ĉiu.j logantoj dc la uvbo estis sur la piedoj; inter 
ili cslis ankaŭ unubolisUi buho kun leda antafltuko kaj panlof]oj; li kuris 
tiei rapide, ke unu pnntoflo desaltis kaj falis i;uste antaŭ ia muro 
malanlaŭ kiu si.lis la soldato kaj rigardis tra la krado. 

« Aŭskullu, botisteto! vi ne lin7.i>iias tiel rapidi », tliris al li lasoldato, 
oni ja nenion faroa, anlaŭ ol rni venos. Sed se vi kuros al mia antaŭa. 
loĝejo kaj alportos al mi mian fajrilon, vi ricevos Uelke da spesdekoj. 
Sedkuru rapidc, prenu la piedojn en !a manojnl ». La hotista bubo vo is 
bavi ja monon, kaj rapidc kicl sago li kuris, prenis la fajrilon, donis gin 

al la soldato. kaj... nun ni baldaŭ aiidos. 

Ivkslcr la urbo eslis konslruila granda pondigilo, nrkaŭe staris la 
soldatoj kaj multaj miloj da hnmoj. La rego kaj !a reĝino sidis sur 
belega trono, guste konlraŭe de lajuĝistoj kaj de In luta konsilistaro. 

Jam la soldnlo slaris supre snr la ŝluparo; sed kiam oni volis mcti la 
ŝnuron fiirUaŭ lian kolon, li diris, ke antaii bl mizera pekinlo cstas 
ekiekutela, oni ja Ciam plenumas al 1i ian senkulpan deziron; li tre 
dc 7 .irus fumi pipon da tabako, tio estosja la lasta pipo, kiun li ricevosen 

ĉi tiu mondol 

Timi la rrĝo ne volis iifii7.i al li; la soldato prenis do sinn fajnlon ka.| 
ekbatis fajron, unu, du, tri fojo.jn. Ivajjcn ajicris > iuj iuindoj, liu kuu 
la okuloj Uiel tasoj, liu knn la okuloj kicl ntdoj de muelilo kaj liu, Uiu 

havis okulojn tie! grandajn, kiel rondaj luroj. 

« llelpu ai mi, ke oni min ne pendigul «diris lasoldato. Tiatn ia hundo.j 
ĵctis sin Bur la juiislnjn kaj sur la lutan konsilislaron, kapfis unu je la 
piedoj, alian je la nazo, kaj ĵelis iiin tiel alten cn la acron, ke ĉe la 

refalado ili disrompiĝis en pecetojn. 

« Mi ne volasl » diris la reĝo, scd la plej granda hundo kaptis lin kaj 

la reĝinon kaj ĵetis ilin, kiel ĉiujn aliajn. Tianv la soldatoj ektimis, kaj 
la tuta popoio ekkriis : « Kara soldalo, vi estos nia rcgo kaj ricevos la 

belan reĝidinon! » . . . 

Post tio oni sidicis la soUfilon en la Ualeŝo de la rego, kaj ĉiuj tn 
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HALGRANDA KIKD KAJ GEANDA MKO 

hundoj dancis antaŭe kaj kriis <c Hura! » kaj la knaboj fajfls tra la ftn- 

groj, kaj la soJdatoj faris prezcntadon. La reĝidino estis elliberi-nla el 

la kupra kastelo kaj fariĝis reĝino, kaj tio cerle plaĉis al ŝi. La cdzifla 

festo dauris ok tagojn, kaj la hundoj sidis ankaŭ ĉe la tablo kai rieardis 
per grandaj oktiloj, & 


MALGRANDA NIKO KAJ GRANDA NIKO 


En umt vilago loĝis du viroj, kiuj ambaŭ havts la saman notnon. Ambatt 
estis noinataj >iko, sed unu el ili posedis kvar ĉevalojn kai !a dua mir 
unu ĉevalon. Por ilistingi ilin unude la alia, oni nomadis tiun, kiu posedis 
kvar ĉevalojn, la granda Niko, kaj tiun, kiu posedis nur unu ĉevalou. 

om notnadis la malgranda Niko. Nun ni aŭskultu, kio okattis ai ili ambait 
ĉar tio eslas vera historio. • ’ 

!'u.n Ia luta semajno la malgranda Niko devis plugadi por la granda 
Ntkokaj pruntadt a 1 ), s.an solan ĉevalon; pro tio !a granda Niko P nm- 
ladts al 1. ĉiujn siajn kvar ĉevalojn, sed nur unu fojon en la semajno, 
noine en dnnanCo. Hub«I kiel ia malgranda Niko krakadis tiant 
per sia vtpo super ĉiuj kvin Ĉevaloj! ili estis ja dum tiu tago kvazaŭ liaj 
propraj. La smto bnlis liel beJege, Ĉiuj sonoriloj de la preĝeja (uro sonor- 
vokisen la preĝejon, la homoj estis orname vestitaj kaj iris kun ] a kanlo- 
l.l.ro subja brako, por aŭskulli la predikon, kaj iJi rigardis la mal- 
grandan Ntlcon, kiu plugis per siaj kviu ĉevaloj, knj li estis tiel 

1’ v'iloj! ° ra ’ U <le ' 10Ve krak ' 9 PCr Ia V ' P0 kaj kriis : f, °I>. ĉiuj miaj 

fievahfl » ai ° IU UCl dir ’ S 18 sranda Nik0 ’ w al vi aparteuas ja nur unu 

Sed kiam denove i« preteriris al la preĝejo, !a malgranda Niko 
ĉevtftoj'l !: C ‘ " e ■ V,1S ‘ Ie Par0li ’ k8j 11 ekkWis : “ Ii0 P» ĉiuj miaj kvin 

« Nun mi devas energie peti, ke vi ĉesu, ,, diris la granda Niko, 

' a S ? Vl ankorau unu f °i° n «e* Pai-olos, tiam mi frapos vian ĉevalon 
^ut la kapon tiel, ke gi falos senviva, kaj vi plu havos nenionl » 
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FABELOJ KE VNPEpSEN 


< Mi certc pHi parolos lic*| » f respomiis la rnalirramla NiUo; tamen 
kiam homoj jneleriris kaj diris al li : honan tagon, ii farigis tiel bophu- 
mora kaj la posedadn de kvin ĉevaloj por la priplugado de sia kampo 
ŝajnis al li tiel bela, ke li krakisper la vipokaj ekkriis : « Dekstren f ĉitij 
miaj ĉevaloj! » 

« Mi instruos vin krii al viaj ĉevaloj, » diris la grarnla Niko; kaj li 
prenis siangon kaj frapis sur la kapon la solan ĉevalon de la mal- 
granda Niko tiel, ke gi falis kaj tuj mortis. 

« llo ve, mm mi plu havas neniun ĉevalon I », diris la malgranda Niko 
kaj kom^nris plori. Poste li senfoligis la ĉrvalon, hone elsekigis la felon 
en la venlo* metis ĝin en sakon, kiun li prenis sur sian dorson, kaj iris 
en la urbon, por ven<li la felon de siaĉevalo, 

Li havis anlaii si longan vojon, li devis iri tra granda> inaUuma arbaro, 
kaj )a vetero fari|tis terure malbona; !i Inte perdis la vojon, kaj antnii 
ol li denove Irovis la ĝuslan vojon, fariĝis vespero, ka j esfis tro mal- 
proksime, por ke oni povu antaŭ plena noktiĝo atingi la urbon aŭ veni 
returne hejmen, 

Tute apude de la vojo troviĝis granda korto de vilagano; la fenestro- 
kovriloj enlis fermilaj, tamen tra ili brilelis lumo. «Tieoni eble permeaos 
al mi Iranokti », pcnsis la malgranda Niko, kaj li aliris kaj frapetis. 

La vilaĝnnino malfermis; snd kiam ŜI aŭdis, kion li volas, ŝi diris, ke li 
iru sian vnjon, ke ŝiu edzo ne estashejme kaj ŝi ne povas akcepii fremcl- 
ulojn. 

« M i devas do kuŝi ekstcre », diris la raalgranda Niko, kaj la vilaĝartiiio 
riglofermis la pordon antaŭ lianazo, 

Tre proksime de la pordo staris granda fojnamasn, kaj inter ĝi kaj la 
domo troviĝis raalgranda stalo kun plata pajla tegmento. 

Tie supre mi povas kuŝi diris la malgramla Niko, kiam li ekvidis 
la tegmenton, « lio estas ja bonega lilo; la rikonio certe ne malsupren- 
flugos kaj ne mordos min jc la piedoj. » Oarvivanta cikonio staris supre 
sur la tegmento, kie ĝi havis sian ncston. 

La malgranda Niko grimpis snr la stalon, kie li sin kuligis kaj lurni 
adis sin en diversajn flankojn, por trovi la plej bnnan kuŝmanieron. La 
lignaj fenestrokovriloj siipre ne kovris, kaj Ual li [jovjs rigardi guste en la 
dominternon. 

Tie estis kovrita granda tablo, kaj snr ĝi stnris vino kaj roslaĵo kaj 
delikata flŝo. I.a vilaĝanino kaj la sakristiano sitlis ĉe la labto, kie eslis 
neniu alia krom ili, kaj ŝi enversis al li vinon? kaj li ekalakis )a liŝon, 
ĉar tio estis io laŭ lia gusto. 

« flo, se rai ankafl povus ricevi ion de tiol diris Ja tnalgranda Niko 
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kaj alSovis la kapon tule al la feneslro. Al la diablo! kian belegan kukon 
li tie vidisl Jes, kia festeno tio estisl Stibile li aŭdis, ke iu alrajdas il« la 
vojo al I» domo; lio estis la edzo de lii viiaganino, venanta hejmen. 

Li eslis generale bona homo, sed !i havis la. strangan inalfortecon, ke 
li ne jiovis toleri la aspektop de sakristiano. Se li vidis sakristianon, li 
farigis tute ftirioza. Tio estis la kuŭzo, pro kiu la sakristiano iris saluti la 


virinon, kiam ii sciis, ke Sia edzo ne estas hejine, kaj la bona virino 
metis antaŭ lin la plej honajn manĝaĵojn, kiujn Si havis. Kiam ili nun 
aŭdis, ke la edzo venas, ili ire ektimis, kaj la virino petis la sakristianon, 
ke iienrampu en grandan malplenan kepton, kiu staris en angulo. Tion 
li efsklive faris, ĉar !i ja sciis, ke la kompatinda edzn ne povas toleri ia 
aspekton de sakristiano, t.a virino rapide kaŝis la lutan boncgan manĝaĵou 
kaj la vinon cti sian bakfornon, ĉar se la edzo tion vidus, li ja certe 
demandus, kion tio signifas. 

n Ila ha! », ekĝemis la malgranda Niko, vidantc, kicl Ja lula manĝajo 
malaperus. 


« Cu iu estas tie supre? », demandis Ia vilagajio kaj rigardis suprcn a! 

la malgranda Niko, « Kial vi tie kuŝas? vcnu prefere kun mi en ia 
uomon, » 


I.a malRranda Niko tiam rakontis» kie) li perdis la vojon, kaj pnlis la 
permeson tranokli ĉe 1 l 

k Kofnpreneble » t diris la vilaĝanp» «sed antaŭ ĉio nitlevas Son manĝi. » 
^ vSrino akceplis jlin ambaŭ eksterordinare afable, kovris longan 
tablon kaj donis al iJi grandan pladon da griaĵo. La vilaĝano eslls mal- 
sata kaj tnangis kun granda apetito, sed la malgranda Niko ne povis ĉesi 
pensi pri la delikata rostaĵo, fiAo kaj kuko t kiuj, kiel li sciis t staris en 
la bakforno. 


Sub la Lablon antaŭ siajn piedojn li estis metinta la sakon kun la felo dc 
La fi^valo, ĉar ni scias ja, ke pro ĝi Ij fkvojiris, por vendi ĝin en la 
urbo. La griaĵo tute ne povis plaĉi al 1|, IJ ekpaŝis sur sian sakon t kaj la 
seka felo en la sako laŭte ekknaris. 


41 diris la malgranda Niko al sia sako, sed sanitempe ti denove 

ekpaSis sur la sakon tiel, ke ĝi knaris ankoraŭ pli laŭte, ol antaŭe, 

« He; kion vi tie bavas nn la sako? demandis la vilagano. 

« Ha, tio estas sorĉisto diris la maigranda Niko t li diras, ke nj ne 

manĝu griajoD, ĉar li sorĉe plenigjs la lutan fornon perrostaĵo, fiŝo kaj 
kuko! >1 

« Ne eble! » diris la vilaĝano kaj rapide malfermjs la fornon, kfe ti 
ekvidis Ciujn bonegajn manĝajojn, kiujn lia edzino tie kaftis, sed pri kiuj 
li nun pensLs, kt i )a sorcisto en la sako tien ilin ensorĉis* La virino ne 
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kuraĝis ion diri, soii ŝi tuj inelis la rnangnĵojn sur la tablon, kaj tiel ili 
tnangis la fiSon, kaj ankaŭ la roslaĵon kaj la kukon. La malgranda Niko 
denove surpaŝis sur la sakon, ke la felo ekknaris. 

« Kion li nun diras? » dcmandis la vilagano. 

« I.i diras,» rcspondis la malgranda Niko, « ke li sorĉis por ni anknŭ 
tri botelojn da vino; ili ankaŭ staras en la forno ». Tiam la virino 
dcvis elprcni la vinon, kiun ŝi kaŝis, kaj la vilagano trinkis kaj farigis 
bonhumora; tian sorĉistnn, kian la malgranda Niko havas en la sako, li 
tre forte dczirus posedi. 

« fiu li povas ankaŭ sorĉvenigi ladiablon?» demandis la vilaĝano;« mi 
tro dczirus lin vidi, ĉar nun mi estasen tre bnna hiimoro. » 

« Jes », tliris la malgranda Niko, « inia sorĉislo povas fari ĉion, kion 
mi poslulas. Cu nc vere, he vi? », li demandis kaj surpaŝis sur la sakon, 
ke gi knaris. « Ĉu vi aiidas? Li diras jesl Scd la diablo aspektas malbele, 
ne penvaloras Iiu vidi. » 

« Uo, nti tute ne litnasl Kieldo li aspeblas? » 

« Nu, li aspektas kiel vivanta sakristiano! >* 

« IIul » ekkriis la vilagano, « lio efeklive eslus tre malbelal Vi devas 
scii, kc mi ne povas toleri la aspekton dc sakristiano. Tainen lio eslas 
ncgrava, mi scios ja, kc lio cslas la diablo, kaj tial ĝi ne faros sur mi tian 
impreson. Nun tni estas Uuraga, scd li ne Iro alproksirniĝu al mi! » 

« Atentu! Nun mi demandos mian sorĉiston », tliris la malgranda Niko, 
ka j li surpnŝis sur la sakon kaj alklinisa) gi sian orelon. 

« Kion li diras? ». 

« I.i diras, kc vi povas iri kaj malfcrtni la keslon, kiu staras cn la 
anuulo, kaj tiam vi ckvidos lir la diablon; scd vi devas teni la kovrilon 
en la mano, por ke la demono ne elkuru. » 

« fiu vi volas helpi al nii teni? », demandis la vilaĝano, kaj li iris al la 
kfsto, en kiu la virino ka.ŝis la rfektivan sakrislinnon, kiu nun tie sidis 
kaj pro timo frapadis per la dentoj. 

I,a vilaĝano levis iomete la kovrilon kaj enrigardis. « Iltt! », li ekkriis 
litij forsaitis. « Jes, mi lin vidis, li aspeklis tute liel, kvazaŭ li estus nia 
sakristianol Ila, tio eslis lerura! » 

t*ost tio nui devis trinki, kaj tiamaniere ili trinkis ĝis malfrue en la 
nokto. 

« La sorĉiston vi dcvas vendi al mi », diris la vilagano; « poslulu pro li 
tiom, kiom vi volas! Mi luj donos al vi tutan buŝelon da mono! » 

« Nc, lion mi ne povas faril », diris ta molgranda Niko; pripensu do, 
kiom mtilte da utilo mi povas havi dc liu sorĉtsto! » 
fl Ha, mi tiel forte dezirus havi lin! », diris la vilaĝano kaj ne ĉesis petadi. 
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<t Nu diris flne la malgranda Niko t « rar vi estis tiel bona kaj donis 
al rni rifngon en ĉi tiu nokto, mi cedasal via [tolo. Vi riccvosla sorĉiston 
I»ro buŝelo da mono, scd mi voias, ke la buŝclo estu superrande 
plenega* » 

" Tion vi ricevos diris la vilaĝano, « sed 3a keston tie en la angulo vi 
devas kunpreni kim vi, nii ne volas tcni ŭ\n en raia domo efi unu horon 
plue, ĉar oni ne povas scii, ĉu li ehle ne sidas ankoraŭ liel » 

La malgranda Niko donis al la vilagano sian sakon kun la seka felo kaj 
ricevis pro tio tutan buŝelon da mono, superrande plrnegan. La vilaĝano 
vt donacis al li aokoraŭ grandan puŝĉaron, poi* ke li povu forveturigi la 
rnonon kaj la keston* 

« Adtaŭ 1 diris la malgranda Niko, kaj 3i forveturis kun sia mono kaj 
kun la granda kesto, en kiuĉiam ankorati trovitis la sakristiano, 

Sur la dua flanko de !a arbaro troviĝis granda, profnnda torento; la 
akvo en gi fluLs tbd lirue, ke estis tre malfacile nagi kontraŭ la fluado. 
Super ĝi estis konstruita nova ponto; en Ia mezo de tiu ponto la mal- 
granda Niko haltis kaj diris tute laŭte, tiel ke la sakristiano en la keslo 
povu tion aŭdi : 

« Kion mi min faru kun la sensenca keslo?ĉi estns liel peza, kvazaŭ en 
ĝi troviĝus ŝtonojl Se mi ĝin velurigos pluen, mi lute laetgos, Mi prefere 
gin en la torenlon; se ĝi mem alnaĝos al mia domo, bone, — se ĝi 
lion ne faros, ankaŭ ne estos granda perdo. 

f.i prenis la keston per unu ma.no kaj iomĝin levis, kvazaŭ li volusjeti 
gin en laakvon. 

tt Ne, atendu! », ekkriis la sakrfstiano en la keslo; « antaŭc iasu min 
eliril » 

< liu! », diris la malgranda Niko kaj ŝajnigis, kvasaŭ li eklimis, « Li 
cstas ankoraŭ tiel Rapide eu la torcnton, kc li dronul » 

<«; Ho nr* lio nel ekkriis la sakrisliauo, a ne faru tion; mi donos al vi 
tutan buŝelon da mono! » 

« Ha, tio estas io alial », diris la malgranda Niko kaj malfermis Ia 
kcslon, La sakristiimo luj drampis, [niŝis la malplrnan keston en ta 
akvon kaj iris hejmen, kie la malgramla Niko ricevis tutan buŝelon da 
mono. Ĉar unu buŝelon M ricevis jam antaŭe de 3a vilaĝano, )i havis nun 
tutan puŝĉaron ptenan de monn, 

« Nu, pro la devalo ont bone pagis al mi! », It diris alsi mem, kiam li 
alvenis bejmen kaj ŝulkunigis en sia loĝcjo, sur la mezo de la planko, 
la tutan monon en formo de granda amasaĵo, « Mi prczentas al mi, kiel 
tio ĉagrenos la grandan Nikon, kiam ii ekscios, kiel riĉa mi fariĝis per 
mia sola Ĉevalo; mi tamen ne diros al li tion tute malkaŝe, » 


















FABELOJ HT3 ANDERSEN 



U setulis knabon al la granda Nilco, por peli de li buŝelmezurilon* 

« Por kio Ei tion bezonasl », pimsis la gramlaNiko; kaj )i ŝmiris la 
fvmdon dc la mezuriio por gudro, por ke el tjo, kio estos mezurata, io 
restu algluita, Kaj liel efektive okazis; kiam li ricevis la mezuiilon 
relurne, sur giu fundo trovigis algluile tri grandaj novaj argentaj 
moneroj, 

« Kio Lio estas? », dirisla granda Niko, kaj li tuj kurisal la malgrumla. 
« Kie vi rieevis la tulan monon? » 

« Ho, tio estas pro mia Cevalfelo, kiun nii vemlis hieraii vespere, » 
ic Al la diablo, oni hoiiG pagis pro gil diiisla granda Niko, kaj li kuris 
hejmen, kaptis hakilon kaj dehakis la kapon al fiiuj siaj kvar ĉevaltij. 
Po l.o li dctiris de ili la felon kaj veluris kun lio a! laurbo. 

« Feloj, feloj I Eiu aĉetos felojn? li krits sur la stratoj, 

Ciuj botistoj kaj tanistoj alkuris kaj demandisi, kioni li postuhis pro la 
feloj. 

« Buŝelon da mono pro Ĉiu felo » t diris la granda Niko. 

« Ĉu vi estas freneza? », diris riuj, « ĉu vi pcnsas, ke ni havas liom da 
mono t ke ni mezuras ilin per buseloj? » 

« Feloj t feloj! Kiu afietos fdojn? », li kriis denove; sefl al fiiuj» kiuj 
demandispri la prezo t li rospomlis: « Iluŝelo da mono* » 

« U mokas nin 1 », kriis ĉiuj; lcaj la bolistoj kaplis siajn rimenojn, la 
tanistoj siajn ledojn, kaj ili komencis batadi la grandan Nikon. 

« Feloj t feloji » t ili moke iinilkriis; « atendu, ni faros el via haŭto tinn 
felon, kiu estos verda kaj flava* For el la urbol », ili krlis; kaj la granda 
Niko devis kuri per ĉiuj siaj fortoj* Tiel soljde li neniam ankoraŭ estis 
batita. 


« Atcnilul » ? li diris, kiam li venis hejmrn, « pro tio la malgranda Niko 
al rni pagos; mi lin morligosl » 

Dume en la domo de la malgranda Niko rnortis lia maljuna avino* 
Kvankam ŝi esics fiiam tre malhona kaj kolerema kontraŭ li T li lanmu 
estis nun Lre afliktita; li prenis la senvivan viiinoD kaj metis ŝin en siau 
varrnan liton, esperante, ke eble li per tio denove ŝin revivigos, Tie Ŝi 
estis kuŝonla la tutan nokton* kaj li mem inlcneis sidi en angulo kaj 
dormi sur scĝo, kiet li ofto faradis antaiie. 

Kiam li cn la nokto tid sidis t subite malfermiĝis la pordo, kaj eniris la 
granda Nikn kun sia hakilo, lŭ sciis, kie slaras !a ljto de la malgranda 
Niko t li iris rekte ticn kaj frapis la kapon de la mortinta avino, pen- 
sante, ke lio estas la malgranda Niko. 

« Jcn vi havas ! », li diris « mm vi nehavos pluia deziron mojci min ! », Kaj 
li iris returne hejmen, 
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« lua malbonakaj teraraJjomo! », diris la malgranda NMko; « liinlcncis 

mortigi inin. Estas feliĉo, ke la maljuna avino jam ne vivis, alie li sen- 
vivigusŝin! » 

* 

Li vestis la maljunan avinon per ŝiaj dimaniaj vestoj, pruntis de la 
najbaro Cevalon, aljuagis gin al la veturilo, sidigis la maljunan avinon 
sur la malantaiia sidloko, por ke ŝi ne elfalu dum la veturado. kaj ekve- 
turis kun ŝi tra la arbaro. Kiam la suno leviĝis, ili trovigis jam antaŭ 
grandaenvelnrejo, kie la malgranda .Niko haltis, por tie inatenmanĝi 
La mastro havis tre multe da mono, li eŝtis ankaŭ bona homo, sed tiel 
koleriĝema, kvamŭ li havusen si pipron kaj labakon. 

« Bonan lagon! », li diris al la malgianda Niko « vi hodiaŭ frue melis 
sur vin viajn dimanĉajn vestojni » 

<> Jes! « diris la malgranda Niko, » mi veturas kun mia mal juna avino 
al la urbo, ŝi sidas lie en la velurilo; mi ne povas konsenligi ŝin iri en la 

ŭambron. Cu vi ne donosal Si glason da trinkmiolo? Vi devas latnen laŭte 
krii, fiar ŝi ne bone aŭdas. » 

« Bone, mi tion faros! » diris la maslro kaj enverŝis grandau glason 
da liinkmielo, kun kiu li iris al la morlinta avino, kiu trovi‘>is en 
sidanta pozicio enla veturilo. ° 

J'‘ii esUs gl.iM) da triiikmielo, kiun .sendas al vi via filo! » diris la 

mastio; sed lamortinta virino ne respondis eĉ unu vorton, sed ŝi sidislule 
silente. 

« Cu vi ne aŭdas? » kriis la raastro tiel laŭte, kiel li nur povis- « ien 
estas glaso da trinkmielo. sendila de via filol » ’ ' 

Aukoraŭ uuu fojon li kriis lion saman, poste ankoraŭ unu foion* scd 
ĉar ŝi lute ne moviĝis de sia loko, li fariĝis kolera kaj ĵetis al ŝi la gla.son 
rokte en lavizagon, tiel, ke la trmkmielo ekfluis surŝia nazo kaj ŝi eifalis 
el la veturilo, ĉar ŝi estis nursidigila, sed ne alligila. 

« ile lie! » ekkriis la inalgranda Niko, elsaltis tra la pordo kaj kaptis 
la mastron je la brusto; « vi raortigis raiau avinonl Itigardu ŝi havis 
grandan truon en la frunto I » 

« llo, kia malfeliĉo!» ekkriis la mastro kaj interfrapis la manojn supcr 
Ia kapo; « ĉjo venaŝ de mia koleriĝemo! Mia kara malgranda Niko mi 
donos al vi lulan buŝelouda mono, kaj mi lasos enterigi vian avinon iiel, 

k.cl se si eslus m.a propra, nur silenlu, ĉar alie oni dei.akos al mi la 
kapon, kaj t.o estas liel malbonal » 

liamamere la malgranda Niko ricevis tutan buŝolon da mono kai 

a maslro lasis enlerigi la maljuuau avinon tiel, kiel se ŝi estus lia 
propra. ‘ ' 

Kiam la mafgranda Niko kun la multo da mono rcvenis hejmen, li luj 
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semlis kiiabon al la granJa Niko, por peti lin, Ue li volu prunti al li 
buSelniezurilon. 

« Kio tio estasl » diris la gran la Nikŭ; « ĉu irii lin ne mortigis? mi 
dcvas mem iri kaj rigardi! » Kaj li mem iris kun la mezurito al ta mal- 
granda Niko. 

« Ha! kie vi ricevis la tutan monon? » li demandis, lurĝe malfermanle 
la okulojn ĉe la vido de lu nova amaso da iiiono. 

« Ne min, sed miau avinon vi mortigis! » diris la malgramla Niko; 
« mi vendis Sin kaj ricevis pro ŝi buŝelon da 1110110 . » 

« Vere bone pagile! » diris la granda Niko, kaj li rapidis hejmen, 
prenis liakilon kaj tuj murtigis sian nialjunan avinon, melis ŝin cn vetur- 
jlon, veluris en la urbon, kie loĝis la apotekislo, kaj demaudis, ĉu fi liu 
volas aĉeti senvivan homon. 

« Kiu li estas, kaj kie vi lin prenis? » deinandis la apotekisto. 

« Tio eslas mia avino », diris la granda Niko, « mi ŝin mortigis, por 
vendi ŝin pro buŝelo da mono ». 

« Dio nin gardu! » ekkriis la apotekisto. « Vi certe delirasl Ne parolu 
liajn aferojn, ĉarvi jiovas perdi la kapon! » Kaj li faris al )i solidan moral- 
instruon, klarigis al li, kian leruran malnoblajon li faris, kia raalbona 
homo li estas kaj kiel forte li mcritas punon. La grauda Nilto liel lorte 
ektimis, ke el la apoteko li saltis rekte en la veturilon, ekfrapis la ĉeval- 
ojn kaj forveturis hcjmen. La apolekislo kaj riuj aliaj liomoj pcnsis, ke 
H eslas freneza, kaj tiel ili permesis al li veturi, kieu li volas. 

« Mi repagos al vil », diris la granda Niko, kiam li eslis sur la graiula 
vojo; « jes, vi cslos pagila, vi malgranda Niko! » Tuj, kiam li veuis 
hejraen, II jirenis la jilej grandan sakon, kiun li povis trovj, iris al la 
malgranda Niko kaj diris: « Nun vi denovemokeamuzis vin pri mil Unuc 
mi morligis iniajn Ĉevalujn, poste mian maljunan avinon! Tio <‘slas uur 
via kulpo, sed vi plu neniam faros min mokataĵo! » Kaj li kapLis la mal- 
grandan Nikon ĉirkatt la korpo, enŝovis iin m la sakon, jirenis <‘i liun 
sur la dorson kaj diris : « Nun mi iros kaj dronigos vin ! » 

Oni dcvas iri longnn distancon, anlaŭ ol veni al la rivero, kaj la mal- 
granda Niko ne eslis tre inalpeza. I.a vojo kondukis ju-clor pregrjon, la 
orgcno ludis, kaj la homoj li< 1 bele tie kantis; tial lagrandaNikodemetis 
la sakon kun la malgranda Niko lule apude de la pregeja jiordo kaj 
diris al si, ke eslos tre bone, se li antatte oniros kaj kunkantos, antaŭ ol 
li iroa plueti : la malgranda Niko ne povas ja forkuri, kaj ĉiuj homoj 
estas en la pregejn. Kaj li eniris. 

« l!o ve, bo vcl », ĝemis lu malgranda Niko iuterne de la sako; li sin 
lurnadis ticn kaj recn, sed li ne povis malligi la Imiloiu. En tiu tempo 
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pretorirU la maljuna paŝtisto kun negLlanka hca bo kaj kun granda bŭs- 
tono en lamano; ii pelis antaŭ si tutan gregon da bovoj kaj Lovinoj; ili 
kuiissur lasakon, en kiu troviĝis la malgnmda Ntko, kaj la sako ren- 
veisigis. 

« »o veI fl, ĝemis la malgranJa Niko « mi estas ankoraŭ tiel juna, kaj 
rni jam devas iri en la regnon Ĉielanl » 

« Kaj mi, malfeJiĉa » diij» la [jaSlisto « cstas jam liei tnaljuna kaj 
taineu ne povas ankoraŭ ticn veni! » 

« Malligu la sakou! », ekkriis !a malgranda Niko « enrampu Ĉitien 
ŭnstataŭ roi, tiam vi tuj venos en la regnon ĉielan! » 

« Uone, lion mi volonle faros ! », diris lapaStislo, kaj li malligis lasakon 
al la matgranda Niko, kiu nun tuj elsailis. 

« Ĉu vi gardos miajn brutojn? », diris la maljuna liomo kaj enrampis 

en la sakon; la malgrauda Nikogin ligis kaj poste foriris kun Ciuj bovoj 
kaj boviuoj. 

1 uj posle la granda Mko elvenis el lu preĝejo kaj prenis sian sakon 

denove sur Iŭ dorson. A1 li ŝajnis, ke ia sako fariĝis tre malpeza, Oar la 

iualjuna paŝlislo ne pczis eĉ duonou de lio, kion pezis la inalgranda 

.Niko. « kiel la< ile <>ni nun povas liu jmrli! Tio eslas rekompenco pro tio, 

ke mi kantis preĝonl ». Kaj li iris al la rivero, kiu estis profunda kaj 

gratidu, ĵelis la sakon kun la maljuna paŝtisto en la akvon kaj kriis al li, 

peusante, ke tio estas la rnalgranda Nilto ; « Nu.nun vt plu ne amuzos vin 

pn mi! Kaj li iris relurne hejmen. Sed kiarn li venis al la vojkru- 

ciĝo, li reiikoutis la inalgratHlaii Nikuii, kiu j>elis antaŭ si sian lutan 
brutaron. 

<• Kio ĝi e^tas! », ekkriis la granda Niko, « Cu mi vin nc dro- 
n igis ? » 

« Jes », diris lamalgrandaNiko, « viĵelis ja min antaŭ duuno da horo cn 
la riveron! » 

« Kie do vi ricevis ĉi tiun tutan belan brutaron? », demandis ia granda 
Niko. 

« Tio estas maraj brutoj ! » jliris 1a malgranda Niko. « Mi rakontos a! 
vi la lutan liistorion, kaj mi ankaŭ kore vin dankas j>ro tio, ke vi min 
dronigis, Car nun mi farigis tre riĉa, kredual mjl Estis ai mi tiel lerure, 
kiam mi sidis en la sako kaj la vento fajfis antaŭ mia nazo, eslis al mi 
tiel terure, kiain vi Jetis min de la ponlo en la malvarman akvon! Mi 
falis luj sut la fundon, lamen mi lie ne riccvis frapon, Car lie malsupre 
kreskas la plej delikata mola herbo. Sur liur, herbon mi falis, kaj plej 
b<d,i jumilino en neĝblankaj vestoj kaj kun verda krono ĉirkaŭ ia kapo 
preuis miu je la mauo kaj diris ; « Tio eslas vi, malgranda Niko? Nun 
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ticevu antaŭ ĉio iom da brutoj; tmu nlejlon Je ĉi tie truviĝas aukoraŭ 
luta paStejo plftna ile brutoj, kiajn mi ankaŭ donatas al vi, » Tiam mi 
rirnatkis, ke la tivero ftstasgranda vojo por la logantoj de U rnaro. Mal- 
supre sur la fundo iradis ka.j veturadis liomoj de la tnaro en la mezon de 
la lando gis la komenciĝa ibnto de la rivero* Kiel belege tie estis! kiom 
mulleda lloroj kaj da freŝa tierbo cstis ĉie! La HSoj, kiuj nagis en la 
akvo, fulmorapide preterllugadiŝ prfeler miaj oreloj, kiel Ci tic la birdoj 
en la aero. Kiaj lielaj homoj lie estis! Kaj des pli la biutoj, kiuj paŝtiĝis 
tie ĉe la kavoj kaj bariloj! » 

« Sed kial do vi taj suprenvenis retuine al ni ? » demandis la granda 
X\ko. t< Mi tioh ne fatus, se 13e malsupre efeklive eslas liul bele. » 

« Ha, guste tio estas ja tre ruza de mia llanko » ( diiis la malgranda 
Niko* « Vi afidis ja t kion trd rakonlis al vi ; ]a mara junulino diris ? kc 
arlu mejlon de lie sur 1ŭ vojo — sab « vojo » ŝi kompnnas ja la riveron t 
Ĉar ien aliloken ŝi ne povas ii i — troviĝas ankoraŭ tuta paStejo plena de 
brutoj pormt, Sed kiel rni seias, la liverO havas mulle da fleksoj en 
diversaj lokoj; tio hostulus ja iro multe da superflua irado; oni povas 
ŝekve Ire mallongigi al si la vojon, se oni supreniras sur la teron kaj 
poste iras al la rivero laŭkirĝe, Per tio mi Sparas ja prrskaii duonmejlun, 
kaj mi atiugoS miajn brutojn pli frue. 

(f IJo, vi estas fetiĉa Iiomo! », diris la granda Niko. « Ĉu vi oj»inias, ke 
Jni ankaŭ ricevus mlrajn bmtojn, se mi venus sur la fundon de la 
rivero? » 

« Jes, tlbl thi opinias! »,diris )a malgrŭnda Niko t « sed mi ne povas porti 
vin en sako gis la rivero, vi estus Lro peza por lio, Sod se vi mem tien 
iros kn j ranipos en la sakon, tiam m 1 kdn grandu jdezuro ĵeLos vin cn la 
ri veron, » 

« Mi trc dnnkasl dirisla granda Niko; « sed se mi lie ricevos marajn 
brutojn, kiain mi venos malsupren, tiam mi faros al vi solidan batadon; 
pri tio estu certa, » 

« lio ne, ne estu Licl malbona! n, ili iris al la rivero* Kiara la brutoj, 
kiuj havis soifon, ekvidls la akron, ili ekkuris kicl eble plej rapide 
malsupren, al la trlnkejo* 

« Vidu, kiel i)i rapktasl diris la malgranda Niko, « ili deziregas veni 
returne sur la fundon I » 

« Bone, hclpu do ŭl nii diris la granJa Niko, « ĉar alie vi ricrvos 
batojn ». Krtj li bnrainpis en grandan sakon, kiu kuŝis sur la dm so de 
unu el la bovoj. « Eumctu ŝtonon », diris la gratuia Niko, « ĉar mi 
timas, ke alie ini ne ftlfundiĝos », 

« Buiiel », diris la nlalgrauda Niko } inelis graudan ŝtonon cn la sakon, 




















ftEĜlDINO SUB P126 

lorle kitnliris la ligilun kaj strndis sin konlraŭ la sakon. Puml la ĝranda 
Niko falis en la riveron kaj tuj llugis al la fuinlo. 

« Mi timas, mi lirnas, ke li tamen ne trovos la marajn brutojiil », diris 
la inalgranda Miko, kaj, pelaute siajn brutojn, li iris hejmen. 


ltEĜIDINO SUB PIZO 


Kstis iam reĝido, kiu volis ejziĝi kun regidino, sed li nepre volis, ke 
lo Chlu vera reĝidino. Li travojaĝis la tutan mondou, poi trovi tian, sed 
cte Iovl r is ia kontraflaĵo. Da reĝidinoj estis sutiCe multe, sed ĉu tio 
« stas veraj reĝidinoj, pri tio li neniel povis kortvinkiŭi : ĉiam troviĝis io 

kl0 ,“ e estis tute konfonna. Tial li venis returne hejmen kaj estis tre 
malgoja, ĉar li tre deziris Imvi veran reĝidinon, 

Uuu vesperon fariĝis granda uragano; fulmiskaj tondris, forte pluvecis 
estis terure. Subito oni frapetis je la urba pordego, kaj la maljuna rego 
11 is, por malfurmi. Montnĝis, ke ekstere antaŭ la pordo staras refiidino. 
bed, ho mia Oio, kiel Si aspektis pro la pluvo kaj la ventego! La akvo 

ilu.s de Siaj haroj kaj vestoj, kaj verSiĝis en ŝiajn Suojn kaj elen. Kaj ŝi 
dins, ke Ŝi estas vera reĝidino. J 

« Nu, pri lio ni tre baldaŭ konvinkigos! » pensis la maljuna refiino. 

,* l f™ e " nen1011 Jiris > sed fii iris en ta dormoCambron, elprenis ĉiujn 
litaĵojn kaj metis uim pizon sur la fundon de la lito. Post lio Si prenis 

dudek matracojn, metis ilin sur la pizon, kaj poste ankoraŭ dudek 

lamigajojn sur la matracojn. En tiu lito la reĝidino devis dormi dum la 
nokto. 

Mateue oni sin demandis, kicl ŝi donnis. 

« lio, terure malbone! » diris la reĝidino; « preskaŭ dum la tutanokto 
11,1 ne 110V1S fenD1 la okulojnI Dio scias, kio eslis en mia lito! Mi kuSis 

tcrure ™ m ° ’ ^ pr ° ti0 fari & is i,Jua ka Ĵ i»iunal Estis 

Per lio oui povis vidi, ke ŝi eslas vera regidiuo, ĉar tra la dudek 

2 


























FABELOJ I»E AJiDEKSEN 


18 

matracoj kaj la dudek lanugajoj 3i sentis la jjizon. Tiel delikatsenla povis 
esti nurvera reĝidino! 

Tiam la reĝido edzigis kun Si, Ĉar nun li sciis, ke !i havas veran reĝid- 
inon: kaj la pizon oni metis en 1a muzeon, kie oni ankoraŬ nun povas 
ĝin vidi, se neniu ĝin forprenis. 

Vidu, tio eslis vera historio. 


FLOROJ DE LA MALGRANDA IDA 


« Miaj kompatindaj Jloroj tule forvelkist » diris la raalgranda Ida. 
« llieraŭ vespere ili estis ankoraŭ tiel belaj, kaj nun Ciuj floroj poniias 
sekiĝintaj! Kial lio estas? » ŝi demandis la studenton, kiu sidis sur la sofo 
kaj kiun ŝi tre alte fiatis; li sciis plej iielajn hisloriojn kaj eltrantkidis 
plej amuzantajn bildojn : korojn kun malgrandaj knabinoj interne, kiuj 
dancis, llorojn kaj grandajn kaslctojn, kies pordojn oni povis malfermi. 
Jes, Lio cstis gaja studentol « Kial la floroj hodiaŭ aspektas tiei sunko- 
loraj? » Si deinandis kaj montris al li lutan bukedon, kiu lule lorvelkis. 

« Nu, ĉu vi scias, kio mankas al ili? » diris la sludeuto; « la iloioj 
hodiaŭ en la uukto eslis en balo, kaj lial ili mallevis la kapojn. » 

« .Sed la lloroj ja ne povoscias danci! >* diris la malgrandu Ida. 

« Ho jes 1 » diris la sludento, « kiain fariĝas mallume kaj ni ĉiu 
dormas, tiam ili gaje dancus; preskaŭ Ciun nokton ili havas balon ». 

« ĉu nenia infaŭo povas veni ankaŭ al la balo ? » 

« Jes » diris la studento, « la malgrandaj Carraaj lekantoj kaj la 


konvaloj ». 

d Kie la belaj lloroj daucas? » demandis ta raalgranda lda. 

« ĉu vi ne eŝtis orte antaŭ la pordego de la granda palaco, kie la reĝo 
logas en somero kaj kie trovigas la beia gardeno kun la inulto da iloioj? 
Vi vidis ja la belajn cignojn, kiuj alnagas al vi, kiatu vi volas dom al ili 
erctojn da pano. Tie efcktive okazas baloj, kredu al mi. » 

« Ankoraŭ hieraŭ mi eslis kuu mia palriuo lio en la gardcno » diris 
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Jilu, ‘ sctl ĉiuj lolioj eslis falintaj ile la arboj, Jca.j neniuj floroj |>lu eslis 
tiol Kie ili estas? Eu somero mi viilis tiom mulle *Ja ilil » 

•( lli estas interne en la palaco » diris la studento. Sciu, ke kiam la 
reĝo kaj la korteganoj transloĝigas relurne en la urbon. tlam la floroj 
tuj kurus el la ganJeno cu la palacon kaj ili estas tre gajaj. Tion vi devus 
iaui vidi. La du piej belaj rozoj sidigassur la trono kaj estas liiim rego 
kaj regino. La grandaj krestolloroj ĉiuj starigas flanke en vico, kaj ili 
staras kaj faras salutojn. Tio cslas la kortegjunuloj. Poste venas la plej 
Ĉarmaj Uoroj, kaj tiam komenciĝas gran.la baio. La bluaj violoj i>rezentas 
malgramlajn kadetojn, ili dancas kun hiacinloj kaj saTranoj, kiujn ili 
noniiis fraŭlmoj. La tulipoj kaj fa.jrolilioj eslas malronoj, kiuj observas, 
ko 0111 bele dancu kuj ke oni kondutu bonorde. » 

« S.‘d >>, demanJis la malgranda Ida, « ĉuneniu punas la llorojn pro 
lio, kc ilj dancas en la palaco de la rego? » 

« Neniu ion scias pri tio », diris la sludenlo. « Estas vero, ke de tempo 
al len.po en !a noklo venas la maljuna administranto de* la pataco, kiu 
tiedevas ĉion kontroladl; sed apenaŭ la floroj aŭdas la frapsonadon de 
lia granda lasko da Ŝlosiloj, ili farigas tule siientaj, kaŝas sin malanlaŭ la 
longaj kurtenoj kaj elŝovas la kapou. — Mia «arsento diras al mi, kc 

trovigas floroj en la salono! — diras la maljuna administranto de la 
palacOj tameo vidi ilin Ij ue povas. » 

« Tio estas umuza », diris la malgranda Ida kaj plaŭdis perlamanoj. 

« oed ĉu nu ankaŭ ne povus vidi la (lorojn? » 

« II0 jes! >. dn is fa studenlo, « nur ne forgesu, kiarn vi denove estos 

tie, rjgardi tra la feneslro, tlam vi certe iiin vidos. Tion mi faris liodiaŭ 

kaj nji vidis, kiei longa narciso kuŜis sur sofo kaj etendis sin; tio estis 
kortegatiiuo* u 

« Ĉu ankaŭ la floroj c! la botanika gardeno tien venas? ĉu ili povas 
fari lian grandan vojiron? » 

« Certe! » diris la studenlo, « Ĉar se ili volas, ili povas flugi. ĉu vi ne 
v.lis la belegajn papiliojn, la rugajn, flavajn kaj blankajn? Iti aspeklas 
preskaŭ kiel lloroj, kaj ili ercktive estis Iloroj. De la trunkelo ili saltis 
aileii eu ta aeron, ekbatis per siaj folietoj kiel per malgrandaj ilugiloj, 
kaj ih ekflugis. Pro lio, ke ili bone kondnlis, ili ricevis J a pemeson flugi 
ankau duin la tago, il t ne bezonis veni returne hejmen kaj sidi trankvile 
sur la Iruuketo, kuj tiamaniere la folietoj line farigis efektivaj Ilugiloi. 
iion vi ja meiD vidislTamen povas ankaŭ esti, ke la Iloroj du la botanika 
gai euu neniam ankoiaŭ cstis en la palaco de la rego aŭ ke ili eĉ ne 
scias, ke tic en la nokto estas tiel gaje. Tial mi nun diros al vi ion, pri kio 
la profesoro de bolaniko, kiu loĝas proksime de Ci tie — vi lin ja konas? 
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— tre forte mirus. Se vi venos eu lian gardenon, tiam rakontu al unu el 
la floroj, ke tie en la palaco estas granda halo, Tiara £i diros lion al Ĉiuj 
aliaj, kaj ili forflugoa. Kiam la profesoro tiam vetios en sian ĝardenon, 
tie estos plu neniu iloro, kaj li tute ne povos kompreni, kio fariĝis ai 


ili. » 

« Sed kiainaniere iloro povas rakonti tion al la aliaj? La (loroj ja ne 
povoscias paroli f » 

« Ne, en efekliveco paroli lli ne povas » respondis la studento, « sed 
ili interkomprenigŭs per signoj. Ĉu vi ne vidis, ke, klam blovas venteto, 
la floroj sin klinas kaj ĉiuj verdŭj fulioj sin movas? Tio estas tiel same 
klara, kiet se ili parohis* » 

« ĉu la profesoro koraprenas tiun signolingvon? » deraandis Ida* 

a Ho certel Unu matenon la profesoro iris en sian gardenon kaj 
rimarkis, kiel granda urtiko faris signojn al belega ruĝadianto; ĝi diris : 
« Vi eslus tre ĉarma kaj mi tre amas vinl » Sed liun laprofesoro ne povas 
luJeri; tial li frapis la urtikon je la folioj, kiuj estas ĝiaj fingroj, sed li 
bruldifeklis al si la mariun, kaj de tiu tempo li ne tuŝas plu urlikon. » 

« Tio ustas amiual », diris la malgranda Ida kaj ridis. 

« Kiel vi povas paroli al infano tiujn aferojnl » diris la murmurema 
kancelariano, kiu venis vizite kaj sidis sur lu sofo* Li neamis la studenton 
kaj ĉiam murrauris, kiam li vidis, kiel ĉi liu eltranCas la koraikajn 
amuzajn bildojn : jen boino t kiu pendas sur pendigilo kaj tenas koron 
en la mano, lio eslis ŝtelinto de koro; jen maljuuan sorĉislinon, kiu 
rajdas sur balaiio kaj tenas sian viron sur lu nazo. Tion la kancelariano 
ne povis toleri, kaj Liam li Ciam diradis kiel nun : « Kiel vi povas paroli 
al infano tiajn aferojn! » 

Sed !a malgranda lda trovis tre gaja Uon, Uion la studento rakontis al 


ŝi pri Siaj floroj, kaj Si muHe pensis pri tio. La floroj raallevis siajn 
kapojn pro tio, ke ili eslls lacaj de la nokta dancadu; ili kredeble esUs 
malsan&j. Ŝi iris kim siuj floroj al ĉiuj aliaj siaj ludiloj, kiuj staris sur 
bcbta malgrauda tablo, kies tuta tirkesto eslis plena de puporaamaĵoj. 
En la puplito kuŝis Ŝia pupo Sofio kaj durmis; sed la niiilgranda Ida iliris 
al ŝi : « JVedaŭrinde vi devas levigi, Sofio, kaj ne esti malkontenta, ke 
hodiau nokte vi kuŝos en latirkcsto :la kompŭLindaj (loroj estas malsanaj, 
kaj tial ili tievas kuŝi en via lito; eble ili denove farigos freŝaj kaj 
boufarLaj* » Kaj ŝi elprenis la pupoa, kiu aspektis tre malkontenta kaj 
nc diris eĉ unu vurton, Ĉar gin ĉagrenis tiu, ke ĝi ne devas resti en sia 
lito. 

Tiam Ida metis la florojo en la pupliton, tute kovris ilin pcr la 
malgranda litkovrilo kaj diris al ili, ke ili kuŝu traukvile, Ue ŝi baldaŭ 
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preligos por ili leon t por ke ili denove fariĝu bonfartaj kaj freŝaj kaj por 
ke ili morgaŭ povn denove leviĝi* La kurtenojn antafl la malgranda lito ŝi 
tnte kovrotiris, por ke la suno ne Imnu al la kuŝantoj en laokulojn. 

Dum Iŭ tuta vespero ŝi ne povis sin deteni, por ne pensi pri lio ? kion 
k studento al ŝi rakontis* Kiam ŝi mern devis enliliĝi, Ŝi anlatte Sovis sian 
vizagon malantail la (lankkurtenojn Je la fenestroj» kie slaiis la belegaj 
floroj do ŝia patrino, hiacintoj kaj fulipoj, kaj ŝi Ilusli is al ili tre mal- 
laŭte : « Mi nun scias, vi iros hodiafl cn la nokto al balol Sed !a floroj 
ŝajnigis, ke ili nenion komprenag, kaj ne movis cc unu folieton; tainen 
la malgranda Ida sciis ja T kion ŝi sciis* 

Kiam ŝi estisĵam en la Iito t ŝi longe ankoraŭ kuŝis kaj pensis pri tio t 
kiel bele estus t se oni povus vidi t ki(d la belegaj floroj dancas cn la 
palaco de la reĝcu « Cu miaj floroj efektive tie ankaŭ estis? » Fine ŝi 
tamen endormiĝis* En Iŭ nokto ŝi denove vekiĝis* ŝi sonĝis pri la floroj 
kaj pri la studento, kiun la kancelariano riproĉis, dirante, ke li nur 
blngas al ŝi. En la dormoĉambro, kie Ida kuŝis, estis tute silente; la 
nokta lampo brulis sur la tabIo r kaj ŝiaj gepatroj donnis* 

« Cu miaj floroj nun kuŝas en la lito de Soflo? » ŝi diris al si mein; 
« mi tre dezirus tion scii 1 » Ŝi iom leviĝis kaj rigardis al la pordo. Ĉi tiu 
estis nur duonfermita, kaj en la poslporda ĉambro kuŝis Ŝiaj floroj kaj 
Ĉiuj ŝiaj ludiloj. Ŝi aŭskultis, kaj liam Sajnis al ŝi, ke ŝi aŭdas, ke tie en 
iaĉambro oni ludassur fortepiano, tamen tre niallaŭte kaj tiel bele t kiel 
ŝi neniam antaŭe aŭdis. 

« Nun certe ĉiuj lloroj tie dancas » ŝi diris; « ha, kiel mi volus tion 
vidi! » Sed ŝi ne povis t\l si pcrmesi sin levi t ĉar per tio m vekus la ge- 
palrojn. « Ho, se ili volus enii i (i lien! » ŝi diris; sed la (loroj ne venis. 
Kiam la beia muziko ludis ĉiarn plue, ŝi nc povis plu elteni, ĉar lio eslis 
tro alloga, Neaŭdeble ŝi elrampis elsia malgranda lito, aliris tre mallaŭte 
al la pordo kaj enrigardisen ia alian Ĉambrom IIa t kiel amuza eslis tio, 
kion 3i nun ekvidisl 

Nokta lampo ne brulis tie, kaj tamen estis tuto lurae; la luno brilistra 
la fenestro sur la mezon de la planko tiamaniere, ke estis preskaŭ tiel 
lume, kiel tage. ĉiuj hiacintoj kaj tulipoj staris en du tongaj vicpj sur 1& 
planko t ĉe la fenestro restis plu ncniuj floroj, tie staris nur malplenaj 
potoj. Sur la planko la floroj dancis tre ĉarrae unuj kun la aliaj, formia 
bonordajn cenojn kaj tenis sin reciproke je la longaj verdaj folioj, sving* 
ante sin lien kaj recn* Ĉe ia fortepiano sidis granda fajrolilio, kiun la 
malgrauda Ida certe rstis vidinta en la somero, Ĉar ŝi memoris ankuraŭ 
tre bone, ke la studento diris : « IlEgardu, kiel ĝi similas al fraŭlino 
Lina! » Tiam ĉiuj ridis pri ii f sed nun Ida efoktive trovis, ke la longa 
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flava (loro similas al la frafihno. Efi en la ludado ĝi esLr.s simila al Ŝi T ĝi 
klinadis sian longan flavan vimgon jen al unu, jen al alia flanko kaj 
balancadis la kapon laŭ la taklo de la bela muziko. La malgranda Jda 
restis tute nerimarkale. Jen si ekvidis, ke granda blua safrano saltis sur 
la mezon de la lablo, sur kiu slaris la ludiloj, iris rekte al la pujdilo kaj 
forŝovis la kurtenojn llankcu. Tie kuŝis la inalsanaj floroj, sed ili tuj 
leviĝis kaj kapsignis al Ja aliaj sur la planko, ke ili ankaŭ volas danci» La 
maljuna sinjoro sur la fumista kestelo, tiu sinjoro, kies malsupra lipo 
estis derompita, levigis knj salute klinij:is anlaŭ labetaj Jloroj. Jli tute ne 
aspektis plu malsanaj, saltis raezen de la aliaj kaj estis trc ĝo jaj* 

Ts! ĉu nc aŭdigis, ke io dofalii de la tablo? Ida ekrigardis tieti, Tio 
estis la karnavala vcrgo, kiu saltis malsuprrn. Ŝajnis, kc ĝi ankaii apar- 
tenas al la lloroj, Ĉi eslis nnkan snlifie belcla, kaj suprc sur gia pinlo 
aidis malgranda vaksa pupo, kiu havis sur la kapo tute tiel samc larĝan 
ĉapelon, kicl portis la kancclariano. La karnavala vcrgo saltis snr siaj 
tri rugaj lignaj kruroj mezen inter la flurojn kaj laiilc piedfrapadis la 
plankon, fiar ĝi dancis mazurkon. Ĉi Liun dancon la aliaj floroj ne 
povosciis, ĉar ili estis tro matpezaj kaj ne povis piedfrapi la plankon, 

La vaksa pupo surla karnavala vergo subile farigis granda kaj longa, 
svingis sin alte supcr la paperajn florojn kaj ekkriis laŭte : « Kiel oui 
povas ion similan ]>aro]i al infanol Lio estas malsaĝaĵo! m Kaj Liam la 
vaksa pupo eslis Lute simila al la kancelariano kun lia larga Ĉapelo; ĝi 
aspektis tule iicl same flave kaj murmureme, Sed ta paperaj floroj batis 
lin je la mablikaj kruroj, kaj tiam li denove malvasligis kaj fariĝis trc 
malgranda vaksa pupo, Tio aspektfs Lre komike! I # a malgranda Ida ne 
povls sin deLeni dc ridado* La karnavala vergo ne ĉesis danci, kaĵ U 
kancelariano devis danci kune kun gi, nenio al li helpis, Ĉu li faris sin 
grand.i kaj longa, ĉu ti farigis denove la malgranda flava vaksa pupo kun 
la granda nigra Ĉapelo* Tiam la aliaj floroj petisporli, precipctiu j, kiuj 
eslis knŝintaj cn la pupliio, kaj Liarn !a karnavala vergo llne lasis lm 
trankvila. En la sama inomento io ekfrapis tute laiUe en hi interno de la 
tirkesto, Ute kusis la pupo de Ida, Sofio, kune kun rnulLaj aliaj ludiloj. 
La sinjoreto, kiu eslls sur la fumista kestelo, alkuris al la rando de la 
tablo, kusigis sin laŭlongc sur !a ventro kaj komencis elliradi la tirkes- 
ton. Tiam Suiio leviĝis kaj tule mirigite ekrigardis ĉirkaŭen* « Ci tie estas 
ja balol », st diris, « kial do ncniti tion diris al mi? » 

« ĉit vi volfts dauci kun mi? », diris la fumista sinjoreto. 

« Kfektive r tio estus tre konvcna por mi danci kun vi! ŝi diris kaj 
turnis al li sian dorson. Poste st sidiĝis sur la tirkeslo kaj pensis, ke 
balduii espereble venos iu aŭ alia floro knj invifos ŝin al danco; sed 
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neniu venis. ŝi ektusis « ltm T hm, hm tumen mnlgniŭ tio neniu venis. 
La fumisla sinjoreto Uancis tule sola ka j tute ne tiel malbone. 

ĉar ŝajnis, ke ncmiu el 3il floroj vidas Sofion, Ŝi deglitis cle la tirkesto 
rekle sur la plankon, tiel, ke fariĝis granda bruo. 

Ĉiuj floroj tuj ŝin ĉirkaflis kaj demandis, ĉu ŝi no faris al si ian 
dtfekton, kaj ili Ciu j kondutis tre serveme rilate ai Ŝi, precipe tiuj floroj t 
kiuj estis kuŝintaj en Sia lito* Sed ŝi faris al si neniun difekton, kaj Ĉiuj 
floroj de Ida dankis ŝin pro la belega lito kaj montris al ŝi grandan 
simpation. IIi tiris fiin kun si ĝLs la mezo de la planko, kie lumis la luno, 
daneis kun Ŝi, kaj Ciuj aliaj floroj faris rondon Ĉtrkaŭ ŝi + Nun Soflo estis 
gaja kaj diris, ke ili povas tute Lrankvile konseivi por si la liton.ke ŝi 
tiel sarne volonte kuŝas en la tirkeslo. 

Sed )a lloro j diris : Akceptu nian plej smceran dankon, sed ni ne 
povas plu vivi ionge; inorgaŭ ni eslos seuvivaj; sed diru al la malgranda 
Iila, ke ŝi enterigu nin tic cn la gardeno, lie, kie kuŝas la kanario; en tia 
okazo ni en sotncro kreskus denove kaj fariĝus ankoraŭ multe pll 
belaj, »> 

« Ne, vi nc devas mortil >» diris Soflo kaj kisis la florojn. En tiu 
moiuento malfermigis la pordo de la salono kaj granda nombro da 
belegaj floroj dancante eniris. Ida tute ne povis kompreni, de kie ili 
venis; lio cerle estis la floroj e! la palaco de la rego. Antafle iris du 
heiegaj rozoj kaj portis nialgrandajn orajn kronojn; tio estis reĝo kaj 
reĝino. Poste sekvis plej ĉarmaj levkojoj kaj diantoj, kiuj salutadis 
Ĉiullanken. lli liavis muzikon kun si, grandaj papavofloroj kaj peonioj 
blovis Ira pizosilikvoj tiel fort<% ko ili fariĝis tute rugvizaĝaj* La Muaj 
kampanuloj kaj la tnalgrandaj blankaj neĝboruloj tintis, kvazaŭ ilt porlus 
tinlilojn* Tio estis koinika muziko, Poste venis multaj aliaj floroj kaj 
dancis ĉiuj kune» la bluaj violoj kaj la rugaj amarantoj, la lekantoj kaj 
ia konvaloj. Kaj ĉiu j floroj kisis sin reciproke, kio aspektis tre ĉarmn. 

Fine la floroj diris al si reciproke « bonan nokton Tiam ankaŭ la 
malgranda Ida senbrue iris en sian lilon, kie ŝi sonĝis pri ĉio, kion ŝi 
vidis. 

Kiam la sekvantan matenon ŝi vekiĝis, ŝi luj iris al la malgranda tablo, 
porvidi, ĉu la floroj estas ankoraii tie* &i fortiris la kurtenon antaŭ la 
malgranda lito; jes, tie ili ĉiuj kuŝiis sed ili estis tute velkintaj, multe 
pli ol hieraŭ. Sofio kuŝis en la tirkesto, kien ŝi ŝin estis metinta; ŝi 
aspektis tre dormema. 

« Cu vi menioras, kion vi devas diri al mi? » dnmandis lamalgranda 
Ida, sed Sofio aspektis lule malsaĝa kaj ne diris eĉ unu vorton. 

« Vj tute ne estas ĝentila », diris Ida, « kaj tamen ili ĉiuj dancis kun 
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vi ». ŝi prenis paperan skatoleton, sur kiu estis pentritaj Ĉarmaj binloj, 
malfermis ĝin kaj mimelis tinn la mortintajn tlorojn, « Tio estos via 
beleta Cerko >*, ŝi diris t « kaj kiatn poste venos la kuzoj, iliĉeestosCe 
la enterigo tie en la gardeno, por ke vi en soinero povu denove kreski 
kaj fariĝu ankoraŭ multe pli belaj 

I.a kuzoj estis du viglaj knaboj, kiuj estis nomataj Joito kaj Ailolfo; 
ilia patro donacis al ili du novajn pafarkojn, kiujn ili portis kun si, por 
montri ilin al ida. ŝi rakontis al ili pri la kompuiindaj floroj t kiuj moriis t 
kaj poste ili ricevis la permeson enterigi ilin. Ambaŭ iris antaŭe kun la 
pafarkoj sur la ftultroj, kej la malgranda Ida sekvis ilin kun la mortintaj 
floroj en la flarma skatolo, Tie en la ĝardcno orii elfosis malgrandan 
tombon; Ida kisis lu florojrij melis ilin kune kun )a skatolo en la leron, 
kaj Adolfo kaj Jono palis per la pafarkoj supcr la tombon ? ĉar ili ne havis 
paflloju aŭ kanonojn. 


ELINĴO-FINGRETO 

Estis iain virino, kiu Lre deziris havi malgrnmlan infanon } sed 9 i tute 
ne sciis, kie Ŝi povus £i n ricevi. Ŝ\ iris al maljuna sorĉistino kaj diris al 
ŝi : « Mi tre dezirus havi malgrandan infltnon; ĉu vi ne povas diri al mi, 
kie mi povas ricevi gin? » 

« llo jes ? tio ne estos malfacila dtris la sorflistino, « Jen mi donas 
al vi grajnon de hordeo; ĝi ne estas tiaspeca, kia kreskas sur kampo de 
karapulo, aŭ per kia oni nutras kokinojn. Metu ĝin en Horpoton, tiam vi 
baldaŭ ion vidos. » 

« Mi tre dankas! » diris la virino kaj donis al la sorflistino arĝentan 
raoneron; poste Ŝi iris hejmen, planlis la Iiordean grajnon, kaj tuj tiam 
elkreskis granda belega floroj kiu esiis tute siinila al tiilipo, sed ĝiaj 
folioj eslis forie fermitaj, kvazaii ili eslus ankoraŬ en burĝotio. 

« Tio estas bela floro diris la virino kaj kisis la belaju ruĝajn kaj 
flavajn foliojn; sc<l dum st kisis, la floro laŭte ekkrakis kaj matfermigis. 
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Tio eslis, kiel ooi nun povis viiii, efckliva tnlipo; scd me7.e en ia iloro, 
sur la vcrdn (lorpistilo, piilis eksterordinare moigranda knabineto, deli- 
kata kaj earma. Si estis ne pli grarjfla ol fingro, kaj pro tio fii ricevis la 
nomon Eiinjo-fingreto. 

Belegan lakitan fielon de joglando fii ricevis kiel hililon, blnaj folietoj 
de violo eslis fiiaj matracoj, kaj folieto de rozo eslisŝia litkovrilo. En ili 
si dormadis en la nokto, sed en la tago ŝi ludadis sur la tablo. I.a virino 
starigis sur gi teleron, ĉirkaŭ kiu ŝi arangis tutan kronon da lloroj, 
kies trunketoj atingis ftis la akvo. Tienagis granda folio de tulipo, kaj siir 
ĉi tiu Elinjo-fingreto havis ia permeson sidi kaj naĝadi de unu rando de 
la telero ĝis la alia. Por remi fii havis du blankajn ĉevalharojn. Tio 
aspektis nepriskribeble farme. Si povosciis ankaŭ kanti, tiel delikate kaj 
ĉanne, kiel oni neniam antaiie afldis. 


En unu nokto, kiam fii kusis en sia bela lileto, tra la fenestro, en kiu 
estis rompita vitro, ensaltis malbela bufo. I,a bnfo cstis terure abomen- 
inda, granda kaj malscka; ĝi saltis rekte sur la tabion, sur kiu Elinjo- 
tingreto kuŝis kaj dormis sub la ruĝa folielo de rozo. 

« Tio eslus bela edzino por nvia (llo! » diris la bufo, knj ĝi kaptis 1 a 

fielon de juglando, en kiu dormis Elinjo-fingrelo, kaj ĝi forsaltis kun ŭi 
Ira la vitro en la ĝardenon, 


Tiefhiis granda, larĝa rivereto; lute ĉe la bordo estis marĉo; lie loĝis 

ia bufo kun sia lilo. IIu, ĉi liu estis tiel saine abomeninda kaj malheia, 

kiel liapatrino, kies plenu porlrcto li estis. « Kŭaks, kŭaks, brekekekeks! »’ 

estis Ĉio, kion li povis diri, kiarn li ckvidis la belan malgrandan knab- 
ineton. 


« Ne babilu tiel laŭte, ĉar ŝi vekiĝusl» diris la maljuna bufo; « fii povus 

ankoraŭ forkuri de ni, ĉarfii estas tiel malpeia, kiel lanugerol N’i metos 

fiin sur la rivereton, sur unu el la largaj foli«j de la akvolilioj, kaj por Si, 

ktu estas tiel tnalpeza kaj malgranda, tio eslos kvazafl insulo. Tiam ŝi ne 

povos forkuri, dutn ni aranĝos la Testosalonon profunde sub la marĉo, kie 
vi loĝos kaj vivos. » 

En la rivereto kreskis tre multe da akvolilioj kun siaj tarŭaj verdaj 

bdioj. Mt aspekiis, kvazati ili naĝas sur la akvo. La Tolio, kiu elfiovi-^is 

plej malproksimen, estts ankati la plej granda. Al ĝi la maljuna bufo 

alnaĝis kaj mclis sur ĝin lajuglandan Ŝelon kun Elinjo-fingreto. 

La kompatinda malgranda knahineto vekigis Ĉe la komenco de taeifto 

ka j, kiam si okvidis, kic ŝi troviĝas, ŝi komencis maldolĉe plori, ĉar akvo 

ĉtrkauis ĉiullanke la grandan verdan folion; estis por Si ne eble veni «ur 
la teron. 

* 

La maljuna bufo si-Iis malsuprc en la marĉo kaj ornamadis sian ĉarn- 
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bron per junko kaj flavaj akvolilioj, Par por la nov.i bofllino fio devis 
esti arangila en plej bona rnaniero. Poste ĝi nagis kun !a malbeia filo al 
la folio, sur kiu slaris Elinjo-fingrctu. lii volis preni ŝian ĉarman lilon, 
kiu eslis melota en laĉambron ile la lianĉino, anlaŭ ol ŝi mem transiros 

ĝian sojlon. 

La maljuna bufo klinrĝis antaŬ ŝi ĝis profumlc en !a alcvon kaj diris : 

« Jen mi preientas al vi mian lilon, kiu eslos viaedio; inalsupre en la 

jnarĉo vi loĝos belege. *> 

« Iiŭaks, kŭaks, brekekekeksl » rslis ĉio, kion la filo povis diri. 

Ui prenis la belan malgrandan iiton kaj fornaĝis kun ĝi; sed Elinjo- 
lingreto sidis lule sola kaj ploris per varmegaj larmoj sur la verda folio, 
ĉar ŝi ne volis loĝi de la malbcla bufo, nek esti ediino de ŝia tnalbelafUo, 
l.a mnlgrandaj liŝoj, kiuj naĝadis malsupre en la akvo.bone vt.Iis la bufon 
kaj aŭdis, kion ĝi diris. Tial ili ĉiuj clŝovis la kapojn supren, ĉnr ili 
volis vidi ankaŭ la malgrandan knabim-ton. Kiam ili ŝin ekvidis, ili Iro- 
vis ŝin tiel ĉarmega, ke ili bedaŭris, ke ŝi devas veni at la abomeninda 
bufo. Ne, tio neniel devas fariĝi! lli kolektis sin malsupre cn la akvo 
ĉirkaŭ la verda Irunketo, kiu tenis la folion, sur kiu la knabincto staiis, 
tramordis pcr la dentoj la trunketon, kaj jen la lolio kun Elinjo-fingrelo 
fornaĝis mulproksimen, tutc malproksimen, kien la bufo ne povis 

atingi. 

Elinjo-fingreto preternaĝis preter tre multaj urboj, kaj la raalgrandaj 
birdoj sidis en laarbetajoj, rigardis kaj kanlis ; « Kiaĉarma knabinetol» 
Ĉ*iam pli kaj pli malproksimen naĝis la foliu kun ŝi, l-iainanierc i.,linjo— 

fingrcto vojaĝis eksterianden. 

Ĉamifga malgranda papilio konstaute ŝin cirkaiiflirtadis kaj finc liugis 
sur la foiion, ĉar ĝi tre amis Elinjon-fingrelon. Ĉi tiu eslis tn 1 goja, i ai 
la bufo nun nc povis plu ŝin atingi, kaj la loknj, kic ŝi naĝis, ostis liel 
rarmaj. I,a suno iumis sur la akvon, ka j ri tin brilis, kiel orn. Si pmnis 
sian zonon, volvis unu ĝi&n finon ĉirkau la papiliokaj alforlikigis la duan 
finon al la fnlio. I.a folio glitadis nun sur iaakvo multe pli rapide kune 
kun ŝi, ĉar ŝi slaris ja sur la rolio. 

Subilc alflugis granda majskarabo, kiu Ŝin rkvidis kaj tu j ĉirkaŭprenis 
per siaj kaptiioj ftian gracian korpoii kaj forflugis kun ŝi sur arbon. Sed 
la verda folio naĝis pluen, laŭ la fluo de la rivero, kaj kune kun ĝi naĝis 
la papilio, ĉar ĝi eslis alligila al la folio kaj nc povis sin liberigi. 

Ilo, kiel fortc'ektimis la kompatinda Klinjo-fingrelo, kiam lu majska- 
rabo llugis kun Ŝi sur la arboni Sed plej multe malĝojigis ŝin la penso 
pr i i ; , bela hlanka papilio, kiun ŝi estis alliginta al la folio. Sc ĝi ne povos 
liberiĝi, ĝi devosja nesaveble inorti de malsato. Sed tio tute ne tuŝis la 
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majskarabon, Ĝi sidiDis kuu ŝi sur la plej grauda verda folio de laarbo, 
manĝigis al 3i la mielon dn Iloroj Itaj <liris, ke ŝi estas tre bela, kvankam 
ŝi tute nenicl estas simila al majskarabo.Posle venis kun vizilo Ciuj aliaj 
majskaraltoj, kiuj logis en la arbo; iii Ŭirkaŭrigardis Elinjou-fingreton de 
Oiuj Ilankoj, kaj la majskarabaj fraŭlinoj levis siajn palpilojn kaj diris : 
» Si Iiavas ja nurdu piedojo, tio aspektasja tre mizere! » « ŝi ne havas 
palpilojnl » mokis la aliaj. » Kiel maldika ŝi estas ĉe la koksoj I Fi, ŝi 
estas tute simita ul homol Kiel malbela ŝi estas! » diris diuj majskarabaj 
virinoj, kaj tameu Elinjo-fingrelo estis ja tiel bela. Ankaŭ la majskarabo, 
kiu ŝin forkaplis, trovis, ke ŝi .-stns bela; sed ĉar ĉiuj aliaj unuanirne 
trovis, ko ŝi estas malbela, tial ii (iue mcm lion kredis, kaj li ne volis plu 
Sin havi; si povis iri, kien ŝi volis, Ili llugis kun ŝi malsupren de la arbo 
kaj melis ŝin sur lekanton. Tiam ŝi ekploris pro tio, ke ŝi estas tiel mal- 
bela, kc eĉ ]a majskaraboj ne volas toleri ŝin inter si; kaj lamen ŝi estis 
nrinmgeble bcla, delikata kaj pura, kiel plej hela foliclo de rozo. 

Dum !a luta somero Elinjo-fingreto vivis lute sola en la granda arbaro. 
Si plektis al si liton c*l trunketoj tio herboj kaj pendigia gin sub granda 
folio de lapo liel, ke ŝi estis ŝirmila koritraŭ pluvo. Mielo de iloroj estis 
sia nulraĵo, kaj sian soifon ŝi trankviligadis [«er la roso, kiu mateuetrov- 
igadis sur la fotioj. Tiel pasis la somero kaj la aŭluno; sed jen venis 
la vintro, la malvarma, longa vintro. Ĉiuj birdoj, kiuj antafie tiel bele 
kantadis al ŝi, fodlugis, la arboj kaj floroj velkis; la granda folio de iapo, 
subkiuŝi eslis loginta, ŝrumpis,kaj degi reslisnur flava sekiĝinlatrunketo. 
Sin terure lurmenlis la frosto, Ŝiaj vestoj cstis disŝiriiaj, kaj ŝi rneni estiŝ 
tre delikata kaj malgranda; la kompatinda Elinjo-fingreto estis mortonta 
de frosto. $i komencis krii, kaj ĉiu floko da nego, kiu falis sur Ŝin, havis 
la saman efikon, kiel s<* oni ĵetas sur nin tutan ŝovelamason, ĉar ni estas 
giand.ij, sed ŝi bavis nur la longon de malgranda flngro. kovris sin 
pf i \i Ikinla folio, sed tio ne varruigis ŝin; ŝi treiuis de inalvarmo. 

lule ĉe la rando de la arbaro, kien ŝi nun venis, troviĝis grandagreu- 
kainpo; sed la grrno jam de longe estis forlranĉila, nur la nudaj sckaj 
stoploj elstaris el la glaciiĝinta tero. Por ŝi ili eslis kiel granda arbaro 
kiun 3i devis tramigri, kaj Ŝiaj dentoj frapadis pro malvarmo. Vagante, Ŝi 
alvenis al la logejo de karnpa muso. La tuta loĝejo konsistis el malgranda 
kaverno sub la slojiloj. Tie )a kampa inuso loĝis ŝirmite kaj komforte, ĝi 
ba\is Ĉambron plenan de greno kal bonegan kuireĵon kaj provizejon La 
kompatinda Eliiijo flngreto stariĝisantaŭ la P ordo,'tule tiel same kiel eiu 
alia almozulino, kaj petis pri malgranda peco dahordea greno, ĉar de du 
bigoj nccvis absolute nonion por manĝi. 

« Ho kompalmda etulinoj » dirisla tuuso, ĉar cn efektivecoĝi cstis bona 
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rnatjuna kampa mnso, « eniru en minn varman ĉambron kaj manftu kun 
mi I » 

Car Elinjo-fingreto plaĉis al fti, diris : « Vi povas tre bone resti re mi 
la tutan vintron, seii vi devas leni la ĉambron en bona ordo kaj rakontadi 
ai rai liistoriojn, Ĉar rai lion tre amasl •> Elinjo-lingreto plenumadis tion, 
kion la bona maljuna muso postulis, knj estis al Si tre bone Ĉe ia 

muso. 

« Nun ni kredeldo baldaŭ ricevos gaslonl >» diris la muso. « Mia nnj- 
baro ordinare vizitas min ĉiutage. Li atingis ankoraŭ multe pli ol mi, 
li havas granclajn salono.jn kaj portas belegan nigran vcluran pelton. 
Se vi povus ricevi iin kiel edzon, tiam vi eslus bone prizorgila. Sed li 
ne povas vidi. Vi devas rakonti al li ia plej belajn historiojn, kiujn 

vi scias* ?* 

Sed lio tute ne interesls Elinjon-iingreton, ŝi tute ne volis liavi ia naj- 
baron, ĉar li estis talpo. Li venis kaj faris sian viziton en sia nigra veluva 
pelto. La karapa muso diris, ke ii cstas tre rica kaj tre instruita. Lia 
loAejo efrktivc eslis dudekoble pli granda, ol la loĝejo de la muso, kaj tre 
instruita li estis, sed la sunon kaj la belajn (lorojn ii tre ne arais, pri ili 
li rakontadis nur malbonon, ĉar li neniarn ilinvidis. Elinjo-fingrelo devis 
kanti, kaj Si kanlis tre bele : « Majskarabo, llugul » kaj « La pastro iras 
al la fojno. » Tro ŝia bela voĉo la talpo enamiĝis je ŝi, li tamen nenion 

diris; ho, li estis persono tro prudenta! 

Antnft nelonge li elfosis al si longan trairejon tra la tero de sia loĝejo 
ĝis Sia; la muso kaj Elinjo-fingreto havis la pmneson promenadi en ĝi 
kiom ili volis. I.i tamen petis ilin, ke ili ne tirou la roortintan liirdon, kiu 
knŝas en la Irairejo. Tio estis tuta birdo kun plumoj kaj beko, kiu morlis 
antait nelonge, kredeble en la komenco de la vintro, kaj estas enterigita 

guste tie, kie li aranftis sian trairejon. 

La talpo prenis putran lignopecon en la buŝon, ĉar tia ligno en mal- 
lumo brilas kiel fajro; kun tio li iris antaŭen kaj lumigis al ili en la 
jonga malluma koridoro. Kiam ili alvenis al laloko, kie kuŝis la morlinta 
birdo, la talpo ekpremis per sia larĝa nazo la arkajan plafonon kaj dis- 
puŝis la teron tiamaniere, kc farigis granda truo, tra kiu peneliis lumo. 
Meze sur la planko kuŝis mortinta birundo kuti la belaj fiugiloj forle 
alpremitaj al ta flanko, kun la piedoj kaj kapo ŝovdaj sub la plumojn. La 
malfeliĉa birdo cerle mortis de malvarmo. Elinjo-fingretosincere bedaiiris 
ĝin. Ŝi amis fiiujo malgrandajn birdetojn, fiar ili ja dum la tuta somero 
tiel bele kanladis kaj pepadis al li, scd la talpo puŝis gin per siaj mal- 
longaj piedoj kaj diris : * Nuti ĝi pl« ne fiijfost Estns kredeble tre mala- 
grabla afero naskiĝi malgranda birdetol Dankal Iiio, ke miaj infanoj ne 
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fariilos tiaj. Kroui sia « kvivit » tia binio havas ja neaion, kaj en viulro 
gi devas mizere morli de malsato! » 

« Jcs, kiel prudenta homo vi kompreneble povas !ion diri! » respondis 
la rauso. « Kion birdo bavas pro fiiuj siaj kvivitoj, kiam venas ia vintro? 
' Jl (!evas sure '' nialsaton kuj malvarmon, kaj tio cerlene estasbagatelo » 
Elinjo-dngreto nenion diris, sed kiam arabaŭ aliaj fortumis sin de la 
birdo, ŝi klinigis, disŝovis la plumojn, kiuj eslis super ĝia kapo, kaj kisis 
ĝin sur la fermilaj okuloj. « Eble ĝj estis tiu, kiu en !a somero tiel 

Lele kantis por mi », ŝi pensis; « kiel multe da ĝojo ĝi liavims al mi la 
kara, bela birdo! » ' ’ 

La tnlpo rce Stopis la truon, tra kiu penetris la taga Iumo, kaj akom- 
pams la sinjorinojn hejmen. Sed en la nokto EHnjo-nngrelo ne povis 
«lornti. Si leviĝis de sia Itlo, pleklis el fojno grandan belan lapiŝon, portis 
gm malsupren, etendis ĝin su|)er la mortinta birdo, kaj sub !a flankojn 
de la birdo ŝi raetis raolan kutonon, kiim ŝi trovis en la fiambro de la 
rauso, por ke ĝi kuŝu varme en la malvarma tero. 

« Adiaŭ, vi beia kara btrdo! » ŝi diris, « adiaii, kaj akceptu mian 
dankon pro via bula kautado dum la somero, kiam fiiuj arboj estis verdaj 
kaj la suno tiel varme brilis sur nin! » Poste Ŝi lnetis sian kapeton sur 
' a ® ,uston !a biido, sed tuj ŝi tiinigile cksallis, fiar Sajnis a! ŝi ke io 
frapas interne. Tio estis la koro de la birdo. La l.irdo ne'esli s morlinta 
gi estis nur rlgidtĝinta, nun ĝi varmiĝis kaj denove ekvivis. J 

En aŭtuno ĉiuj hirundoj llugas al !a varmaj landoj; se iu el iii inal- 
ruiĝas, tiam ĝi frosligas liei, ke gi falas kvazaŭ senviva sur la teron kai 
reslas tie, kien gi falis, kaj la malvarma nego giu kovras. 

Elinjo-lingreto forle trerais pro timo, fiar en komparo kun SL kiu 

apenaŭ havis la Iongon de unu lingro, ia birdo estis ja terure granda- Ŝi 

tamen rekuragigis, metis la kotonon pli dense fiirkaŭ la hirundon kai 

alporlis mentofolion, kiu scrvis al ŝi kie! litkovrilo, kaj metis Din suner 
la kapon de la birdo. 1 

En la sekvaota nokto ŝi denove sekrete iris al la birdo; nun ĝi estis 
vivanla, sed liel senforla, kc ĝi nur por mallonga moraenlo povis mul- 
eirai siajn okulojn kaj ekrigardi Elinjon-fingreton, kiu staris apud gi 
kuu peeeto da pntra ligno, fiar alian lampon ŝi ne povis liavi. 

« Sincerau daukon, lio fiarma malgranda infano! » diris al Ŝi la mal- 
sana lnrundo, « mi bone revarmigis! fialdaŭ mi denove havos miajn 
fortojn, kaj mt povos ilugadi lie, eif la vanna lumo de k suno » 

« Ila » si diris, « okslure eslas tre raalvarme, neĝas kaj frostas! fi es tu 
en via varrna Jjleto, mi vin ilegados! » 

ĥi alporlis al la hirundo akvon c-n folieto de lloro, kaj k birdo Lriukis 
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kaj rakontis al si, kiol ĝi difektis ai si umi el siaj flugiioj |ker dornarb- 
etaĵo, kio malhelpis ĝin ttugi tiel rapide» kiel la aliilj hinindoj, kiam ĉi 
tiuj Qugis for, malproksimen, al la varmaj laiuloj; firie ĝi falis sur la 
teron, sed lion, kio eslts postc, gi juin plu ne inernoras, ĝi tute ne seias t 
kiamaniere ĝi venis Ĉi tien* 

Dum la tutu vintro ĝi restis tie malsupre, Uaj Elinju-fiugreto flegadis 
ĝiti j)Iej bone kaj amis ĝin- Nek ia litlpo nek la kainpa jijuso ion eksciis 
pri tio, Car iii ne atnis la kompatindan hiriuulon. 

Kiiun la printempo venls kaj la suno varmigis la teron, la liiruudo 
diris adiaŭ al Elinjo-tingreto, kiu nuii malfermis la truou T kiun la lalpo 
faris en la plafono. La suno belege lumis sur ilin, kaj la hirundo 
demandis, Ĉu Elinjo-fingreto volas akompani ĝin, kaj diris, ke Ŝi povas 
sidi surĝia dorso kaj ili llugos malproksimen, en la verdan arbaroiu Sed 
Elinjo-lingreto sciis, ke tio malĝojigus lu maljunan muson, se &i forlasus 
ĉi liun en tia inaniero. 

< Ne, mi ne povas! diris Elinjo-fingreto. « Adiaŭ, adiau, vi bona bela 
knabinetol » Jiris la lijruitdo kaj elfiugis en la lutnou de la suno. lilinjo- 
fingrelo pustrigardis ĝin, kaj larumj aperis en ŝiaj okuloj, Car ŝi tre amis 
la hirundon. 

Kvivit, kvivitl » kantis la birdu kaj enflugis en la verdan arbaron* 

Eliujo-fingreto estis tre malĝuja. Ŝi neniam ricevis permeson eliri en la 
varman lumon de la suno. I,a greno, kiu f:stis sumila sur la kanij '0 suprr 
la domo de la kampa muso, elkreskis alte en la aeron; ]>or la kompat- 
inda malgranda knabino, kiu apenatt havis la longon de unu ilngro, tio 
eslis lute nepenelrebla arbaro. 

<< Dum la somero vi devas kudri vian dotaĵon, » diris ai ŝi la uuiso, ĉar 
nun la najbaro, la euuiga talpo en la nigra velura pelto, petis pri ŝia 
mano, « Vi havos lanaĵon kaj linaĵon. Mi donos al vi dote tablotolaĵon 
kaj litaĵojn, kiam vi farigos edzino de la talpo, » 

Elinjo-lingreto devis turnadi la ŝ[dnilon, kaj la muso dungis kvar ara- 
neojn, kiuj devis spinadi kaj teksadi tage koj nokte. ĉiuvesprre venadis 
viziie la lalpo, kaj li konstante paroladis uur pri tio, ke kiain la somero 
estos pasintu kaj la suno plu ne brifos tiel vanne — nun gi per sia varm- 
e^o malmoligas ja la teron kiel ĥumon — kiam la soinero fine estos 
pasiuta, tiara li festos sian edziĝon kun Elinjo-flngreto. Ŝ\ tamen lute 


pasin 
ne 
suiio 

la 

vidi 


gojis, ĉar ŝi tule ne amis la enuigan lalpom ĉiun matenon T kiam la 
o levigis, kaj ĉiun vespero», kiam gi subiris, ŝi kaŝite eliradis ekster 
[ pordoHt kaj kiam la vento disblovis la spikojn de la greno knj ŝi povis 
idi la blu&n Cielon, ŝi pensadis pri tio, kiel bele kaj bele estas ekstcre, 
kaj ŝi forte deziradis vidi detiove la karan hirundonj sed ei tiu 
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neniam revenis, gi cerie forllugis malproksimen, eu la belan verdan 
arbaron. 

Kiam venis la aiStimo, Elinjo-fingrelo havissian dotaĵon tute preta. 

« Posl kvar semajnoj estos via edziĝofestol » cliris al Ŝi la muso. Sed 
Elinjo-fmgrelo ploris kaj diris, ke ŝi ne volas interedzigi kun la enuiea 
talpo. 

<' Nu, nul » diris la muso. N'e estu obstina, Car alie mi devus vin 
mordi per miaj blatikaj dentoj. Vi ricevos ja bonegan edzon, Tian nigran 

pelton eĉ la reĝino ne havas, Ua kuirejo kaj kelo eslas bone provizilaj. 
Danku Dion pro li! » 

Jen dftvis jam esli la eJziĝofeslo. La talpo jarn venis, j»or preni 
Elinjon-flngreton* Ŝi tlevis iogi ĉe Li j>rorujiJe suL la tero, neuiam eliri 
en la varman sunon, ĉar li ĝiu nc amis. I.a malfeliĉa infano eslis tre 
malgoja, ŝi devis nun diri adiaŭ al la bela suno, kiuu Ce lu kampa 
iiiuso ŝi almenaŭ havis la permeson rigurdi tru lu pordo. 

« Adiaŭ, vi hela radio de la suno! » fii diris kaj etendis alten la mal- 
grandajn brukojn kaj iris Ce malgrundan distancon for de la domo de !u 
kampa inuso, ĉar nun la greno cstis rikoltita kuj reslis nur la sekaj 
sloploj. « Adiuŭ, adiaŭ! » ŝi diris kaj ĉirkaflprenis per siaj braketoj 
niitlgi .uidan ruĝan lloron, kiu staris apude. « Salulu en inia iiomo la 
karau hirundnn, se vi ĝin vidosl » 

« Kvivit, kvivit! » eksonis en la sarna momento super ŝia kapo. Ŝi 
ekrigardis su[>re»; lio estis la hirnndo, kiu guste tiam preterflugis. Kiam 
Elinjo-fingreto ĝin ekvidis, Ŝi tre ekĝojis. Ŝi rakontis al ĝi, kiel nevolonle 
si edzinigas kun la talpo kaj ke fii dc nun devos logi profunde sub la 

lero, kien la lumo de la suno neniam penetras. Ce tio ŝi ne povis deteni 
sin de larmoj. 

« .\un venas la malvarma vintro », diris la hirnndo, mi (lugas kun la 
aliaj al la varmaj landoj. ĉu vi volas akompani min? Vi povas sidi sur 
mia dorso. Alligu vin per via zono, !iam ni foi fliigos for de la abomen- 
inda talpo kaj de lia malluma loĝcjo, malproksimen trans la montojn 
al la varmaj landoj, kie la suno lumas pli bele ol ĉi tie, kie ĉiain estas 
somero, kie diam floras belaj lloroj. Flugu kun mi, vi dolĉa malgranda 

Ehnjo lingreto, kiu savis al mi la vivon, kiara mi frosliĝiuta kuŝis en la 
malluma iuterno de la lero! » 

« Jes, im foriros kun vi », diris Elinjo-fingreto, kaj ŝi sidiĝis sur la 
doiso de la birdo, raetinle ia piedojn sur ĝiajn etenditajn flugilojn, ŝi 
alligis sian zonon a) unu el la plej fortikaj plurooj, kaj jen la hirundo 
leviĝis alle cn la aeron, trans arbarojn kaj lagojn, alle Irans la grandajn 
monlojn, sur kiuj kuŝas eterna neĝo. Al Eliujo-iingreto estis tre mal- 
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varme en la malvarma tiero, sed £i kaSis sin sub la varrnaj plumoj de la 
birdo )<aj elŝovis uur )a kapeton T por rigardi la belegan pejzagon sub si, 
Fine ili alvenis en la vartrmjn landojn. Tie la suno luinis mulle pH hele 
ol ee nit la Cielo estis duoble pli alie, ka j Ce la kavoj kaj bariloj kreskis 
[dej belaj verdaj kaj bluaj vinberoj. En la arbaroj pendts citronoj kaj 
oranĝoj, mirtoj kaj mentoj pbuiigis ĉion per sia bonodoro, kaj sur la 
vojoj salladis plej belaj infanoj kaj ludadis kun grandaj diverskoloraj 
papilioj. Sed la hirundo tlugis Ciam ankoraŭ pluen, kaj la pejzaĝoj far- 
igadis ĉiam pti belaj. Sub plej belegaj verdaj arboj apud blua lago staris 
de antikva tetnpo blanka marmora kastelo. Vittberbranfioj volvis sin 
ĉirkaii altaj kolonoj; fic la supra elstaraĵo estis multe da hirunduj nestoj, 
kaj en unu d ili logis la hirundo f kiu portis Elinjon-fingreton. 

« Jen estas mia domol » diris la hirundo. ** Sed elserĉu al vi mern unu 
el la (ilej belaj floroj, kiu j kreskas tie malsupre f ka j tiam mi metos vin 
tien, kaj via surto estos tiel feliĉa» klet vi nur deiiros! » 

«i Hoj kiel belegel » Ai dii is kaj ekplaŭdis per siaj manetoj. 

Jen kuŝis granda blanka marrnora koluno, kiu eslis falintasurla leron 
kaj rompiĝinta en Iri pecojn; inter tiuj pecoj kreskis plej belaj grandaj 
blankaj tloruj. La hintndo tlugis kun Elinjo-fmgreto malsupren kaj melis 
ŝin kui unu el la largaj fulioj. SeJ kiu povas prezenti ŝian miregon : meze 
de la lloro sidis rnalgranda viro, tiel bianka kaj diafana r kvazau li estus 
el vitro. Plej ĉarman oran kronon )i havjs sur la kapo kaj plej belajn 
helajn flugilojn ĉe la Ŝultrcj. Li mein estis ne pli granda ol Elinjo- 
Bngreto. Tio esiis la angelo de lalloroj. En ĉiu tloro loĝis lia rnalgranda 
viro au virino t seJ Ci tiu estis la reĝo super ĉiuj. 

« 11 o Dio, kiel bela li estas! itustris Elinjo-fingrelo al la hirundo. 

La malgranda rego forte ektimis pro la liiruudo, Car en komparo kun 
li f kiu oslis tiel malgranda kaj delikata, ĝi aspeklis vere giganta birdo. 
Sed kiam li ekviJis Elinjon-lingreton, li tre ekĝojis, fiar Si estis ja la plej 
bela knabino, kiun li iain vidis* Tial ii deprenis de sia kapo la oran 
kronon knj melis ĝin sur ŝin, kaj li demandis, kia eslas ŝia nomo kaj ĉu 
ŝi volas esti lia edzino, kaj li diris f ke en tia okazo Ŝi furiĝos reĝino super 
ĉiuj floroj. Ha, Diol tio estis ja tute alia edzo ol la IIlo de la bufo aŭ la 
lalpo kun la nigra velura pelto, Tial ŝi donis al la bela reĝo sian 
k uiMMLlon. Kaj Je ĉiu floro venis sinjortno aŭ sinjoro» tlel Carmaj, ke 
estis plezuro vidi itin. Ĉĵli el ili alpr>rtis al Elinjo-fliigreto iau donncon. 
!Sed la plej bona el Ĉiuj estis paro da belaj flugiloj de gnmda blanka 
muŝo; oni alforlikigis ilin al Elinjo-fingreto al la dorso. kaj nun £i ankaŭ 
povis fingi de floro al floro* Ĉie oni ĝojis pro lio, kaj la hirundu sidis 
supre en sia nesto kaj knntis ion al ili tiel bone, kicl ĝi povis, seJ en la 
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koro tame " eatis malgoju, Car ĝi trc arais Eliujon-fingreton kai volus 
neniam disij-i de ŝi. 

« I)e mm vi jilu ne estos nomata Eiinjo-llngreto! » diris ;il 3i la anOelo 

de la lloroj; lio estas malbela norao, kaj vi eslas ja tie! liek. Ni noinus 
vin Maja. » 

« Adiafl, adiafll » diris la hirundo kaj denove rorflugis e! la varmui 
Iandoj malproksimen en nian raalvarman klimalon. h tie &j j iavis 
malgrnndan neston super la fenestro, kie loĝas la homo, kiu povoscias 

rakonli fabclojn. A1 ĉi liu j>i kantis sian « kvivit, kvivit». Kaj tiamaniere 
Tii ekseiis la tulan historioUt 
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Lslis lain maljuna pocto, efeklive hona maljuna poelo. Linu vespcron, 
kiam ‘‘ 81018 h *Ĵ me » ekslcre fariĝis tcrura raalbonvelero; forte pluvegis 
sed la poeto sidis varrae kaj komforte Ĉe sia kahela forno, en kiu bruliŝ 
fajro kaj rostiĝis pomoj. 

" Sur la malfeliĉuloj, kiuj en Ci tiu raalbona vclero estas ekslerc ne 
rcslos cĉ unu seka fadeno! », li diris, rar !i estis bonkora poeto. 

« lin, malfennu al inil Eslas al mi malvarme kaj tiel malseke! » 
snl.ite vokis ekstere malgranda infano. Ĝi jiloris kaj frapadis je la pordo, 
diim la pluvo faladis toreute kaj la rentego furiozis ĉe ĉiuj feneslroj. 

« 11°, raaltdira estnĵo! » diris Ja maljuna poelo kaj leviftis, por 
malfermi la pordon. Tie staris raalgranda koabo; li eslis tute malseka 
kaj la akvo Huis el liaj longaj blondaj haroj. I.i tremis de malvarmo; sc! 
Ji nc estus (mirinta, li certe pereus en la malbona velero* 

" Vl ma, 8 raŭda Lnabo I » diris la maljuna poeto kaj prenis lin je la 
mano. « Venu al mt, mi jam varmigos vin! Ankuŭ vinon kaj pomon vi 
ncevos, ĉar vi estas belega knabol » 

Tia li «fektivs estis. Uaj okuloj aspektis kiel du helaj sleloj, kaj 
van din cl Iiiij haroj fluis la akvo, ili tamen eslis tre ĉarine krisjiaj. Li 
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a^pcklis Uiel nialgpaiida anĝelo t sed ii estis pala de malvarmo kaj tremia 
per la tuta korpo. En la mano li tenis belegan pafarkon, kiu tamen eslis 
Uite difektiUt de la pluvo; la koioroj de la belaj sagoj lule inlermiksiĝis 
pro la rnalseka vetero- 

La maljuna poeto sidiĝis denove Ce la forno, prenis la malgrandan 
knabon sur la geiiuoju, elpremis al li la akvon el la haroj t varmsgis liajn 
manojn en siaj propraj kaj kuiiis por li dolĉan vinon. Tiam la knabo 
reforliĝis, ricevis ruĝaju vangojn, sallis malsupren sur la plankon kaj 
komencis danci ĉirkaŭ la maljuna jioeto* 

« Vi estas gaja knabol » diris la maljunulo* « Kia eslus via oomo l » 

« Mi estasnomata Amorol » li respoodis; « Cu vi inin ne konas^ Jeu 
kuŝas miapararko, Perĝi mi Ire bonr palas» Higardu, nuu la velen» eksUuc 
furiĝas denove bona; la luno lumasl » 

« Sed via pafarko eslas difektiUil » diris la poelo* 
a Tio estus malbonal » diris la malgranda knabo, kaj !i prenis la 
pafarkon kaj esploris ĝia. cc Bo» ĝi estas jatu seka, kaj gi tvite ne difekt- 
iĝis. La tendeuo estas lule en ordo; nuu mi ĝin elprovos! » Kaj li 
streĉis la pafarkon, metis sur ĝin sagon, ekcelis kaj palis al la maljuna 
bona poelo rekte en la Uon.ni, « Nun vi povas vidi t ke mia pafarku ne 
estis difekiilal » li diris t laŭte ekridis kaj forkuris. La malbona knabo! 
Tiele pali sur la nmljmian poeton, kiu tlel afable akeeptis lin en sian 
varnian ĉambronj eslis tiel bona j»or 11 kaj donis al li Liel belan vinon 
kaj piej bonan pornon! 

La bona poeto kuŝis sur la planko kaj ploris, li estis iraftta rekte en la 
koron* « Fi! » li diris, « kia malbonkonduLa knabo esLas tiu Antoro! Al 
ĉiu j bonaj infanoj nri lion rakotilos, por ke ili jiovu gardi sin konlraŭ li 
Uaj jmr ke ili neniaru ludu kun li, Car li farus al ili mir malbonon, » 

Ciuj bonaj infanoj, knabinoj kaj knaboj» ul kiuj li Lion rakonlis, olek- 
live estis sitigardaj konlraŭ la malbona Amoio, sed li tamen superruzis 
ilin, Ĉar li ttsLas trc lerta kaj ruza. Kiam lastudcntoj venas de la lckcioj, 
li iras apud ili, en ntgra redingoto kaj kun libro sub la brako. 11« ne 
rekonas lin kaj tial enlasas lin eti sian mezon, ĉar ili peusas, kc li aiikatt 
estas sludento; sed Unnu li Iraboras al ili la bruston |>er sia sago. Kiara 
la knabinoj venas de la predikisLo kaj kiam ili slaios cn Li picĝejo t li 
ankaŬ ĉlajn estas malanlatt ili. Jes, en ĉiuj tejnpoj li estas malaiiUiu 
la homoj* Li sidas en la granda lustro en la teatro kaj lunias tre beh*, 
bomoj pensas, ke lio estas iarapo, sed posto ili rimarkas, ke tio estis 
ioalia. i.i kuradas en ta rega parko kaj sur !a rcmparoj; h mn patis ec 
viau propran patron kaj vian propran patrinon rekle en la koron. 
Demaudu Uui t kaj vi aŭdos, kion ili diros al vi, Jes, tio cstas malbona 
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knal.o, t.u Amoro, neniam havu ian aferou kun U. Malantaŭ ĉiuj hoinoi 
i aperas. Preseotu al vi, li iam pafis sagon eĈ en la maljunan avinon. 

as vero '. ke ,Ie liam I ,;isis jam multe da tempo, setl Si neniam tion 
forgosas. I*i, la malbona Amorol Sed nun vi lin konas; rimarku kia 
malbonkonduta knabo li estas! 
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k,- , l - ? Mlis lre lia patro eall. Ir. inalsaa. 

flb» i , r , T kro,n ai •“'«» I. malgranJ. 

"• U sur ,a ,abl » •*«• W»«» e.lingl8o.l., k.j esti. ...alrruc 

heb,o« e f| tlS .^"V 510 ’ Jo,iano ‘ Jil iR h ma,sana palro; « la Eternulo jam 
hel os al vienla mondol , Li ekrigardis la fllon per seriozaj, mildaj 

Johano nibĴu^t* kaj ‘ norlls - Sa Ĵ nis > kvasaQ H dormas. Sed 

palrinoi! nete #5} * r U nen,U11 en ia tuta inoQ do, nek patron nek 

° n , n6k fraUnon * Malfelifia J°h« n oI U kuŝis genue 
' ‘ , \ ISad ! 9 ia manon <lc lil mortlnla palro kaj ploris tnulte da 

vanne^aj laimoj, ĝis fine Jiaj ukuloj fermiĝis kaj li endormi^is tenante 
la kapon sur ia malmola rando de la lito. 

klinas^anta^ 1 livT" * on $ on ’ Li son Ŝ is , kc la suno kaj la luno sin 
ridanta tiel Li i r /> •“»«« patron denove vigla kaj sana, li aŭdis lin 

elrna’1 „ ; , < iam ^ 18 ’ kiam “ estis en tre b ° na humoro. Plej 

. , 1 , l ‘ 1110 kuH ora krono sur siaj longaj belaj haroj etendis al 

k!, j lia l’“ ,re • « VI vidas, kian kelan iianfinon vi 
ce is. ŝi estas la plej bela en la tula mondo! » Tiam li vekigis kai I-t 

; Carma J° de lia son ĥ'° malaperis, lia patro kuŝis senvivakaj malvarma 
en la llt0 - nenln eslis apud li. Malfelifia Johano! * Varma 

po^UaTrko DO ka-°]i le ! a m0rliD , t0 CStiS Johano iris sen P«re 

P ' a ,eik °, ka, li ne povis plu vuli vizaĉo konlraŭ viz-iiVr. , 

paLron. kiu lin H .mi, LiM oni ,c£uiSS&SulijB 
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li vidis ouii ĝiau ekstreman randon, kiu luj ankaŭ malaperis sub la 
sckvanta ŜOvelkvanto da tero, kiu cslis ĵetita inalsU|ii‘en; kaj li bavis la 
senton, kvaznŭ pro lualĝojo tuj k!‘cvos al li lakoro. I iam ou i ekkanlis suiikt- 
au kanlon, ka j ĝi sonis liel bele, ke C.e Joliano aperis larrnoj en la okuloj; 
li ploris, kaj tio iom (iliraciligis lian suferadun. La suno tiel bele brilis 
sur la vertlaj arboj, kvazaŭ ĝi volus diri : « ?ie malĝoju, Johano! Viilu, 
kiel bele klua eslas la ĉielo; lie supre estas nuo via patro kaj petas la 

bonan Dion. ke vi fiiam estu en bona stato. » 

« Mi ĉiani estos bona », tliiis Jobano, « tiam nii ankau venos <il mia 
patro en la ĉiclon, kaj Uia ĝojo eslos, kiam ni ambaŭ reciproke nin 
revidosI Kiom mulle mi havos liam por rakonti al li, kaj li denove mon- 
tros al mi diversajn afcrojn, klarigog al mi la belegaĵdjn de la ĉielo tid 
same, kid li instruis min ĉi lie sur la lero. Ilo, Uia ĝujo tio eslos! » 
Joliano prezenlis al si tion tiel klare, ke ii fie lio nevole ekridetis, 
kvankam la larmoj ankoraŬ lluis sur liaj vangoj. ba malgrandaj birduj 
sidis su[ire cii la kaŝtauŭrboj kaj pepadis : « kvivit, kvivil! » Hi cstis 
j.ajaj, kvankam ili ja ankaŭ cstis fie la enterigo, sed ili sciis Uredcble, ke 
la mortinta lioino estas nun suprc en la ĉielo, liavas lliigiluju mulle pli 
belajn Itaj pli grandajn ol iliaj propraj, ke li nun eslas felifia, fiar li cn 
fii tiu mondo eslis bona, kaj pro tio ili estis tiel gajaj- Johano vidis, Uiel 
de la verdaj arboj ili flugis malproksimen cn la mondon, kaj li ankafl 
ricevis deziron fiugi kun ili. Sed antaŭe li pritranfiis grandan lignan 
krucon, por meti ĝin sur la lombon de sia palro. Kiam li vespere alportis 
ĝin tien, li ekvidis kun miro, kc la tomlo eslas ornamita per sablo kaj 
floroj. Tion faris fremdaj homoj, fiar ili fiiuj tre atuis la karan patron, 

kiu nun plu nc vivis. 

Frue cn )a sekvanta maleno li pakis sian matgrandan havajon, kasis 
cn sia zono sian lutan heredaĵon, kiu konsistis el kvindek spesiniloj Kun 
kelkaj spesdekoj, kaj kun tio li volis elmigri en la momlon. Sed anUu 
fiio li iris ankorafl sur la tombejon, al la tombo de sia palro, prcĝis sian 
« patro nia »'n kaj diris : « Adiau, kara patro, mi fiiam eslos bona lioino ; 

pelu do la bonan Dion, ke li donu al mi prosperadonl » 

Sur la kampo, kie Joliano nun iris, fiiuj iloroj sluris freŝe kaj bcle cn 
|a varma lumo de la suno, kaj ili balancadis la kapojn en la venlelo, 
kvazaŭ ili volus diri : « Bonvenon en la verdejol ĉu ĉi tie nc eslas !>elc! » 
Sed Joliano ankoraŭ unu fojon sin rclurnis, por jeti la lastan rigaidon 
sur la malnovan prcgejon, kie li, estante malgranda infano, estis baplita, 
kie ti fiiudiinanfio ĉeestis la Diservon kun sia maljuna patro kaj kanladis 
]a sanktajn kanlojn. Tiam li subile rimarkis altc supre. cn umi el a 
souaperturoj de la turo, la spiriton de la pregejo kuu lia.ruga pmta 
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ĉapelo; It ŝirmis sian vizagon per la kurbigita brako, por ke la suno ne 
brilu al li en la okulojn. Johano kapsignis al li adiaŭon, kaj la spirito 
svingis sian ruĝaii ĉapeton, metis la manon sur la koron kaj sendis al 
li per la fingroj multe da kisoj, por montri al li, ke li deziras al li multe 
da bono kaj antaŭ ĉio tre /eliĉan vojaĝon. 

Jobano penais pri tio, kiom multe da belaĵoj li nun vidos en la grauda 
bela mondo, kaj li iris ĉiam pluen kaj pluen, tiel tnalproksimen, kiel li 
neniam antaile estis; li ne konis la urbojn, tra kiuj li iris, nek la 
homojn, kiujn li renkontis; li estis malproksime en fremdaj lokoj. 

I.a unuan nokton li devis tradormi sur fojnamaso meze de senbara 
kampo; alian liton li no bavis. Sed ĝusle tio Snjnis al li tre bela; neniu 
rrĝo, li ponsis, povas scnli sin pli hone. I.a luta kampo kun la rivereto 
kaj kun la fojnaniaso, kaj supcr ĉio la bltia ĉieio, lio esfis ja bcla dor- 
moĉambro. i.a verda herbo kun la malgrandaj ruĝaj kaj blankaj floroj 
1 ‘stis la subpieda tapiŝo, la arbclajoj de siringo kaj de sovaĝaj rozo: estis 
bukedoj da floroj, kaj anstataŭ lavujo li havis anlaŭ si la tutan rivereton 
Uun la klata, li eŝa ak'o, kio lajunkoj klinigadis tien kaj recn, dczirantc 
al li bonan vesperon k,tj bntian tnafenon. I.a luno estis grandcga noltla 
l.impo, altt? sujirc en la bluaaero, kaj ĉe liu lampo ne ekzistis datiĝero, 
ke povas ekbruli lakurtenoj. Johano povts dormi tute senzorge, kaj tion 
li efektive faris. Li vekigis nur tiam, kiam la suno lcviĝis kaj Ĉiuj bird- 

etoj Ĉirkart !i kantis :« Ronan matenon, bonan matenon! ĉu vi ankoraŭ 
nc vekiĝis? « 

La sonoriloj vokadis al la preĝejo, estis dimauĉo. La homoj iris al la 
prediko, kaj Johano ilin sekvis, partoprenis cn la kantado de sanklaj 
kantoj kaj auskullis 1a vorton de Dio. Li Iiavis impreson, kvazaŭ Ŭ 

troviĝas en sia propra preĝcjo, en kiuli estis baplila kaj tiel ofte kantis 
kun sia patro la Diservajn kantojn. 

Ekstere sttr la Lomhejo estis granda nombro da tomboj, kaj sitr nmltaj 
el ilj kreskis alta herbo. Johatio ekpensis pri la lotnbo dc sia patro, kiu 
iam ankaŭ pov.is aspekti kiel ot littj, ear li ne povosĝin purigi knj ornami. 
Tial li sidiĝis kaj deŝiris laherbon, restarigisla falintajn lignajn’ krucojni 
kaj la llorkronojn, kiujn la venio forblovis de la tomboj, li metis denove 
sur ilian lokon, pensantc : « Eble iu faros tion saman sur la tombo de 
mia patro, kiam mi ne povos tion fari! » 

Antaŭlapordo de la tombejo slaris maljuna almozulo, apogante sin 

sm- sia lambastono. Johano donis al li Ja kelkc da spesdekoj, kiujn li 

havis, kaj poste li felira kaj gaja iris pluen, en la malproksiman 
mondon. 

ĉirkaŭ la vespero fariĝis terure malbona vetero. Johano rapidis, por 
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trovi ian rifuĝejon, sed hnldail farigis mallumega nokto. Fine li alinpis 
malgrandun prcgejon, kiu staris tute solece sur monlelo. La ponlo feliĉe 
esiis nur Fermita senŝlose, kaj It eniris. Ĉi lie li volis transatendi la 
malbonan veteron. 

« Mi sidijos en angulo » T li diris, « mi estas tute laca, kaj mi bone 
meritis ripozon hi sidigis, kunmotis la rnanojn, eldiris vesperan 
preĝon, kaj t antaŭ ol li povis rimarki, li endormiĝis k;ĝ eksongis, dum 
ekstere tondris kaĵ fulmis. 

Kiarn li vekiĝis, nstis mezo d^ la nokto; la malbonvelero pasis, kaj la 
luno brilistra la fenestro. En la mes&o de la pregeja navo staris nefermita 
ccrko kun mortinta viro, kiu nc estis ankorau enterigita. Johano, kiu 
havrs puran konsciencon, ne timis; li ankaŭ sciis, ke (a mortintoj al 
neniu faras ion malbouan; nur vivantaj tnalhonaj homoj faras al ni 
malbonon. El tiu speco de vivantaj malbonaj liomoj staris nun du apud 
lamorlinta viro, kiun oni antaŭ la enterigo restigis en la pregojo. AI li 
tiuj homoj volis fari malboiion, ne lasi lin kuŝi en lia fierko, sed elĵeti 
lin antaŭ la pordon de lu preĝejo, !a kompatindan mortintan homon. 

tf Kial vi voIas tion fari ? » demandis Johano; « tio estus ago ma)bona, 
lasu lin ripozi en la nomo de Jesito! » 

« Babilnjo! » tliris ambaŭ malbonaj homoj; « li nin troinpis; li ŝuldas 
al ni monon kaj ne povis lion repagi. ĉar li nun nuligis sian kalkulon 
pcr la morto f ni ne ricevos efi unu speson. Tial ni volas venĝi at li; kiel 
hundo li kuŝu ekstere antaŭ la preĝeja pordo! » 

« Mi havas nc pli ol kvtndek spcsmilojn diris Johano, « tio estas mia 
tuta herrdaĵo; tion mt volonte donos al vi, sn vi promesos al mi honeste, 
kc vi lasos la kompatindan viron trankvila. Mi cerlo helpos al mi ankaii 
scji inono, fiar mi havassanajn fortajn membrojn, kaj la bona Dio sub- 
tenos min. » 


« Jes diris la malbonaj homoj, « se vi efcktive volas pagi lian ŝuld.on, 
tiam ni cerle nenion farosal li, vj pnvas esti certa! » [li prenisla monon, 
kiun Johano donis al ili, mokis lin pro lia bonkorero kaj foriris. Johano 
rcturne aranĝis la morlinlon en lia Cerko, kunmctis Majn mnnojn, diris 
al li adiatt, kaj poste li on bona Immoro kaj kun kontenta spirito iris 
pluen tra ia grunda arbaro. 

ĉirkaŭe riufluuke, kien n jn la luno povis lurni tra iuter la arboj, li 


vidisplej rarmajn malgrandajn elfoin, kiuj gaje ludis unuj kun la aliaj* 
Hi ne interrompis sian ludadon, Ĉar ili ja sciis, ke li esUts bona kaj 


senkulna liomo. Nur la malbonaj homoj ne sukcesas vi.li la elfojn. 


Kelkaj el ili estis nc ]>li grandaj ol fingro, kaj iliaj longaj blondaj haroj 
estis interfiksitaj per oraj kombiloj. Duope ili sin halancadis sur la 
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grandaj gntnj da roso, kinj kuSis sur la folioj kaj snr ln alta herbo. De 
tpinpo al tempo ia gulo deruligis kaj restis pendante inter la longaj 
trunketoj de la licrLio, kaj tiam fariĝis laSta ridado knj bruo inler la 
malgranduloj. Tio estis Ire amuzal ili knntis, kaj .lolmno rekonis tre 
klare ĉitijn belajn melodiojn, kiujn li Imiis, kiam li eslis ankoraŭ mal- 
granda mfano. Grandaj cliverskoloraj araneoj kun arĝentaj kronoj sur la 
kapo devis ŝpini dc unuarboal alia longajn pondanlajn poutojn kaj paiac- 
ojn, kiuj, kiam la roso falis sur ilin, aspeklis kiel briletanta oro en la 
liimo de la luno. Tiel lio daiiris sertfcse iii.s la levigo de la suno. Tiain la 
malgrandaj elfoj enrampis enlaburĝonojn de la floroj kaj la vento forSiris 

la pontojn kaj la palacojn liel, ke ili flugadis tra la aero Itte! grandaj 
araneaĵoj. 

Apenaŭ Joliano eliris el la arbaro, forla vira voĉo ekkriisal li : « He 
kamarado I kien vi migras? » ’ 

« I'or en la malproksiman mondon! » diris Johano. « Mi havas nek 

palroti nek patrinon, mi eslas malriĉa jutmlo, sed la bona Dio certc al 
mi helpos. » 

« Mi ankaŭ volas iri en la malproksiman mondon », diris Ia frcmdulo. 
o f.u vi konsentas, ke ni vojaĝu kuneV » 

« Gerte! » diris Jnhono, kaj de nun ili iris kune. Ili baldau korinkliniĝis 
unu al la alia, ĉar ili ambuŭ estis bonaj homoj. Scd Jobano baldaŭ 
rimarkts, ke la fremdulo estas pli strga ol li. Li eslis travpjaĝintŭ preskaŭ 
la lutat) mondon kaj povosciis rakonli pri ĉiuj cblaj aferoj. 

I.a ,suno staris jam alte, kiam ili sidiĝis sub granda arbo, por manisi 
sian malenmangon. Subite aperis maljuna virino. ŝi eslis tre maljuua 
kaj tule gihiginta. 5i apogis sin sur a|»ogbaslono kaj havis sur sia dorso 
faskon tla bntloligno, kiun ŝi eslis kolektinla en la arbaro. Sia antaŭtuko 
eslis supTPnlirita, kaj Johano rimarkis, ke el ĝt elstaris tri grandaj vergoj 
el liliko kaj saliko. Kiam ŝi eslis tre proksime de ili, ŝia pietlo elglitiĝis, 

ŝi falis kaj laiite ekkt iis, ĉar Ŝi rotnpis al si piedon, la maljuna kompat- 
inda virino. 

Johano luj proponis, ke ili ambaŭ prenu Ŝin snr siajn manojn kaj 
porlu ŝin >il ŝia logejo; sed la fremdulo malfermis sian tornistrnn, 
elprenis vatselon kaj diris, ke li havas tie Ŝmirajon, kiu povus tuj fari 
sian piedon sendifekta kaj sana tiel, ke ŝi mem povus iri hejmen, 
kvazaŭ ŝi neniam estus rompinta ia piedon. Sed kiel rekompencon l! 
pnstuhs, ke ŝi donacu ai li la tri vergojn, kiujn ŝi havis en sia antaŭtuko. 

« Tio estus tre kara pago! » diris la maljunulino, inisterc balancante la 
kapon. Si ne havis deziron rordoni siajn vergojn, sed kuŝi kun rompita 
piedo ankaŭ ne eslisio agrabla. Tial Ŝi floe donis !a vergojn; koj apenaŭ 
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li pnfrolis al Si la ŝmiraĵon cn !a jiicilon, la maljmiulino lcvigis kaj 
gkiris muUe pli vigle ol autaŭe. Tian ctlkon havis la Smirajo. Sed oni 
jmkaŭ nr; povis riccvi ĝin cn apoteko. 

« Por kio vi bezonas la vergojn'? » demandis Jobano sian vojkama- 
radon. « Tio eslas Lri belelaj vcrgoj », respondis ĉi tiu, « mi amas 
tiajn, ĉar mi estas stranga knabego ». 

tli iris ankoroŭ kelkan distancon. 

« Vidu, kia malbonvetero baldoŭ farijjos! » diris Joliano, montrante 
rekte antaŭ sin. « Jen estas terme densa nubo! » 

« Nc », diris la vojkamarado, « tio ne eslas nubo, tio estas monto, 
bclega granda morilo, sur kiu oni povas csti alle super la iniboj cn la 
[ibera monla at.ro, Kicl belegc cstas lie ! Morgaŭ ni certe estos jam alte 
en la monloj ! » 

Tio ne estis tiel proksima, kie! ĝi aspcklis. Ili dcvis iri ankoraŭ dura 
tuta tago, anlaŭ ol ili tdingis la monton, sur kiu la nigraj arbaroj levis 
sian supron al la Oiclo kaj kie troviĝis rokoj liel grandaj, kiel tuta urbo. 
Transiri tiun monlori oni certe ne povis seu fot-La Ŝvitado; tial Johano 
kun sia kamarado eniris en gastejon, por antaŭe bone ripozi kaj kolekti 
fortojn por la morgaŭa irado. 

En la granda ilriiikCambro de la gastejo estis tre multe da homoj, Car 
lie trovigis puptcatristo. I.i jus starigis sinn malgrandan teatron, kaj la 
homoj sidis ĉirkaŭe, por rigardi la kontedion. ha ĉefan kaj plej bonan 
lokon okupis nuiljuna dilta viandislo ; lia grandu buldogo, kiu aspektis 
irc sovaĝa kaj mordema, sidts apud li kaj larĝe malfermisla okulojn,kiel 
Ciuj aliaj. 

Jen komencigis la prezcnlado, kaj tio cslis tre l>cla dramo kun reĝo 
kaj rcĝino, kiuj sidis sur velura iroito, havls orajn kronojn sur lakapo 
kaj longajn trenaĵojn ĉe la vcsloj, ĉar iliaj rimedoj tion permesis al ili. 
I.a Ĉarmnj lignnj pupoj kun vitraj okuloj kaj grandaj lipharoj slaris ĉe 
ĉiuj pordoj kaj maifermadis kaj fermadis ilin, por enlasadi freŝan aeron 
en la Cambron. Tio cslis mirinde bela tcatraĵo kaj tute ne malgaja; sed 
guste en In momenlo, kiam la n-ĝino sin levis kaj ekiris snr la plnnko, 
tiam, — Hio sc.ins, kion cn cfokliveco pensis en si la granda buldogo — ta 
hundo, nc tcnata dc la dika viaudisto, sallis en la leatron, kaplis la 
roĝinon jc ŝia gracia korpo tiel, ke oni klare atidis sono» ile rompiĝo. 
Estis tute lcrure. 

La kompatinda homo, al kiu aparlenis la puptcatro, ektromis de 
leruro knj estis tre alliktita pri sia reĝino, ĉar tio estis la plej Carma 
pupo, kiun li posedis, knj iiutt la abomcninda buldogo demordis al ĝi la 
kapon. Sed kiam la homoj foriris, ta fremdulo, la sama, kttt vcnis 
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ku» .tolinno, diris, ko 1i rce gin metos on honan stnton. f.i olpri?iiis 
sian vaselon kaj ŝmiris la pnpon per la 3miraĵo t per kin li ln lpis al la 
kompatinda mafjuna virino, liiu rompis al si la piedon. Kiatn ia pupo 
eslis ŝmirita, ĝi tuj farigis denove sendifekta, ĝi eĉ povis mem movadi 
fiujn siajn membrojn, oni tute ne bezonis plu liri Ia Snuron. I.a pupo 
fariftis kvazaŭ vivanta liomo. La iiomo, al kiu apartenis la malpranda 
pupteatro, tre ekĝojis. Nun li plu ne bezonis tenadi la pupon, gi povis 
mem danci. Neniu el la aliaj povis tion fari. 

Kiam fartgis noklo kaj ĉiuj hoinoj en la Kastejo enlitiĝis, oni subite 
ekaŭdis, ke iu tre profunde gemas;Ia gemado nstis tiel senCesa, ke ĉiuj 
ree levigis, por vidi, kiu ticl gemas. La homo, kiu eslis prezetHinla la 
komedion, irls al sia toatro, fiar cl tic estis aŭdala la gemado. Ciuj 
lignaj pupoj kuŝis senorde, k rego kaj ĉiuj korteganoj, kaj eslis ili, kiuj 
tiel plende geinadis kaj rigardadis per siaj grandaj vilraj okuloj, ĉar ili 
tre drziris ankaŭ esti iom Ŝmiritaj per la ŝmiraĵo, por ke ili ankaŭ riecvu 
la kapablon movi sin mem. La reĝino slui is snr lagenuoj, tenis alle sian 
oran kronon kaj pelis ; « Forprenu gin de ini, sed nur ŝmiru mian 
edzon kaj miajn korteganojnl »Tiam lakonipatindahomo, al kiu apartenis 
la tealro kaj eiuj pupoj, ne povis deteni sin de iarmoj, ĉar ii bedaŭris 
ŝin sinccre. Li tuj promesis al la vojkamarado, ke li fordonos ai li la 
lutan monon, kiun li enspezos pro la prezentado en la sekvanta vespero, 
se ti nur Ŝmiros kvar aŭ kvin el liaj plcj belaj pupoj. Sed la vojkamarado 
respondis, ke !i postulas uenion alian krom la granda sabro, kiun !a 
leatrislo portas Ce sia ilanko; kaj kiain li gin ricevis, li ŝmiris ses 
pupojn, kiuj tuj komencis danci, kaj ili clanris tiel Carme, Ue ĉiuj 
knabinoj, la vivantaj bomaj knabinoj, kiuj tion vidis, nc povis kontraŭ- 
stari al la deziro danci ankaŭ. La veturigisto kaj la kuiri.sliuo tlancis, la 
kelnero kaj la ĉamhrislino, ĉiuj fremduloj, efi la fajroŝovelilo kaj la 
lajroprcnilo. Sed ĉi tiuj du renversiĝis tuj, kiam ili fĉuis la unuajn 
sallojn. Jes tio cstis gaja nokto. 

La sekvanlan inalcnon Joliano kaj iia vojkaniarado diris adiaŭ al 
ĉiuj, ekii-is supren, sur laaltajn montojn, tra dunsaj pinarbaroj. Ili venia 
tiel alten, ke la preĝejaj turoj sub ili fine aspektis nur kiel malgrandaj 
rugaj beroj en la tuta verdaĵo. Ili povis rjgardi malproksimen, sur la 
dislancon de tre multe da mejloj, sur tiajn lokojn, kie ili neniam eslis. 
Fiotn iiMille da bel/iĵoj en la mondo Johano ncniarn antaŭc vidis pcr unu 
fojo, kaj la suno iumis tiel varme el la frcŝa blua aero, li aŭdis ankaŭ, 
kiel Ia fiasistoj inter la montoj blovadis per knrnoj; ĉio eslis tiel bela 
kaj ĉarina, ke en liaj okuloj aperis Iarmoj de ĝojo, ltaj nevole li 
ckkriis ; « Ho bona, amata Dio! mi volus vin kisi pro lio, ke vi eslas 
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tiol bona por ni ĉiuj kaj donacis al ni ĉiuj !a multajn belaĵojn on la 
rsiondo! » 

Ankaŭ la vojkamarado staris kun Uunmrtilaj manoj kaj rigardis trans 
la urbojn kfij arbarojn en la belan Imnon de la simo. Subite super ilinj 
kapoj aŭdiĝis strangaj sonoj. Hi rigardis supren : granda blanka cigno 
ŝvebis on la aero. (ii estŝs tiel bela kaj kanlis tiel t kiel ili neniam aŭdis 
alian birdon kanti. Sed la kanlado farigis tiam pli kaj pli maKorla; la 
cigno klinis la kapon kaj falis malrapide antaŭ iliajn piedojn, kie ĝirestis 
senviva, la bela hirdo* 

« Du tiaj bclaj Hugiloj », diris la vojkamarado, « tiel blankaj kaj 
grandaj, kiajn havns ei tiu hinlo, havas grandan valoron; mi prenos ilin 
kun mi, Nun vi vidos, kiiel bone estis, ke ini ricevis la sabronl » Kuj per 
unu frapo li dehakis ambaŭ flugilojn do la mortinta birdo. 

13i vojaĝis multe, inulLe da mejloj, trans la montoj, gis ili flne utingis 
grandan urbon kun pli ol cent Uiroj, kiuj biilis kiid arĝenlo en la Imuo 
<!e la suno. En la meaio de la urbo staris belega marmora palaco kun 
brilanta ora tegmenlo, kaj ĉi lie loĝis la reĝcn 

Joliano kaj la vojknmarado ne volts l;uj eniri en la urbon, sed ili restis 
en eksterurba gastejo, por hŝ ili antaŭe povu bonaranĝi siajn vestojn, ĉar 
ili volis ja bele aspekti, kiam iJi montros sin sur la straloj. f,a mastro 
rakonlis al ili, ke la rego estas hona kaj afabla horno, kiu al neniu 
liomo faras ian malbonon, sed lia filinn — ho, Dio nin gardu, ŝi 
eslas tre malbona regidino. Heleco al ŝi ne niaokas, konlraŭe, neniu 
povas esti liel bela koj alloga; sed por kin lio sei vas?ŝi estas malbona, 
kruela sorĉistinn, kaj ŝi estas la kaiizo, j>ro kiu multaj bonegaj reĝidnj 
perdis sian vivon. ĉiuj homoj havas la permeson asprri pri cdziĝo kun 
ŝi; ĉiu povas veni, tute egale, ou li estas reĝidn, ĉu almnzulo; sed li 
devas diveui tri aferojn, pri kiu j ŝi demandas. Se li povos tion fari, ŝi 
rd/dniĝos kun li, kaj post la morto de ŝia palro li lariĝos reĝo super la 
tuta lando; sed se 11 ne povas divcni la tri aferojn, ŝi ordonas pendigi aŭ 
sonkapigi lin; ticd malbona kaj kruela eslas lu roĝkiino. Sia patro, l-i 
maljuna rcĝn, estas trc inalĝoja pro tio, lt tamen ne povas rnalpermesi 
al ŝi esti iiel malbona, ĉar li uim fojon dtris, kc «or la aferorr de ŝiaj 
aspiranloj li ne volas sin enmiltsi, ke ŝi povas mcm agi, kicl pluĉas al ŝi. 
Ĉitin fojon, kiam vcnas rcgido kaj devas diveni, por ricevi la reĝidinon, li 
tion ne povas fari, hn\ tiam oni lin pcmligas afi Fenkupigaŝ. Oni ja ĝusta- 
tempe avertis lin, li povis ja 1 1 Ivizi la svatigadon. I.u maljuna rego eslas 
tiel afliktila dc Uu tiita inalbonaĵo kaj maireliuaĵo, ke riujare li dum tuta 
tago ktiŝas sur la genuoj kune kun riuj siaj soldatoj kaj profris, ke la 
reĝidino fariĝu pli bona, Ŝi tamen lule ne volas iion fari. La maljunaj 
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virinoj, kluj trinkas bramton, por funobro tionas al ĝi antaŭ ta trinkado 
Uite nigran koloroo, [>li ili ja ive povas fari. 

« Malbonega regidino! » iliri.s Johano, <* Ai efeklive dcvus ricevi 
vergojn, Lio bone efikus» Se mi estus la mnljuna rego, tiam certe no 
mankus al ŝi decaj punoj 1 » 

En la saraa momento ili ekaŭdis, ke la popolo sur la stralnj krias hura. 
I n regidino preUrrajdis, kaj eroktive rvstis tiel beta, ke Ciuj forgesis, 
ktel kriirla ŝi estas, kaj tiat ili kriis hnra, n *kdu ludaj junuiinoj, ĉiuj en 
blankaj silkaj vcstoj kaj tenante en la mano orau tulipon, rajilis sur 
karbonigraj ĉevaloj llanke de ŝi; la reĝidino rajdis sur m gblanka ĉevalo, 
ŝi estis ornamita per diamantoj kaj rubenoj, ŝia rajdvesto estis el [>lej 
puraoro, kaj la vipcto* kiun si tenis en la niano, aspektis kiel radio de la 
suno. La ora krono sur 5ia kapn aspektis kiol amaso da steloj de ln 
ĉieinrmaĵo, kaj ŝia mantelo eslis kunmetila cl pli ol mit belegaj flugiloj 
de papilioj; scd Si rnem estis pli bela ol Ciuj ŝiaj vestoj. 

Kiam Ĵohano ŝin ekvidis, li rugiĝis gis la frunto kaj ne povis el<Iiri eĉ 
unu vortnn. La rrgidiuo eslis kopie simila al la bela knabino kun la ora 
krono, kiun li vulis en sonŭo en tiu nokto, kiam mortis Jia pntro. Li 
trovis ŝin liel bela, ke li sainmomente enamigis en §in. « Tio certe ne 
estas vera » t li diris, « kc ŝi cslas malbona sorfiislino, kiu lasas pendigi 
kaj snnkapigi homojn, se ili nc povas diveni, kionŝi postulas de ili. ĉiu 
liavas ja la pcrmcson svati"i je ŝi, cfi la plcj malriĉa almnzulo; lial mi 
ankaii irns cn la palacon, ĉar mi nc povasagi alic! » 

Ĉiuj 'iiris, ke li lion ne raru, k" al li ccrte okazos tio sama, kio okazis 
al la aliaj. Ankaii La vojkamarailo konsilis al li nc fari jlion, seil Johano 
diris, ke Cio cstos J»onn, li lirosis al si la bfttojri kaj la snrtuton, kombis 
al si la belajn biotulajn harojn kaj iris tule sola eu la urbmi kaj al la 
pataco. 


« Enini! » diris la maljuna rego, kiam Johanofrapisjelapordo. Johano 
mnlfermis, kaj la maljuna rcgo, eu nokta robo kaj broditaj pantotloj, 
iris rcnkonte nl li; la oran kronon li havis sur la kapo, lasceptronenunu 
mano knj la regnOglobon cn la <!ua, n Atendu momcnlon ! » li diris, kaj 
li prcnis la regnoglobon snb la brakon, por povi iloni la manon al Johano. 


Sed kiam li aiidis, Ue tio rslas svatiganto, li Liet ekploris, ke la sceptro 
kaj la regnoglobo falis svir la tcron, kaj li dcvis viŝi al si la okulojn per 
sia nokta robo. Kompatinda maljunareĝo! 

« I.asu lionl » li diris, « vi havos tre malbonan finon, kicl ĉiuj aliaj; vi 
bedaiirinde lion vidos ». Li kondukis Johanon en Ia ĝardenon <le ia reĉ- 
idino. Tic montrigis terura vi.lajo! Sur la supro do Ĉiu arbo pen.lis tri aŭ 
kvar regidoj, kiuj eslis svaliĝinlaj pri la regidino, sed nc povis diveni !a 
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aferojn, kinjn Ai laskis al ili. CiuTojo, kiam leviĝis vento, Ĉiuj skeleloj 
klukailis lii'l, ke la binletoj titnis kaj neniatn kuragis veni en la gardenon; 
ĉiuj lloroj estis alligilaj al ostoj do liomoj, kaj en la florpotoj staris kapoj 
de mortintoj kaj rikanis. Tio estis slranga ĝardeno por reĝidino. 

« ,len vi povas vidi! » diris la maljuna rego, « vi liavos lute tian sorton, 
kiel Ciuj, Uiujn vi ĉi lie vidas; lial pli bone estos, se vi forlasos la aferon. 
Vi farus min efcktivo malfeliĈa, ĉar tio niin tiel forte turmentasl » 

Johnno kisis la rnanou al la bona maljuna rego kaj diris, ke ĉio cerle 
iros bone, Cav li tiel varmege amas la reĝidinon. 

En tiu momento la reĝidino kun Ciuj siaj sinjorinoj enrajdis en la 
palacon. Tial ili eliris al ŝi kaj diris al ŝi bonan tagon. Ŝi estis efeklive 
mirinde bela, ŝi donis al Johano la manon, kaj li enatniĝis jeSi ankoraŭ 
pli. Ŝi certe jane povisesti malbona,UrueIa sorĉisliuo, kiclĉiu j boinoj diris 
pri ŝi. Poste ili iris supren en la salonon, kaj la paĝioj antaiimetis al li 
konfilaĵon kaj spiconuksojn; sed la maljuna rego pro malĝojo tute ne 
povis matiĝi, kaj la spiconuksoj estis ankaŬ tro malmolaj por li. 

Estis nun inlerkonsentite, ke Johano en la sekvanta mateno denovo 
venos en la palacon, kie estos kolektiĝintaj la juĝistoj kiij la tula konsil- 
istaro, por aŭdi, kiel li faras sian ekzamenon. Se li divenos guste, tiain 
li devos veui ankoraŭ du fojojn; tamcn ĝis nun troviĝis ankoraŭ neniu, 
kiu havus sukceson enlaprovo unuafoja, kaj ĉinj perdis sian vivon. 

Johano lute ne estis maltrankvila pri tio, kiel la afero irbs, kontraiie, 
li estis Ire gaja, li pensis nur pri la mirindo bela reĝidino kaj havisplenan 
konĥdon, kc la l»ona Dio nl li helpos; scJ kiamanicrc tiu lielpo vctvos, )i 
komprcncblc tutc ne sciis, kaj li preferts tute ne pensi pri tio. Rcirante 
al la gastcjo, en kiu lia vojkamarado lin atendis, li dancis laŭlonge de la 
tuta vojo. 

Johano ne povis ĉesi kun sia rakontado pti lio, kiel afabla la regidino 
estis rilale al li kaj kiel mirinde bela ŝi cstas. Li sopiris jam senmezure 
I, r i |a morgaŭa tago, kiam ii dcvos cn la palaco provi sian feliĉon per 
divenado. 

Scd ]a vojkamarado balands la kapon kaj csiis tre rnalgoja. « Mi vin 
amas », li diris, « ni povus ankoraŭ longe rcsti kune, sed nun mi devas 
jam perdi vinl l!o koinpatinda kara Jolumo, Larmoj venas en miajn okul- 
ojn. tamen en la eblc lasta vespcro, kiun ni pasigas kune, mi ne volas 
malhelpi vian ĝojon. Ni csltt gajaj, Ire gajaj ; morgaŭ, kiam vi plu ne estos 
ĉi tie, mi povos sufiĉe plori. » 

ĉiuj bomoj cn la urbo tuj eksciis, ko vetiis nova svatiĝanto je la reg- 
idino, kaj tittl granda malgojo estis ĉie en la urbo, lateatro reslis fermila, 
ĉiuj kukistinoj alligis nigran krepon al siaj sukerpupoj, la reĝo kaj la 
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[iastroj kusls surgemie en In jjreĝtjoj; kien ajn oni rigardis, oni viclis 
signojn de siucera mnlĝojo, rar la sorlo de Johano neniel povisja esti 
pli bona T ol eslis la sorto de la aliaj svatiĝintoj, 

Ĉirkaŭ la vespero la vojkamarado pretigis grandan vazon da pnnĉokaj 
diris al Johano, ke ili eslu nun tre gajaj kaj Irinku pro lasano de la reĝid- 
ino» Sed kiam Jobano eltrinkis du glasojn, li fariĝis tiel dorinema, ke 
li ne povis jdu teni la okulojn nefermitaj kaj li endormigis, [.a vojkama- 
rado levis lin tre mallaŭte de la srĝo kaj melis lin vn Ii:m liton; kaj 
kiuiii fariĝis tute maliuma nokto T H preuis la du grrmdajn ilugilnjn. kiujn 
li estis dchakinta de la cigno, kaj alligis iltn al si fortike al la ŝuliroj, Ha 
plej grandan el la vergoj, kiujn li ricevis 4e la maljima virino, kiu estis 


falinta kaj rompinta al si la piedon, li meLis en la poŝon, kn j Uam li super 
la urbo flugis rekte al la palaco, kie li sidiĝis en angulo sub ln feneslro, 
kiu apartcnis al la dorvnofiambro de la regidino* 

En la tuta urbo esiis tute silenle. Jen la horfoĝo sonis Iri kvaronojn de 
la dek-dua, la fenestro malfermiŭis. knj la reĝidino on granda bianka 
manlelo kaj kun longuj nigraj ilitgiloj flugis super la urbo eksteren, al 
granda monto. Sed ta vojkainarado furis sin nevideida, tiel, ke Ŝi ne 
povis lin viili, li flugis malantaŭ ŝi kaj vipadis la regidinon per sin vergo 
tiaraaniere, ke rit% kie 11 frapis, .elSpruc-is sango* Kia llugado tra la aero 
tio cstisl l.a vento blovis en Sian manlelon, kiu ebuidĵĝadis Ciuflanken 
Bimiie al granda velo de ŝipo, kaj la luno iuinis tra ĝin» 
w Kia hajlol Kia hajlo!» diris la regidino ĉe eiu frapo, kiun ŝi riccvis 
de la vergo, kaj tioo ŝi certe meritis. Finc ŝi atingis la monton kaj ek- 
frapis. Kuii tondrosirnila bruo la monto malfermiĝis, kaj la reĝidino eniris. 


La vojkamarado sekvis tuj post ŝi, ĉar neniu povis lin vidi, li estis ja 
nevidebla, Ili iris Ira granda, longa koridoro, kie la nnuoj briletis tre 
strangc : tio eslis pli ol nii! brilantaj araneoj, kiuj kumdts sur la muroj 
tien kaj reen kaj lumis tule kiel fajro. Jen la venintoj eniris en grandan 
salonon, konalraitan d oro kaj arĝenLo* Floroj, IiavanLaj la grandecon dn 
suulloroj, ruŭaj kaj bluaj, brilis fie la muroj, sed neniu povis deSiri la 
llorojn, ĉar tliaj trunketoj estis abomeniudaj, venenaj serpentoj, kaj la 
floroj iuem esiis fajro, kiu llamis el iliaj faŭkoj* Ĉe la plafmio brilis larn- 
piroj kaj fiielbluaj vespertoj, kiuj frapadk per la maldikaj flugiloj. Ĉio 
aspektis tre slrange. En la mezo sur la tero slaris i:nmo f Iriun portis sur 
si kvarfif‘valskeIetoj, havantajjungilaron cl rugajfajraranooj* Latrono mem 


eshs d laktoblanka vitro, kaj la kuseno sur ĝi konsislis el malgraoditj 
nigraj musoj, kiuj reciproke raordadis al si la voslojn. Super Ia trono 
estis baldakenoel rozokoloraj araneaĵoj, tnkrusliLaj perplej ĉarmaj mal- 
grandaj veMaj muŝoj, kiuj briiis kiel muUekostaj Stonoj. Siir la trono 
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siJismŭljuna sorĉisio kun krono sur la abomeoinda kapo kaj kun sceptro 
en la maao, l.i kisis k rogidinon sur la fmnlo, sidigis ŝin llanke de si 
snr la rnultekosta trono, kaj nun kumeiuiigis lu muziko, Grandaj nigraj 
akridoj ludis sur biiŝliaiMnoinko kaj slrigo trapadis sin sar la venLron, ĉar 
ĝi ne havis lamburon. Tio ostis amuza koncerlo. Malgnunlaj elaj koboldoj 
kun vaglumo sur la ĉapo dancis ĉirkaŭe en la snlono. Ui vojkamaradon 
neniu povis vidi, li starigis ĝustc inalantaŭ la trono kaj vidis kaj midis 
ĉion. La korteganoj, kiuj inm ankaii aperis, cstis deganiaj kaj grandsin- 
juraj, sed kiu povosi iis bone rigardt, Uit povis tuj rimarki, kta cstis ilia 
esenco. lli eslis bnstonoj iJe balailoj kun brasikaj kapoj stipre, uenio pli. 
La sorĉislo nur ensorĉis en iiin vivou kaj tlonis al ili lirodilaju vestojn. 
Sed tio ne estis ja grava, ilt estis ja uzalaj nur por parado. 

Post kelkteinpa dancado ia reĝtdinu rakoulis al ta sorfisto, kt Ŝi ricevis 
novan svatiĝanton, kaj demandis lin, pri kioŝi pensu t por keen lasekvanla 
mateno si lin demandu pri tio, kiam li venos en la palacon, 

« Aŭdul » diris la sorĉisto, « mi ion diros al vi. Elektu iou tre facilan, 
liam gi certe ne venos al li en la kapon. Pensu pri via ŝuo. Tion li ne 
diveuus. Tiam lasu dehuki al li la ka[mii,sed ntr IVirgfSii, kiam vi iuorgaŭ 
nukle denove venos al nii, kunportl kun vi liajn okulojn, ĉar tni volas 
ilin manĝi. » 

La reĝidino kliniĝis tre profuude kaj diiis, ke St ne forgesos pri La 
okuloj, Tiam ia sorfiisto malferniis la montun, kaj ŝi Jlugis relurne 
hejmen, scd la vojkatnarado sekvis ŝin kaj batadis ŝin pi r la vetgo tiel 
forle, ke ŝi laŭte ĝemadis pro la lerura liajlo kaj penis per eiuj fortoj 
kiel eble i>lej rapide veni tra ia feueslro en sian dormoĉambron. La vojka- 
murado llugis rd lu gastejo, kie Joliano fiiain ankoraŭ dormis, li malligis 
siajti flugilojn kaj pusle inctis sin aukafi eu la liluti, far li esiis kompien* 
eble tre laca. 

Estis ankoraŭ frue rnatene, kiam Johano vekigis. La vojkamarado 
ankaŭ teviĝis kaj rakotiLis, ke li havis rn la nokto tre strangan sonĝon 
pri la reĝidino kaj [>ri ŝia ŝuo, kaj tial li petis, ke Joltano demandu, eu 
)a regidino ne pensis pri siu ŝuo. Tion )t aŭdis ja du la sorĉisto en la 
monto, sed pri Liu )i ne volis rakonli al Joliano, 

« Mi povas demandi tion tiel suiue bone, kicl fioualian», diris Johano; 
« eble tio estas gusla, ki ui vi sunĝis, far tni firme konfidas, ke la bona 
l>iu a) ini lielpos. Sed por ĉiu okazo tni volas diri a) vi porĉiarnan adiaŭ, 
fiar se mi divenos malĝusle, mi vin plu neuiam vidos. » 

I)i kisis sin reciproke, kaj Juhauo iris en la urbon, al la palaco, La 
luta saluno esiis piena de homoj, la juĝistoj siŭis cn siaj apogseĝoj kaj 
Iiavis maiautaŭ la kapo kusenoja el lanugo de molanasoj, ear ili devis 
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multe pensi. La maljuna reĝo levigis kaj viŝis al si la okulojn per blanlca 
pusiuko. Jeu eoii is la regidino; Si estis aiikorafi multe pli bela ol lŭeraŭ 
kaj salnlis plej afalile la Ĉeeslantojn, sed al Joliano £i donis la manon 
kaj diris : « llonan lagon, niia kara! » 

Nun Johano devis diveni, pri kio fii pensis. Uo Dio, kiel amike Si lin 
ligardisl Sud ajnuan ŝi afitlis, ke li eldiris la solan vorlon « ŝno ». Sia 
vizaĝo fariĝis blanka kiel krelo kaj tremo trakuris ŝian tutan korpon* 
neuio lamen povis helpi al ŝi, ĉar li divenis ĝuste. 

Ila, kiel goja Tariĝis la maljunareĝo! Pro raviteco ii faris transkapigan 

sallon, kaj ĉiuj liomoj laŭte apiaŭdis ai li kaj al Joliano, kiu nun launuan 
tojou ĝuste divenis. 

I.a vojkaniarado lumradiis de ĝojo, ldam li aŭdis, kiel bone la afero 

jiasis; sed Johano kunm.etis la manojn kaj dankis al (a bona Dio, kiu 

certe helpos al h ankaŭ la du aliajn fojojn. En lu sekvanta laoo li duvis 
}(Lin diveni denove. 

La vespero pasis kiel la liieraŭa. Kiain Joliano dormis, la vojkamarado 

u p s nialant£tu la ‘'eĝidino al la monto kaj vipadis ŝiu aukoraŭ pli forte 
ol la unuan fojon, Car nun li kunprenU kun si du vergojn. Neniu povis 

. v , lJl ’ ka Ĵ !‘ £ion aC,Jis - La regidino decidis pensi pri sia ganto, kai 
lion h rakoutis al Johano, kvazaŭ li tion sonĝis. Johanŭ facile povis 

f l,imiJ ’ ka Ĵ eil ,a P aIaco fariĝis plej granda ĝojo. Nun la Luta 
kortego saltis Iranskapiĝe, imilante lion, kion la reĝo faris la unuan 

fojon, sed la regidino kufiis sur sofo Uaj ne povis diri eĉ unu vorlon 

Nun Ĉio dependis de lio, fiu Johano ankaŭ la trian fojon povos hone 

divem.Seli sukcesos, li ricevos ja la lelan regidinon kaj keredos la 

lutan regnou |'OsL la morlo de la maljuna rego; sed se li divenos 

malgusle, li perdos sum vivon kaj la sorĉisto mangos liajn belajn Lluain 
okulojn. J J 

En ,a ves P ero aillau tiu ,asla divcnado Johano fruc enlitigis, faris sian 
vesperan pregon kaj trankvile endormigis; sed Ia vojkamarado alligis 
siajn Ilugilojn al la dorso, zonis la sahron al sia flanko kaj prenis kun si 
uujn tri vergojn, kaj tiam li llugis al la palaeo. 

Estis iuallumega nokto; eslis lia venlego, ke la tegoloj deflugis de la 
trgmenloj kaj cn la gardcno la arboj, sur kiuj pendis la skeletoj, ĉinmi- 
nute (lelvsis sm kiel kano. Eulmadis senfiese, kaj tondroj bruadis dura 
, l f uti ‘ nokto tiama niere, kvm.au tio eslus unu seninlerrompa frapo. Je.i 

a ta,e s lro kaj U rejultao c m„ 8 i s . g, c sl is U, kld U 

J . Ŝ ‘ . nJ ' 8 P *' 1 ,il [lKllbona velero, kiu Ŝajuis al Ŝi ankoraŭ ne 
. (A sovag.i kaj ventega, kaj ŝia hlanka inantelo saltadis en la aero 
kiel gtanda velo de Ŝipo. Sed la vojkamarado vipudia ŝiu per siaj tri 
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vergoj tkmauiere, ke ŝia saugo gutadis sur la teron kaj ŝi preskaŭ lute 
ne puvia llugi pluen. Fine ŝi lamon alingis la monlon. 

« Fstas granda hajio kaj ventego », ŝi iliris, « neniam mi cstis ekster- 
dome en tia velorol » 

« Tro multo da bono ankaŭ eslas nebone », dirisla sorĉisto. Si rakontis 
al li, Ite Johano ankaŭ la duan fojon ĝuste divenis; ke se tiel estos 
aukaŭ morgafi, tiam ii gajnos, kaj li.im ŝi neniam ]>Ui povos veni al li eu 
la monlon kaj neniam plu povos lari tiajn sorĉaĵojn, kiei anlaŭe; ke pro 
tio ŝi eslas tre afliklila. 

« l.i tion nt' divenosl » diris la sorĉislo; « jam venos al mi en la kapon 
io, pri kio li neniam pensisl Aŭ li estas ankoraŭ pli granda sorĉislo ol 
nii, Sed nun ni estu gajaj! » Kaj li prenis la reĝidinon je ambaŭ manoj, 
kaj ili dancis kun ĉiuj malgrandaj kubohloj kun vaglumoj, kiuj estis en la 
Ĉambro; la rugaj aranooj ankaŭ saltadis sur la inuroj gaje tien kaj reen, 
kaj ili aspeklis kici fajraj lloroj. Lasliŭgoj tamburadis, la griloj ĉirpadis, 
kaj la nigraj akridoj biovadis en la buŝbarraonikon. Estis gaja balo. 

Kiam ili estis jfttn dancinlaj sufiĉe longe, la reĝidino devis pensi pri la 
reiro liejtnen, Car alie oni povus rimarki en la palaco, ke Si foreslas; la 
sorĉislo diris, ke li ŝin akompaiios, por ke ili oslu kuue kiel eble plej 
longe. 

Ili ellhigis en la malbona velero, kaj la vojkamarado rounipis siajn tri 
vergojn sur la dorso de auibaii. Neniara anLaŭe la sorĉislo eslis elcster- 
dome en tia bajlo. Antau la palaco li diris al la reĝidinu adiaii kaj 
flustris al Ŝi : « 1’ensu pri mia kapo! » Sed la vojkamarado tiou aŭdis, 
kaj en la sama momento, kiam lareĝidino englitis tra la fenestro en sian 
dormoĉambron kaj la sorĉislo volis ekflugi returne, li kaplis ĉi tiun je 
lia longa nigra barbo kaj dehakis al li per la sabro lian abomcnindan 
jtapon tute ĉe la Sullroj, tiel, ke la sorĉislo eĉ dum unu momontu ne povis 
lin vidi. I.a Uorpon li elĵetis en ia lagon al la fiŝoj, sed la kapon li nur 
trempis en la akvo kaj posle enligis gin en sian silltan poŝtukon, 
kunprenisĝin en sian gastejon, kaj tie li enlitiĝis. 

En la sekvanta mateno li donis al Johano Ia pofilukon, sed diris al li, 
ke li ne nmliigu ĝin pli frur, oi Uiain la reĝidino demandos pri la objekto, 
pri kiu ŝi pensas. 

En la inalgranda salono de la palaco eslis liom multe dahomoj, ke ili 
staris uuu apud laalia liel dense, kiel rafauetoj en fasko. La konsilistoj 
sidis en siaj seĝoj kun la molaj kapkusenoj, la maljuna reĝo havis sur si 
novajn veslojn, kaj lia ora krono kaj la sccptro estis frotpurigilaj liel, ke 
ĉio aspektis belege. Sed la reĝidino estis fnipante pala kaj bavis sur 
si karbonigran veslon, kvazau ŝi dcvus iri al cnteiigo. 













VOJKAMAHADO 


« Pri kio mi jiensis? » Si liiris al Juhano; kaj tuj li malligis la poStukon, 
kaj lin inem frapis teruro, kium ii ekvklis la maJbelan kapon de la 
sorĉisto. Iremo ulakis ĉe tiu terura vtdo uiujn homoju, sed la reĝidino 
sklis tute kiel Stona statuo kaj ne povis eldiri eĉ unu vorton. Fine ŝi 
leviĝis kaj donis al Jolmuo la manon, Car li divenis ja ĝuste. Si rigardis 
uek lin nek iun alian, Ŝi nur ĝemis tute Ittŭle : « Nun vi estas mia 
sinjoro! hodiaŭ vcspere ni festos la interediiĝon! » 

« Tiel lu afeio plucas al mi! » diris la rauljuna reĝo, « tion certe ni 
dezirasl »> ĉiuj homoj kriis Iiura, la parada gardistaro eksonigis muzikon 
sur ia stratoj, la sonoriloj sonoris kaj la kukistinoj deprenia la nigran 
krepon de siaj sukerpupoj, ĉar nun Cie regis gojo. Tri tulaj rostitaj 
bovoj, farĉitaj per anasoj kaj kokinoj, estis elmetitaj meze de Ia bazaro. 
kaj ĉiu havis la rajton detranĉi al si pecon. La fontanoj Ŝprucigis plei 
bonan vinon, kaj kiftm oni aĉetis Ĉe la bulkisto spesdekan krakenon, oni 

ricevis kiel aldonon ses grandŭjn bulkojn, kaj tiuj bulkoj eĉ estis kun 
sekvtnberoj. 

Vespere la tuta urbo estis iluminita, la soldatoj pafis per kanonoj kaj 
a knaboj per krakiloj, kaj en Iapalaco oni manĝis kaj Irinkis, intcrtuŝis 
la glasojn kaj saltis, Ĉiuj ftltrangaj sinjoroj kaj belaj fraŭlinoj dancis 
unuj kun lu aliaj; malproksime estis aŭdata ilia kantado : 

* Por edziĝa fesP en la salono 
La knabinoj belaj kolekliĝis. 

Ile, sinjoroj! sonas violono! 
lie, traulinoj! danco komcnciĝis! 

Dancu, sallu gaje, brue, ĝoje, 

Dancu plu, cienove kaj reroje! • 

Sed la regidino estis ja ankoraŭ sorĉistino kaj tute ne amis Johanon 
,! vojkamarado meinoris, kaj tial li donis al Johano tri plumojn 

, ' a lu >'‘ 0J , de h , ci S l \° ka -i unu boteleton, kiu enhavls ensi nurmalmulto 
taguLoj. Li konsdis al Joliano, ke Ii starigu antaŭ la lito de la reĝidino 

jare ou plenan de akvo kaj, dum ŝia enirado en la lilon, li donu al ŝi 

malgrandan puŝon tiel, ke ŝi falu cn la akvon; Uam li subakvigu ŝin 

rifpje, eiuneltnte antaŭe la plumojn kaj la gulojn; Uam ia sorĉa spirilo 
fonĝos de ŝi, kaj Ŝi lin ekamos. 

Johano faris ĉioo, kion la vojkamarado konsilis. La reĝidino Iaŭte 
ekkins, kiam h s.n subakvigis, kaj Ŝi baraktis sub liaj manoj en l a 
foimo de granda karbonigra ciguo kun flamjelantaj okuloj. Kiam Ĉi la 

f T" la ci|! "" “ lis «ceptinLe unAolan ni«ra„ 

S ° n c,lkjŭ la koio - Jotluno I' 10 preĝis al Dio kaj triufoje subakvigis ia 
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hirdon, ka.j en la saina nmmenlo &i aliformiĝis cn jiltjj iielau repidinon. 
ŝi estis ankoraŭ pH bela ol antaŭe kaj dankis lin kun larmoj en la okuloj 
pro lio, ke li forigis ŝian sorĉilecon. 

En la sekvanta inateno venis la maljuna rego kun sia tula korleganaro, 
kaj tiam komenciĝis senfma gratulado; plej lasle venis la vojkamarado, 
kiu havis sian bastonon en la mano kaj ia tornistron sur la dorso. 
Johano kisis lin multfoje kaj diris, ke li ne devas forvojaĝi, ke li devas 
resti Ce li, ĉar li eslas ja la kaŭio de lia tuta feliĉo. Sed la kainarado 
balancisla kapon kaj diris milde kaj aniike : « Nc, nun mia tempo liniĝis. 
Mi nur pagis mian Ŝuldon. Ĉu vi meinoras la mortintan viron, al kiu )a 
malbonaj homoj volis fari ofendon? Vi fordonis ĉion, kion vi havis, por 
kc li havu ripozon en sia ĉerko. La morlinto eslas uii! » 

En la saina momenlo li malaperis. 

La edziĝa festo daŭris lulan monaton. Johano kaj la regtdino tre arnis 
unu la alian. kaj la maljuna rcĝo travivis mulle da ĝojaj tagoj, li rajdig- 
adis sur siaj genuoj iliajn plej ĉarmajn inalgrandajn infanojn kaj lasis 
ilin ludi kuu lia sceptro. Joliauo farigis reĝo supor la tula lando. 


LA VHUNETO DE MAHO 

* 


Malproksime cn la maro la akvo cstas tiel blua, kiel la folioj de la ph“j 
bela cejano, kaj klara, kiel la plej pura vitro, sed ĝi estas tre prufunda, 
pli profunda, ol povas aliugi ia ankro; multaj turoj devus esti starigitaj 
unu sur la aliu, por atiugi ilc lu fundo ĝis super la akvo. 1 ie loĝas la 
popolo de maro. 

Sed ue jicnsu, kc lis eslas nuda, blanka, sabla fundo; ne, tie kreskas la 
]>lej mirindaj arboj kaj kreskaĵoj, <Ie kiuj la trunketo kaj folioj estas tiel 
(lekscblaj kaj elaslaj, ke ili ĉc la plej malgranda (Luo delaakvo sin movas, 
kiel vivaj eslaĵoĵ. Ciuj fiŝoj, malgrandaj kaj grandaj, Iraglitas inter la 
branĉuj, tutc tiel, kiel tic ĉi supre labirdoj eiiLa aero. Eŭ la plej profunda 
loko starus la [»alaco de la reĝu du la uiaro. l.a muioj estas cl kotaluj, 
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firitT^j^ n _ es t* 0 J c | 1>* |'l<‘j iraviilebla sukceno; la tegmento eslas 
T . . ^onkoj, kiuj stn fermas kaj malfermas laŭ la lluo de la akvo 
10 fii eslas Lelega vido, Car en ĉtu konko kuSas Lrilantaj perioj, el kiuj 
ĉ,u soIa J ani estus efektiva beligaĵo en la krono de reĝino. J 

La rego de la maro perdis jam de longe stan edzinon. sed lia maljuna 
patitno kondukts la mastraĵon de la domo. Si estis saĝa virino sed tre 
flera je sia nobeleco, lial Si porlis.dekdu ostrojn sur la vosto dLm ili .i 
nob,,loj „e dcv i3 portt pll ol Caeve H mevi.ie Cia „ Cd'o„T.S 
inuite Ĉar Ŝi moutns la plej grandan zorgecon kaj amon nor la nlal- 
grandaj reĝidmoj, Siaj nepinoj. Ili eslis ses belegaj infanoj, sed la plej 
juiu eslis tatnen la plej bela e! fiiuj; Ŝia haŭlo estis travidebla kaj delU 
ka a kiel folieto de rozo, ŝiaj okuloj - bluaj, kiel la prolunda mto- 

La toanb ?***'»“’ la k ' ,r l >0 lil ^ ^ vosto. ’ 

La tuta. lagon tli povis fudr en la palaco, en la grandaj salonoj kie 

viva Iloroj e kreskadis el la muroj. La grandaj sukcenaj feneZl est s 

ma ennalaj, kaj tiam la fiŝoj ennaĝadis al ili, tule kiel ĉe ni enflugasla 

urum oj, kiam ni m&lfermas la feneslrojn. La liŝoj alnaĝadis al ia 

”“8^“ i“»j maIl °j kaj iLin tML 

IZj* T , loj Wlis • kicl r N11 " oroi «*»’'*«* i. 

Uj fol.oj sin movts seucese. I.a lero estis la [,|ej delikata sablo sed blua 
kie flaom de sulfuro, Super fiio estis ia hlun brileto. Oni pol pU iSri 
on sm trovas alte supre, en la acro, havanle nur Ci. lon suuer kai suĥ 
si, ol ke om cstas sur la fundo de la maro. En Iraukvila vetero oni povis 

Cirkaŭetr 11 ’ 11 ’ “ k ‘ el pWpm11 lloro » cl kiu venis lumo 

C-ru el ia raalgrandaj reĝidinoj havis en la ĝardeno sian apartan loketon 
J ie *■ r; S JaŬ Si , a P laĉ0 ka -» boutrovo fosl >< a Ĵ plnnti. Unu don s al sk 

floiejo la formon de baieno; alia trovis pli bone, ke ŝia llorejo similas e 
vinneto de maro; sed la plej juna donis al la sia formon rondan kiel h 

nala i^n^Xnm *** ĥri,anla Ĵ n * kieI tia - Si estia en ĉio origi- 
nala mfano, stlenla kaj pensanta, kaj kiam la aliaj fraUnoj sin ornainis 

per la mmndgj objektoj, kiujn ili ricevis de ŝipoj, veninta t a Z » 

bi voiis havi* krom Ĵa rugai floroi kiui cimiJr** i. i ^ ' £ u u 0 

ki„ peeremis Jf* 

mermoro kaj feln SU r la fuodon de lamaro Ce la rompiko deŝoo^i 
plantis apud la sUtuo rozarugan salikon, kiu kreskis belege kaUeni ■ 
siajn branfiojn super la slatuo, ĝj s | a blua sabln i. , J . 1 . 
ombro bavis koloron „ i6 robl„a„ k„j movadis si „ 

elngardis, Ual ia supro kaj 1. radikoj iudus iuler s! faj T kilus J ' 
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Ne estis pli granda plezuro por la juna regidino, ol aŭdi pri la raondo 
supra kaj la homoj. La maljuna avino devis rakontadi ĉion, kion ŝi sciis 
pri ŝipoj kaj urboj, horaoj kaj hestoj. Sed la plej hela kuj mirinda eslis 
por ŝi, ke la lloroj supre sur la lero odoras, kion ne taras la lloroj sur la 
fundo de la raaro, kaj ke la arbaroj est;is verdaj kaj la Hŝoj, Uiujn oni 
vidas tie inter la branĉoj, tiel laŭle kaj agrahle kantas, ke eslas pleiuro 
ilin aŭdi. ĥi estis la birdetoj, kiujn la avino norais fiŝoj, ĉar alie ŝiaj 
nepinoj, kiuj ne vidis ankoraŭ birdojn, ne povus ŝin kompreni. 

« Kiam vi atingos la agon de dekkvin jaroj, » diris la avino, « vi ricevos 
la permeson sin levi el la maro, sidi sub la lumo de la luno sur la maroj 
Sionegoj kaj rigardi la grandajn Sipojn, kiuj veluros antaŭ vi; vi vidos 
ankatl arbarojn kaj urbojn! » Baldaŭ uuu el la fratinoj devis atiugi la aĝun 
de dekkvin jaroj, sed la aliaj.... ĉiu el ili cstis unu jaron pli juna, ol la 
alia, tiel ke at la plej juna rnankis ankoraŬ plenaj kvin jaroj, gis Ŝi povus 
sin levi de la fundo de la maro kaj vidi, kiel nia mondo elrigardas. Sed 
unu promesis al la alia rakonti a! ŝi, kion Ŝi vidis kaj kio la plej niulte 
jdaĉis al ŝi eu la unua tago; ĉar ilia avino ne sufiĉe ankoraŭ rakonlis al 
ili, eslis ankoraŭ multaj aferoj, pri kiuj i!i voius scii. 

Sed neuiu el ili estis tiel plena je deiiroj, kiel la plej juna, ĝusle ŝi, 
kiu devis aukoraŭ la plej longe alendi kaj estis tiel silenta kaj plena je 
pensoj. Ofte en la nokto ŝi staris antaŭ la raalfermita renestro kaj rigardis 
supren tra la raallume blua akvo, kiel )a liŝoj per siaj naĝiloj kaj vosloj 
a in batis. U lunon kaj stelojn ŝi povis vidi; ili ŝajnis tre palaj, sed por 
lio ili tra la ukvo elrigardis multe pli grandaj, ol anlaŭ niaj okuloj. Se 
sub ili glilis io kiel nigra nubo, ŝi sciis, ke tio ĉi eslas aŭ baleno naĝanta 
super ŝi, aŭ eĉ ŝipo kun multaj hotnoj. Ili cerle ne pensis, ke bela 
virineto de raaro slaras sur la fundo kaj elliras siajn blankajn manojn 

kontrau la Sipo. .... . . ,.. 

Jen la plej maljuna reĝidino atingis la aĝon de dekkvin jaroj kaj 

ricevis la permeson sin levi super la supraĵon de la maro. Ki.un si 
revenis, Si havis multege por rakonti; sed la plej bela estas, ŝi diris, kusi 
eu la lurno de la luno sur supermara sablaĵo sur trankvila maro kaj 
riuardi la grandan urbon, kiu sin trovas luj sur la bordo de lu inaro, 
Polan urlioii, kie la tuinoj brilas kiel centoj da steloj, aŭdi la muzikon 
kai la bruon de kaleŝoj kaj homoj, vidi la muttajn pregejojn kaj turojn 
kaj aŭskulti la sonadon dc la pregejaj sonoriloj. Guste, ĉar al la plej 
junaestis ankoraŭ longe malpermesite sin levi, ŝi la plej muite sen is 
grandan deziregon je Ĉio Ĉi. Kun kia atento ŝi aŭskull.s Uujn Ĉi 
rakontojn! Kaj kiam ŝi poste je la vespero stans antau la malferm) a 
feueslro kaj rigardis tra la mallume Mua akvo, ĉiuj siaj pcnsoj estis 




- 








* 

















T.A VIHINKTO nE MAIlO 


53 

okupilaj je la granda urbŭ Uun ĝia bruaJo, Uaj ŝajnis al ŝi, kela sonado 
tle la preĝejaj sonoriloj trapenetras malsuprcn al fii. 

I’ost unu jaro la dua fralino ricevis la permeson sin lcvi Ira Ia akvo 
kaj naĝi kien ŝi volas. Ŝi suprennaĝis ĉe la subiro de la suno, kaj tiu fi 
vido laŬ Sia opinio estis la plej beia. La tuta Cielo rlrigardis kiel oro. ŝi 
diris, kaj la miboj — Iia, ilian belecon ŝi ne povus sufiĉe hone priskribi! 
Huĝaj kaj nigrabluaj ili sin transporlis super ŝi, sed multe pli rapide ol 
ili, flugis, kiel longa blanka kovrilo, amaso da sovaĝaj cignoj super la 
akvo al la foriĝanta suno. Ili Ilugis al la suno, sed tiu ĉi malleviĝis kaj la 
roza brtlo estingiĝis sur la maro kaj !a nuboj. 

En la sekvanta jaro U Iria fratino sin levisjŝi eslis Ia plej kuraĝa ol 
ĉiuj kaj naĝis tial supreu en unu larĝan riveron, kiu lluas al la maro. 
Paiacoj kaj vilagaj dometoj estis vidataj tra belegaj arbaroj. Si aŭdiŝ 
kicl Ciuj birdoj kanlis, kaj la suno lumis tiei varme, ke ŝi ofle devis naĝi 
sub la akvon, por iom malvarmigi sian brule varmegan vizaĝon. En unu 
malgranda golfo ŝi renkontis tutan amason da belaj homaj infanoj; ilj 
kuradis tule nudaj kaj hatadis en la akvo. Ŝi volis ludi kun ili, sed 
kun teruro ili forkuris. Poste vetiis malgranda nigra besto, tio eslis 
hundo, sed ŝt antaŭe neniam vidis hundon; tiu di komencis tiel furioze 
sm boji, ke si tute ektimiĝis kaj ree forkuris en !a liberan maron. 
Sed neniara Ŝi forgesos la belegajn arbarojn, la verdajn montetojn kaj 

la malgrandajn infanojn, kiuj povis naĝi, kvankarn ili ne havis fiŝan 
voslon, 

La kvapa ne eslis tiel kuraĝa; 6i restis en la mezo de la sovafia 

mai ° ka J >akontls, ke iiustp iie estas la ploj belo, Oni povas rigardi trc 
malproksime Ĉirkaue, kaj la cielo slaras kiel vitra klnAo super la maro* 
^ipojn vidis, sed nur tre inaTproksitne ? ili elrigartlis kiel mevoj j ia 
ludantaj delfenoj sin renvcrsadis kaj la grandaj balenoj ŝprucis akvon el 

la truoj de siaj nazoĵ supren, ke gi elrigardis Ĉirkaŭe kiei cenloj da 
fontanoj. 

Nun venis la tempo por la kvina fratino. ŝia naskotago estis ĝuste en 
la mezo de vintro, kaj tial Ai vidis, kion la aliaj la unuan fojon ne vidis. 
La maro estis preskau tute verda, kaj ĉirkaite naĝis grandaj montoj de 
glacio, el kiuj, laŭ ŝia rakonto, ciu elrigardis kiel perlo kaj tamen estis 
multe pli granda ol la luroj, kiujn la homoj konstruas. En la plej 
mirindaj formoj ili sin montris kaj briiis kiel 'diamantoj. ŝi sidiĝis sur 
unu el la p‘ej grandaj, kaj riuj Sipistoj forkuradis kun teruro de la loko, 
kie ŝi sidis kaj lasis la venton ludi kun Ŝiaj longaj haroj. Sed je Ja ves- 
pero ia Ĉielo kovriĝis je nuhoj, ĝi tondris kaj fultnis, dum ia nigra maro 
levis la grandajn peregojn da glacio alte supren kaj briligis ilin en Ja 
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forta fulmado. Pur Citij Sipoj oni mallevis la velojn;estis timego, teruro, 
sed ŝi sidis trankvile sur sia naganta glacia monlo kaj vidis, kiel la 
fajraj fulmoj zigzage sin ĵetadis en la ŝaŭman maron. 

Kiam iu el la fralinoj venis la unuan fojon super la akvon, fiiu estis 
ravata de la nova kaj bela, kiun §i vidis; sed nun, kiam ili kiel grand- 
ajhij knabinoj bavis la permeson supreniri ĉiufoje laŭ sia volo, ĝi fatigis 
por ili indiferenla; ili deziregis ree hejmen, kaj post ia paso de unu 
monato ili diris, ke mulsupre en !a donio eslas la plej bele kaj lie oni 
sin sentas la plej oportune. 

Ofte en vespera boro la kvin fratinoj ĉirkaiiprenadis unu la alian per la 
inanoj kaj suprennaĝadis en nnu liuio super la akvon. Ili bavis bclegajn 
voĉojn, pii belajn ol la vofio de homo, kaj kiam vcnlego ltomenciĝis kaj 
ili jtovis supoii, ke rompigos ŝipoj, ili nagadis antaŭ la ŝipoj kaj kantadis 
a^rable pri Ja beleco sur la fundo de la inaro, kaj petis la ŝtpanojn ne 
tjiui veni Lien. Sed tiuj fii ne povis kompreni la vortojn, ili pensis ke gi 
estas la venlego; kaj ili ankaŭ nn povis vidi la belaĵojn de malsupre, fiar 
se la ŝipo iris al la fundo, la hoinoj tnorlis en la akvo kaj venis nur jam 

kie! meIvivuloj en la paiacon de la rego de la maro. 

Kiam je la vespero la fralinoj tiel inauo eu mano sin alte levis fra la 
maro, liam la malgranda tialino restis lute sola kaj ri-ardis posl ili, kaj 
estis al ŝi, kiel ŝi tlevus ptori;sed virino de maro no havas larmojn, kaj 
tial ŝi suferas multe pti mulle. 

« llo, se mi jam bavus la agon dc dckkvin jaroj! » ŝi diris.« Mi seias, 
kf ĝuste nii fortn aiuos la mondon lie supre kaj la honiojn, kiuj lie loĝas 
kaj koustruasl » 

Fine ŝi atingis la aĝon de dekkvin jaroj. 

« Jen vi elkreskis, » diris ŝia avino, !a maljuna reĝinovidvino. « Venu, 
kaj ml vin ornamos kiel viajn uliajn fralinojn! » Ŝi metis al ŝi kronon el 
Jd.iukaj lilioj sur la harojn, scd fiiu foiielo tle floro eslis duono do perlo; 
kaj la maljuna avino lasis almordiĝi al la vosto de la reĝiilino ok giand- 
ajn ostrojn, por montri ŝian altan staton. 

« Tio fii dolorasl » iliris la virineto de maro. 

« Jes. kortega ceromonio postulas maioportunecon! » diris la avino. 

lb>. ŝi fordonus kun plezuro fiiun ĉi belegajon kaj doĵetus la mullepeian 
krononl ŝiaj ruĝaj ĝardenaj floroj staris al ŝi multe pli bone, sed nenio 
helpis. « Adiaŭ! » ŝi diris kaj levis sin facile ka.j bele tra laakvo. 

Anlaŭ momenlo subiris la suno, kiam ŝi levis la kapon super la 
supraĵo de la maro; sed ĉiuj nuboj brilis ankoraŭ kiel roioj kaj oro, 
kaj tra la palruĝa aero lumis la slelo de la vespero, laaero cstis trankvila 
kaj freŝa kaj nenia vcnteto movis la maron. Sur la maro slaris granda 
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trimasta $ipo t nur unu velo estis leviu, Ĉar estis nenia bloveto, kaj inter 
laŝnuregaro sklis ĉie Sipanoj, Oni aŭdis mttzikon kaj kantadon, kaj kiam 
la vespero fariĝispli rnaltuma, ceritoj da koloraj lanternoj estis ekbrulig- 
itaj; gi elrigardis, kvazaŭ la flagoj de ĉiuj uacioj bloviĝas en laaero, La 
virineto de maro alnaĝis ĝis la fenestro de la kajuto, kaj ĉiufoje t kiarn 
la akvo Ŝin ievis, ŝi provis rigardi tra lla klaraj vitroj de la fenestroj en la 
kajuton, kie staris iriultaj ornamitaj hornoj, sed la plej be!a el ili estis !a 
juua reĝido kun la grandŭj nigraj okuloj. Li povis havi la agon de dekses 
jaroj, lia tago de naskiĝo guste nun estis festata, kaj pro tio Ĉi regis la 
tutn tiu gajeco kaj holegeco. La ŝipanoj dancis sur la ferdeko, kaj kiam 
la reĝido al ili eliris, pli ol cent rakctoj levigis en la aeron. Eli lumis kiel 
luma tago, tiel ke la virineto de maro ektimis kaj subigis sub lu akvon t 
Sed baldaŭ si denovc ellevis la kapon kaj tiain ŝajnis al ŝi t kvazaii ĉiuj 
steloj de la ĉielo dcfalus al ŝi* Neniam ankoraŭ ŝi vidis tran fajrajon, 
Grandaj sunoj muĝante sin turnadis, belegaj fajruj fiŝoj sin Icvadis en la 
bluan aeron kaj de Ĉio estis vidata luma rebrilo en la klara traukvila 
maro. Sur la ŝipo meni estis tiel lume t ke oni povis vidi cĉ la plej mal- 
grandan ŝnuron, nc parolante jam pri la hoinoj. Eiel bela lajuna reĝido 
eslis, kaj li preinis al la homoj la manojn kun afabla ridetado, durn la 
muziko sonis tra la bela nokto. 

Jam fariĝis malfrue, sed lu virineto dc maro ne povis deturni laokulojn 
de !a ŝipo kaj de la bela rcĝido, La koloraj lanternoj eslingiĝis, lu raketoj 
sin ne levadis pii en la aerou, la pafllegoj jum pli ne tondris, sed jiro- 
funde cn lu maro eslis movado kaj bruado. La virinelo de maro siilis sur 
ia akvo kaj balanciĝis supren kaj malsupren, tiel ke ŝi povis enrigardadi 
cn la kajuton. Sed [ŭi rapide la ŝtpo kuris super la ondoj, unu velo post 
la alia cstis ievataj, pli forte balis la ondoj, nigra nubcgo sin montris ka j 
fulmoj malproksimaj ekbrilis. Tcrura venlcgo baldaŭ kornenciĝis. Tial la 
ŝi()anoj demctis la velojn. La granda ŝipo balancigis en rapidega kurado 
sur la sovaĝa maro ; kiel grandaj nigraj montoj sin levadis la ŝaŭmanta 
akvo, minacante sin transĵeti super la masloj, sed laŝipo sin maltevadis 
kiel cigno inter la altaj ondoj kaj levadts sin ree sur la akvajn montojn. 
AI la virineto de maro ĝi ŝnjuis kicd veturo de plezuio, sed la ŝipanoj 
tute idie lion ĉi rigardis; la ŝipo gemegis kaj krakis, la ĉeTa raasto 
rompigis en la mezo kiel kano, kaj la ŝifio kuŝiĝis sur flanko kaj la akvo 
cniris en la internaĵon de Ea ŝipo. Nuu la virineto de maro vidis, ke la 
Ŝipanoj estus en dauĝero, ŝi devis sin mem gardi antaŭ la traboj kaj 
roinpaĵoj de la ŝipo, kiuj cstis pelataj super la akvo, Kelban lempon 
estis tiel malluinege, k< ŝi netiiou povis vidi; sed jen ekfulmis kaj fariĝis 
denove tiel lume, kc la virioeto de maro lriare revidis Ciujn sur la ŝipo* 




















FAttELOj DK ANDEnSEN 


Ciu penis sin savi f kir-i H povis* La ploj multe Si observadis la junan 
regidon kaj ŝi vidis, kiam Ift Sipo rompiĝis, ke li falis en la profumian 
marou. En la unuu momento ŝi eslis tre ĝoja, ĉar nun li ja venos al Si, 
sed baldau venis al ŝi eu la kapon, ke la liomoj ja ne povas vivi en la 
akvo kaj tiel li nur malviva venos en la jialacon de la rego de la maro, 
Ne, morti li ne devasl Tial la virineto de maro eknagis inter la traboj 


kaj labulojt kiuj kuradis sur la maro, forgesis la propran dangeron, sub- 
naĝis profunde en la akvon kaj sin levis denove inter la ajtaj ondoj* 
Fine ŝi atingis la junan reĝidon, kiu jam apenau sin tenis sur ta supraĵo 
de la sovaĝa maro. Liaj manoj kaj piedoj komencis jam laciĝi, la belaj 
oku!oj siu fermis, H devus morli, se ŝi ne idvenun, fii tenjs lian kapon 
super lii akvo kaj lasis sin peli de laondoj, kien ili volis. 


Cirkau ia mateno la venfego finigis, De la fiii>o ne restis eĉ unu lignelo, 
Huga kaj brilanla sin levis la sunu el la akvo, kaj Ŝajnis, ke per iio Ci la 
vangoj du la reĝido ricevis vivon, tatnen liaj okuloj restis fermitaj* La 
virinelo de niaro kisis lian allan bel&n frunton kaj reordigis liajn mal- 
sekajn haroju. Sajnis al si, ke Ji estas simila je la marmora slatuo en 
sia malgrancla gardeno. ŝi 1iq kisis kaj rekisis kaj forte deziris, ke li 


restu viva. 

Jen montriĝis tero, altaj Iduaj monioj, sur kies suproj brilis la blanka 
neĝo, kiel amtiso da cignoj* Malsupre sur la bordo staris belegaj verdaj 
arbaroj kaj antaŭ ili staris pregejo afl monaĥejo, eslis ankorafi malfacile 
borie ĝin diferenrigi, sed konstruo £i estis, Cilronaj kaj oranĝaj arboj 
kreskis en la ĝardeno, kaj antaŭ la eniro staris ahaj palmoj, La maro 
faris tie ui malgrand&n golfeton, en kiu la akvo eslis tule trankvila, sed 
tre profunda, kaj kiu eslis limita de superakvaj ŝtoaegoj, kovritaj de 


delikata blanka sablo. Tien ĉi alnagis la virineto de maro kun la bela 
princo, kuŝigis liu sur la sablo kaj zorgis, ke iia kapo kuŝu alte en la 
varma luino de la suno* 

Eksonia la sonoriloj en la granda blanka konstruo kaj inultaj junaj 
ktiabinoj sin montris en la gardeno* Tiain )a virineto de maro fornaĝis 
kaj kaŝis sin post ktdkaj ailaj ŝtonoj, kiuj elataris el la akvo t kovjjs 
la harojn kaj bruston per ŝaŭmo de la maro» liel ke neniu povis vidi 
ŝian belan vizagon, kaj ŝi nun obsorvadis f kiu venos al la malfeliĉa 
regido. 

Nc loJige daiiris, kn j alvenis juna knabino. ŝi videble forte ektimis, 
sed nur unu momenton, kaj baldaii ŝi vokis multajn homojn, kaj la 
virinelo de mam vidis t ke la regido denove ricevis la konscion kaj ridetis 
al ĉiuj ĉirkaŭslarautoj, sed al siasavintino li ne ridelis, li ja eĉ ne sciis, 
ke a) gi !i devas danki la vivou. Si sentis sin tiel malgoja, ke ŝi,kiamoni 
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liu forkondukis en la grandan konslruon, mulguje subna/tis sub !a akvon 
kaj rerenis al la palaco de sia patro. 

Ŝi estisĉiam silenta kaj rnpensa, sed nun ĝi fariĝis ankorafi pli multe. 
Ua iValiuoj ŝin dcmandis, kion ŝi vidis la unuan fojon tie supre, sed Si 
ncnion al iii rakonlis. 

Ofte en vespero kaj maleno ŝi levadis sin al la loko, kie ŝi forlasis la 
rcfiidon, $i vidis, Idel la Iruktoj dc la iardeno fitriĝis maluraj kaj estis 
deŝiritaj, ŝi vidis, kiel la neĝo fluidigis sur la allaj montoj, sed ia reĝidon 
3i nc vidis, kaj ĉiam pli malgoja Ŝi tial revenadis hejmen. Sia sola plezuro 
eslis sidi en sia ĝardenelo kaj eirkaŭprent per la brakpj la belan mar- 
moran staluon.kiu cstis simiiaje la regido; sed siajn florojn ŝi no flciiis, 
kaj sovaĝe ili kreskis super la vojeloj, kaj iliaj [ongaj Irunkotoj kaj 

folioj sin kunplektis kun la branĉoj <le la arboj tiel, ke tic fariĝis tule 
inallumc. 

I*ine ŝi ne povis pii elleni kaj rakontis al imu e! siaj fratinoj, kaj 
baldaŭ tiam sciiĝis Ĉiuj aliaj, sed je vorlo de honoro neniu pli ol tiu, kaj 
kelkaj aliaj virinctoj de maro, kiuj tamen rakontis gin nur a! siaj plej 
proksimaj amikinoj. Unu el ili povis doni sciaĵon pri la reĝido, ŝi nnkaŭ 
vidis la feston naskotagnn sur la ŝipo, sciis, de kie la reĝido estas kaj kie 
sin trovas iia regno. 

k Venu, fratinelo! diris la aliaj reĝidinoj, kaj interplektinte la 
biakojn leciproke posl Ia ŝullroj, ili sin levis en longa linio el la maro 
tien, kic sin trovis la palaco de !a reĝido. 

Tiu ĉi palaco cstis konslrnita el licKlava briianta speco de ŝtono, kun 
grandaj mannoraj ŝtuparoj, el kiuj unu kondukis rekle en la maron. 
Helegaj orkovritaj kupoloj sin levadis super la tegmentoj, kaj inter la 
kolonpj, kiuj ĉirkaŭis la tutan konstruon, slaris marmoraj figuroj, kiuj 
elrigardis kiel vivaj ekzistajoj. Tra ia klara vitro en la altaj fenestroj oni 
povis rigardi en ia plej belegajn salonojn, kie pendis mullekostaj silkaj 
kurlenoj kaj tapiŝoj kaj ĉiuj muroj eslis ornatnilaj per grandaj pentraĵoj, 
ke eslis efcktiva plezuro ĉion (ion 61 vidi. 

En la mczo de la granda salonn batis alta fontano, giaj radioj sin 
levadis ftis la vitra kupolo de la plafono, tra kiu la suno tumis sur la 
akvo kaj la plej belaj kreskaĵoj, kiuj sin trovis en la granda baseno. 

Nun ŝi sciis. kie li loĝas, kaj tie ŝi montradis sin ofte en vespero kaj en 
noklo sur la akvo; si alnaĝadis multe pli proksime al la tero, ol kiel 
kuragus iu alia, ŝi eĉ sin levadis tra la tuta mallarĝa kanalo, ĝis sub la 
belega marmora balkono. Tie ŝi sidadis kaj rigardadis lajunan reĝidon, 
kiu pensis, ke ii sidas sola en la klara Imno de la luno. 

Ofte en vcspero ŝi vidadis iin forveturanlan sub la sonoj de muziko en 
































lia helega fiipeto ornnmila per Hagoj; gi rigarJfulis tra la vrrriaj kanoj, kaj 
sc la venlo kaptadis Ŝian loDgan hlankan vnalon Uaj iu ŝin vidis, li pensis, 
ke ĝi cstas cigno, kiu disvastigas !a (lugilojn. 

Ofte en la nokto, kiam la fiŝistoj kaptadis fiŝojn surla inaro ĉe lumo de 
torĉoj, ŝi aŭdadis, ke ili rakonlas nnilton da bona |>ri la juna regido, kaj 
ŝi ĝojadis, ke ŝi savis al li la vivon, kiam li jtreskaŭ sen vivo eslispelaia 
de la omloj, Itaj ŝi ekmemoradis, kiel flrme lia kapo ripozis sur ŝia 
brusto kaj kiei kore fti lin kisis. Pri tio ĉi li nenion sriis, li ne povis eĉ 

songi pri &i. 

Ĉiani pli kaj pii kreskis sia amo al la homoj» Ĉiam pli Ŝi defiris povi 
sin levi al ili kaj vivi iuter ili, kaj ilia montlo Ŝajnis al ŝi muUe pli gratida 
ol ftia. lli ja povas llugi sur Ŝipoj trans la maron, sin levi sur la altajn 
montojn alte super la nubojn, kaj la landoj, kiujn ili posedas, sin etandas 
kun siaj arbaroj kaj kainpoj pli uialproksime, ol ŝi povas aiingi j>er sia 
rigardo. MuUon ŝi volus scii, sed la frnlinoj ne povis doni al si respondon 
je Ĉio, kaj lial si demandadis pri tio la raaljunan avinon, kiu bone konis 
la pli altan mondon t kiel Ŝi nomadis lalandojn super la maro. 

n Sc la homoj nc dronas >j } domandis la virinuto de maro, « ĉu ili tiam 
povas vivi eternej Ou ili ne inorias, kiel ni tie Ci sur la lundo dc la 

maro? » 

a Ho jcs » t iliris la iiioljuiiulino,« ili ankan Hevas morti» kaj la tempo 
tln ilia vivo estas ankoraŭ pli mallonga ol de nia. Ni povas alingi la aĝon 
de tricent jaroj, sed kiam nia vivo ĉesiĝas» ni lurnigas en ŝaŭmon kaj ni 
ne havas tie ĉi eĉ torabon inicr niaj karaj, Ni ne havas senmortau 
animon, ni jam neniam rcvekiiius al vivo, ni similasĵe 1 e vcrda kreskaĵo t 
kiu, unu 1'njon detranĉila» jam neniam pli povos rcviviĝi. Sed la homoj 
havas anEmon, kiu vivas etcrne } kiani Ui knrpo jam rHariĝis tcro. l.a 
animo sin levas tra la etero supren, al la brilantaj steloj! lulo tiel t kirl 
ui nin U vas el la rnaro kaj rigardas la lamlojn He la fiomoj, Licl ankati 
ilisin levas al nrkonataj belegaj Joko.h kiujn ni ucniam jrnvos vidi. » 

Kial ni nc riccvis senmortan animon? » malĝoje domandis la virineto 
de maro. « Kun plczuro mi fordonus Ciujn centojn da jaroj, kiujn mi 
povas vivi, por nur uuu tagon csti homo kaj postc preni parton en la 

ĉiela mondo! » 

« Pri tio Ĉi im pcusu! » diris la maljunulino» « nia sorto estas multe 
pli feliĉa kaj pli bona, ol la sorto de la homoj tie suprel » 

« Sckve mi mortos kaj dislluiĝos kicl saŭmo sur la maio, mi jam nc 
aŭdados ta muzikon de la omloj t rte vidados pli la belajn florojn kaj la 
luman sunonl ĉu mi nenion povas fari, pot rir»vi etcrnan animon ? ■ 

« Nel » diris la inaljimulino, « nur se homo vin tiet ekamus» ke vi 
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estus por li pli ol patro ka.j patrino, se li olligiĝus al vi per fiiuj siaj 
pensoj kaj sia amo kaj petus, ke la pastro metu Uan dekstran manou en 
la vian kun iu sankta promeso ile fldeleco tie ci kaj fiie kaj eterue. tiani 
lia animo transiluus en vian korpon kaj vi ankaŭ ricevus parton en la 
felico de ia homoj. Li donus ai vi animon kaj rt tenus tamen ankaŭ sian 
propran. Sed Lio fii neniam povas fariĝi! Custe tion f kio lie fii en la maro 
estas nnmata vian voston de flŝo, ili tie supre sur la tero trovas 
malbela. Ĉar jnankas al ili la ĝusta komprenado, tie oni devas havi du 
malgraciajn kolonojn, kiujti ili nomas piedoj, por esti nomata bela! » 

La virinetn de marn ekgemis kaj rigardis malĝojc sian iiŝan voston, 
w Niestugajajl » diris la maljunuliuo, « ni saltadu kaj dancadu en la 
tricent jaroj, kiujn la sorto al nidonas; ĝi estascurie sufiĉa tempo, poste 
oni tiom pli seuaorge povas ripozi, llodiaŭ vespere ni havos halon de 
korlego! » 


Kaj gi efektive belego, kiun oni sur la tero neniam vidas, l.a 

muroj kaj hi plafono de ta granda salono eslis el dika, ssd travidebla 
vitro. Mullaj centoj da grandegaj konkoj» rugaj kiel rozoj kaj verdaj kiel 
herbo, staiis en vicoj sur ciu flanko kun blue bruhuita flamo, kiu lumigis 
ia tutan salonon kaj tralumis eĉ tra la muroj, Liet ke la maro fiirkaŭe 
estis Lute plena je lumo, Oni povis hone vidi eiujn la seimombrajn fiŝojn, 
grandajn kaj malgrandajn, kiel ili alnaĝadis al la vjtraj muroj; sur unuj 
la skvamoj fiajnis purpuraj, sur aliaj ili brilis kiel oro kaj argento. 

En la mezo ira la salono fluis larĝa kvieia rivero, kaj sur ĝi dancis la 
viroj kaj virinetoj de maro luii sia propra dolĉa kantado. Tiel belajn 
voĉojn la homoj sur la tero ne havas. La plej juna regitlino kuntis la plej 
bele, oni aplaŭdndis al Ŝi, kaj por unu rnomenlo fii senlis ĝojon en la 
koro, ĉar sisciis, kc ŝi bavas la plej belan voĉon en la maro kajsur la 
tero. Sed baldaŭ fii dimore komencis pensadi pri la mondo supra, Ŝi ne 
povis forgesi la belaii reĝidoti kaj sian doloron t kefii ne havas senmortan 
animon kiel li, Tial si elŝtelms rd la palaco tle sia patro, kaj diun iuterne 
fiio kantadis kaj gojadis, fii sidis malgaja en sia ĝardeneto, Tiain subite 
si ekaŭdis la sonon <le korno, penetrantan al ŝi tra la akvo, kaj fii 
ekpensis : « Nun It kredeble Ŝipas tie supre, ii, kiun mi amas pli ol 
patron kaj pnlriuon, li, al kiu mi pendas per ĉiuj rniaj pensoj kaj en kies 
manon mi tiel vtdonte inetus la feliĉon de mia vivo. Cion uii riskos, pnr 
akiri lin kaj senmortan animon! Dum iruaj fratinoj dancas en la palaco 
de mia palro, mi iros al la mara sorĉistino, Gis hodiaŭ mi Ĉiam sentis 
teiuron antaŭ si, sed eble fii povas doni at mi konsilon kaj belpon, 

La reĝidiuo cltris el sia ĝardeneto kaj rapidis al la bruanta akvoturn- 
ejo. post kiu logis la sorĉistino, Snr tiu ĉi vojo ŝi antaŭe neniam iris; 
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tie kreslcis nenia floro, nenta herbelo, nur latida griza sabla tero sin 
etendis ftis la akvoturDejo, kie la akvo Ŝaŭme batadiŝ, turniĝante kiei 
bruantaj radoj muelaj, kaj ĉion, kion ĝi kaptadis, tiregadis kun si en la 
profundegon. Inter tiuj ĉi ĉion ruinigaritaj akvaj tuinaĵoj la reĝidino 
devis trapasi, poratingi la teraĵon de ta sorOistino, kaj tieŝi devisankoraŭ 
longf* iri sur varma Ŝanceliĝanta ŝlimo, kiun la sorĉistino nomadis sia 
torfajo. l l ost tiu staris ŝia domo en la mezo de stranga arbaro. Ĉiuj arboj 
Kĉij arbetaĵoj estis polipoj, duone besto duone kreskaĵo, ili elrigardis kiel 
centkapaj serpentoj, kiu.j kreskis el la tero; ĉiu.i branĉoj estis longaj 
slimaj brakoj kun ftngroj kiel fleksaĵ vermoj, kaj ĉiti membrosin movadis, 
de la radiko ĝis la plej alta supro, Ĉion, kion ili povis en la marokapti, 
ili ĉirkaŭvolvadis forlike, por jam neniain ĝin ellasi* La malgranda reĝ- 
idino kua teruro haltis antaŭ tiu ĉi arbaro; ŝia koro halis de tiinego; ŝi 
jam eslis preta iri returne, sed ŝi ekpensis pri la reĝido kn j pri la akirota 
homŭ unimo kaj fariĝis denove kuraga, Siaju tongajn, libere defalantajn 
harojn ŝi alligis fortike ĉirkaŭ la kapo, por ke la polipoj ne povu per tio 
ĉi 8in ekkapti, la ambaŭ manojn ŝi almetis kritce al la hrusto kaj rapide 
iris antaften, kiel flŝo rapidanta trala akvo, inter la teruraj polipoj, kiuj 
etendadis post ŝi siajn flcksajn brakojn kaj flugrojn. Ŝi rimarkis, kiel ĉiu 
el ili objckton unu fojon kaptitan tenis forte per centoj da malgrandaj 
brakoj, kiel per feraj ligiloj. Iforaoj pereiutaj en la inaro kaj falintaj al 
]a fundo elrigardadis kiel blankaj ostaroj el la brakoj de la potipoj. En la 
brakoj ili tenis partojn de ŝipoj kaj kestojn, ostarojn do bestoj surteraj 
kaj, kio Ŝajnis al la rnĝidino la plrj terura — virineton de maro, kiun ili 
estls kaptintaj kaj sufokintaj. 

Jen ŝi venis al granda, presltaŭ ĉie kovritade ŝlimo, placo en la arbaro, 
kie grandaj grasaj maraj serpentoj siu volvadis kaj montradis sian abo- 
menan blankflavan ventron. En la trnio rle la placo staris domo, kon- 
struila el la blankaj ostoj de homoj pereintaj en la maro; tie sidis la 
sorĉistino dela maro kaj manĝigadis testudon el sia buSo, kid la homoj 
donas sukeron al kanarieto. La malbelajn grasajn serpentojn de la maro 
ŝi nomadissiaj araataj kokidoj kaj ltisis ilin ludi sur ŝia granda sponga 
brusto. 

« Mi jam scias, kion vi volasl » diris la sorĉistino. <t Tre malsaĝcl 
Tamen viavolo estos plenumila, Ĉar ĝi ĵetos vin en malfeliĉon, mia bela 
regidineto, Vi volus liberiĝi de via flŝa vosto kaj por tio havi du trabojn 
por la irado, kiel la homoj, por ke la juna reĝido enamiĝu en vin kaj vi 
ricevu lln ka j senraortan animon !» Ce tio ĉi la sorĉistino ridis tiel lavite 
kaj malbele, ke la testudo kaj la serpentoj falis sur la teron, « Vi no povis 
vetii cn pli oportuna terapo. Morgaŭ post la lcviĝo de la suno mi jam ne 
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povus alvi helpi, ĝis ree pasus jaro. Mi kuirosal vi trinkaĵou, kuti kiu vi 
ankoraŭ antaŭ la loviĝo Je lu suno Jevas naĝi a) la tero, sidigi sur la 
bordo kaj eltrinki )a trinkaĵon; tiam via fiSavosto turniĝos eu tion, kion 
la homoj nomas graciaj piedoj, seJ gi dotoros, gi estos al vi, kiel se akra 
glavo vin traoĉus. ĉiuj, kiuj vin vidos f Jiros, ke vi estas la plej bula homa 
eslaĵo, ktuu ili vidis. HesLos al vi via facila Hugetanta irado, nenia datic- 
istino povos flirtadi tiel gracie kiel vi, sed Ce ĉiu paŝo, kiun vi faros, vi 
sentos, kiel vi paSus sur akran Iranĉilon. Se vi voks ĉion ĉi elteni, tiam 
rni a) vi helposl » 

«4 Jes! )> diiis la virineto de maro kun tremanta voĉo kaj pensis pri la 
r eĝidu kaj pri la ricevota animo. 

« Sed memoru », diris la sorĉistino, « se vi unu fojon fatigis homo y vi 
jarn neniam pli povas refarigi virinelo de marol vi jam neniam pli povos 
vin mallevj tra taakvo al viaj fratinoj kaj al la paluco de via patro, kaj se 
vi neakiros la amon de la princo, tiel ke li pro vi forgesu patron kaj 
patrinon, alligiĝu a! vi per ĉiuj siaj pensoj kaj onlonu al la pastro, ke 
liu metu viajn uianojn en la liajn tiel, ke vi farigu edzo kaj edzino, tiam 
vi ne ricevos senmortan anirnon I Je Ja unua mateno post lia edziĝo kun 
alia via koro disSiriĝos kaj farigosŝaŭmo sur la maro* » 

« Mi giu volas! » diri^ la virineto de maro, kaj ŝi estis pala, kiel la 


morto. 

it Sed vi devas ankaŭ pagi al rnil » diris la sorfiisimo, « kaj ne mal- 
inulton mi postulas. Vi havas la plej belan voĉon el fiiuj tie ĉi sur lafundo 
de ki maro, per gi vi esperas tie ensorĉi la regidcm, sed la vofion vi dcvas 
doni al mi. La plej bonao, kion vi posedas, mi volas ricevi por mia kara 
trinkaĵol Miau propran sangon rni ja devas doni por gi, por ke la trink- 
aĵo fariĝu akra, kiel glavo ambaŭllanke trunĉantal » 
u 3Sed se vi prenos de mi mian vofion diris la virineto de maro, « kio 
do Liani restos al mi? » 

« \ ia bela eksieraĵo », diris la sorfiistino, ct via flugetanta irado kaj 
viaj parolantaj okuloj, per kiuj vi jam povas malsaĝigi Iioman koron, Nu, 
fiu vi perdis la kuragon? Eletendu vian inalgrandan langon, kaj mt 
detranfios gin por mia peno kaj vi ricevos la karau triukaĵon! » 

« (ii farigul » diris la virineto de maro, kaj la sorĉislino metis la kab 
dronon, por kuiri la sorfian trinkaĵon. « Pureco < stas duono de vivo! n ŝi 
diris kaj elfrotis la kaldronon per la serpentoj, ktujn ŝi kunligis en unu 
tuberon. Posle ŝi gratis al si mem la bruslon kaj engutigis en la kal- 
dronon stan uigran sangou-, La vaporo fornciis la plej strangajn tigurojn, 
liel ke estis terure ilin vidi. Ciun momeuLon la soiĉislino meiis novajn 
objcktojn eu la kaldronon, kaj kiam ĝi komencis bone boli, estis lute, 
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kkd se plorus krokoclilo* Mne h Irinkajo estis preta; ĝi etrigardis kiel la 
plej klara akvo. » 

« Jen riervu ĝiui » diris Ĵa sorĉislino Uaj delranfiis al la virinelo de 
maro la langon; la vii iueLo &un jam estis muta, povis jam nek katili nek 
paroli, 

« So la polipoj volos viu kaptt, kiaja vi iros returne tra tma arbaro », 
diris la sorĉisLiuOf « Aprueu sur iliu uur unu solao guton de liu ei trink- 
ajo, tiaru iliaj lnakoj kaj iingroj ilisfulos en mi! pecojnl » Srd tion ĉi la 
reĝidino ne bezonis, la putipoj tiinigite siu reLiris de ŝi, kiam ili vidis Ia 
brilantan trmkajon, kiu lutnis cn ŝia mano kiel radianta slelo. Tiel ŝi 
bĉildaŭ pasis luarbaron, la inurĉon kaj la akvoturnc jon. 

Ŝi povis vidi lapalacon de sia patro; la lorroj en la grandasalono de 
dancado cslis e&tingUnj; tie certe jam ĉiuj tlormis, iamen Si ne kuraĝis 
iri al ili nun, kiam ŝi eslis muta kaj la koro volis disŝirigi al ŝi de inak 
ĝojo ; m ■ • 11 - E ^ I i j is en la liardmoiu diu-ouijii.s lliu’'Ui d«- la in-duj dc riitj 
siaj fmlinojfĵetis al la palacu tnilojn da kisoj per la fingroj kaj leviĝis tra 
la maMume-blua rnaro supren* 

La suno ankoraŭ ne estis leviĝinla, kiarn ŝi ekvidts la palacon de la 
regido kiij supreniris sur la betega marmora ŝtuparo. I.a Imio lumis 
mirinde klare. l>u inalgranda viriucto de maro eltrinkis la bruleakran 
trinkaĵon, kuj esLis al ŝi, kiel se ambaŭakra glavo trairus traŝia delikata 
korpo, Ŝi perdis la konscion kaj falis kiel mortiuta. Kiam lasiino eklumis 
superla maroj ŝi vekiĝis kaj srtitis fortan doloron, sed rekte anlaŭ S i 
starls la amiuda juna ivCiido, kiu direklis sur fiin siajn okulojn nigrajn 
kiel karbo, tiel kc Ai dt vis mallevi la siajn, kaj tiam ŝi rimarkis, ke Sia 
fiŝa vosto perdiĝis kaj ŝi liavis la plcj grarinjn malgratul ajn blimkajn 
piedetojn, kiujn bela knabino nur povas havi. Sed Si estis tule nuda, 
kaj tial ŝi envolvis sin en siajn densajn longajn barojn. I,a regido 
dcmandis, kiu ŝi eslaa kaj kiel ŝi venis ticn Ci, kaj ŝi ekrigardis liu \>ei' 
siaj inallumebluaj okuloj kviete scd ankaŭ tiel malgaje, fiar paroli Ŝija 
ne povis. Tiam li prenis ŝian manon kaj kondukis ŝin en la palacon. Cc 
ĉiu paŝo, kiun ŝi faris, estis al ŝi, kii ! la snrfiislino antaŭdiris, kiel se ŝi 
jjafius sur akrajn pinglojn kaj tranĉilojn, seil ŝi elj>ortadis ĝin volonte, 
Sub larnano de la reĝido ŝi supreniris facile kiet akva veziko sur la ŝLup- 
arOf kaj li kaj ankaŭ Ciuj aliaj admiris ŝian gracian flugetantan iradon. 

Multekostaj vestoj el silko kaj muslino estis nun donitaj al ŝi, en la 
palaco ŝi estis la plej bela el fiiuj, sed ŝi eslis muta, povis nek kanli 
mdv paroli. Belaj sklavinoj, vestitaj en silko kaj oro, eliradis kaj kantadis 
antaŭ la reĝido kaj liaj gepatrtrj. Unu kantis pli agtable ol ĉiuj aliaj, kaj 
la regido aplaŭdis kaj rideLis al ŝi; tiuin la virincto dc maro fariĝis mal- 
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ĝoja, ŝi sciis, ke ŝi rnem kantns multe )<li bele, ilo! gi iliris al si mem, se 
li nurscius, ke, por usti ĉe li, mi fordonts je elerne inian voĉon! 

Jen la sklavinoj ekdaiieis belegajn Ilugetajn dancojn snlt la plej bula 
muziko; liain la virinelo de rnaro levis siajn belajn blankaju brakojn, 
stariĝis sur la pinloj ile la fingroj piedaj kaj ekllugelis sur la planko, 
dancanle kiei ankoraŭ neniu dancis. Ĉe ĉiu movo fiia beieco pli niulte 
elmontrigadis, kaj Siaj okuioj f.arolis pli inlerne kaj pli profuude al la 
koro, ol ta kantado de Ia sklavinoj. 

Ĉiuj eslis ensorĉitaj de gi, aparte la regido, kiu nomis la reĝidinon lia 
amatatrovitino, kaj ŝi dancis senibalte, kvankam ĉiufoje, kiam Sia piedo 
tufiis la ptankon, ŝajnis al ŝi, kiel fii ekpaŝus sur akran tranĉilon. La 
regido diris, ke ŝi estu ĉiam iij-ud li, kajŝieĉ ricevis ia permeson dormi sur 
velura kuseno anbiŭ lia pordo, 

l.i lasis fari al ŝi viran vestaĵon. por ke Si povu akompanadi lin ankaŭ 
sui uuvalu. lii rajdadis tra la bonodoraj arbaroj, kie la verdnj branĉoj 
tuŝadis iliajn Suilrojn kaj la birdetoj kanladis inler la freŝaj folioj. Ŝi 
levadis sin kun la reftido sur la altajn montojn, kaj kvankam fiiaj graciaj 
piedetoj sangadis, ŝi tamen ridadis je lio ĉi kaj sekvadis iin gis ili ekvid- 
adis la nubojn preterllugantaj pr.ifunde sub ili, kiel se gi eslus amaso 
da birdoj, iranta ai Ia fremdaj landoj. 

En domo, en la palaco de la reĝirlo, fii iradis, kiam cn la nokto la aliaj 
doiuiis, sui la laiĝau maimorau stuparon kaj iualvaruiigmlis siajn brul- 

aniajn piedojn eu la malvarma akvo de la maro kaj tiam ŝi pensadis pri 
siaj parencoj en la prŭiundajo. 

En unu nokto ŝiaj fratinoj venis, reciproke tenante sin pcr !a brakoj; 
ili kantis, nagaule super la akvo, tre malgajajn melodiojn. Ŝi faris a! iii 
signon, kaj ili ŝin rekoniskaj rakontis, kiel profundc ŝi ilm ĉiujn malĝoj- 
igis. I)u liu lemjio iii vizitadis ŝin Ciun noklon, kaj en unu nokto Ŝi 
rimarkis en granda malproksimcco la inaljunan avinon, kiu jam de tre 
longa tempo ne estissin lcvinta al la supraĵo de la maro, kn| la reĝon de 
ia maro kun sia krono sur la kapo. llietendis al 3i la manojn, sed aml.aŭ 
ne kuragis veni ticl proksime al !a tero, kiel !a fralinoj. 

De tago al lago la reĝido Ŝin Ĉiam pli ekamadis, li amis Ŝin. kiel oni 
povas nur ami bonan belan inranon, sed fari ŝin regino tio Ci neniam 
vems al li en !a kapon, kaj tamen Si ja devis fariĝi lia edzino, Car alie Si 

ne ricevus scnmortan anitnon, sed devus en la mateno de liaedzi ‘o fari*'d 
ŝaŭmo sur la inaro. n 

« t.u vi ne arnas tnin pli ol Ciun? » kvazaŭ paroladis la okuloj de la 

reĝidineto, kiam li Siu prunadis en siajn brakojn kaj kisadis ŝian belau 
Iran Lon. 













04 


FABELOJ liE ANLiF.RSEN 


« Jes, vin mi amas la plej multe! » diris la reĝido, « Car vi havas la 
pleĵ bonan koron, vi estas a! mi la plej multe aldonita kaj vi estas simila 
je unu juna knabino, kiun mi unu fojon viJis, seJ jam kreJeble neniam 
revidos. Mi eslis sur Sipo, kiu rompiĝis; la omloj alpelis min al lero 
proksiine de sankta preĝvjo, en kiu muitaj junaj knahinojfaria la meson. 
La pluj juna el iii trovis min lic sur la honlo kaj savis al mi la vivon; 
nur du fojojn mi Ŝin viclis. $i estus la sola knabino, kiun mi povus ainl 
en liu Ci mondo, seJ vi eslas simila je 6i, vi preskaŭ forprenas Sian 
figuronenmia animo. Ŝi aparlonas al lasankta pregejo, kaj tial vin send- 
is a) mi mia bona felifio; neniain ni Jisigos unu Je la alia! » 

« lla! li ne scias, ke mi savis al li la vivon! » pensis la reĝidineto,« mi 
portis lin trans la maron al la arbaro, kie staras la pregejo; mi rigardis 
lin [iosl la saŭmo kaj alendis, ĉu ne venos al li ia homo. Mi vidis ia belan 
knabinon, kiun li atnas pli olmio! » La virineto demaroprofunde geniis, 
plori ŝi ne jiovis. « L.a knalJno apartenas al la sankta pregejo, » li Jiris, 
« neniam Si elvenos en la mondun, ili neniam rcnkontos unu la alian, 
m i estas apud li, mi viilas lin Ciulage, mi lin llegos, mi lin ainos, mi 


oferos al li miau vivon ! » 

SeJ jen la reĝido devis eJziĝi kaj ricevi kiel edzinon la lilinon de la 
najbara rego; tial oni pretrgis lian belan Sipon. La regido veturas, cmi 
diras, jior ekkoui la lanJojn Je la najbara rego, secl efeklive gi estas 
farata por rigardi la tilinon Je la najbara rego; grandan sekvantaron li 
devis kunpreni. La virineto Je tnaro balancis la kajielon kaj ridetisjŝi 
konis la pensojn de la reĝido pli bone ol Ciuj aliaj. « lli Jevas veturi! » )i 
Jirisal Si, « mi devasrigarJiiabelan regidinon; miaj gepalroj ĝin postulas, 
sed por preni ŝin kicl flanĉinou, tion ili ne volas min devigi. Mi ue povas 
Sin ami! Bi ne estas sirnila je la bela knabino en la pregejo, je kiu vi 
estas simila. Sc mi iain dcvus elekti flanCinon, liain la elekto pli volonte 
f a | us sur vin, mia muta trovitineto kun ta parolantaj okulojl » Ĉe tio li 
Ŝiu kisis sur ŝia ruĝa buŝo, ludis kun ŝiaj longaj haroj kaj metis sian 
kapou al Sia koro, kaj pli vive ŝi ekrevis ]>ri lioma feliĉo kaj pri senmorta 


aiumo. 


« Vi ja ne timas la maron, vi, rnuta infano », li demandis, kiam ili 
staris sur la belega ŝipo. ldu Jevis lin velurigi al la lando Jc la najbara 
rego, kaj li rakonlis al ŝi pri ventegoj kaj senventeco, pri mirindaj flŝoj 
en la profundaĵo kaj kion la subakviĝistoj tie vidis, kaj ŝi ridis ĉe lia 
rakontudo, ĉar ŝisciis ja pii bone ol ciu alia pri la fundo de la maro. 

En luna uokto, kiam ĉinj dormis, krom la direktilisto apud sia Jimkt- 
ilo, tiam ŝi sidis sur la rando do la ŝipo kaj senmove rigardis malsvipren 
tra la klara akvo, kaj ŝajuis al ŝi, kvazaŭ ŝi viJas la palacou de sia palro; 
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hitr la ])l.'j alla turo du liti j.alaro istajis la maljtma aviim kun laarĝentu 
ki uno sur la kapo kaj rigt.rdadis sendHurniĝ,- tra la ondanla akvo a| k 
■ kilo de la ŝipo. Jen ŝiaj fratinoj elnaĝts el la inteiuaĵo de lamaro, risard- 
adis 3m malgaje kaj kuneronipadis la Maukajn manojn. Si faris al ili 
siguojn, ndelis kaj volis raknnti, ke Cio iras hone kaj feliĉe, sed la gerv- 
anto de Ja fiipo alproksinhĝis al ŝi kaj la fratinoj subakviĝis, liel ke li 
pensis, ke la Mankajo, kion li vidis, estis nur fiaiimo sur ia maro. 

. , ,a sek ^antA mateno ia ŝipo ennaĝis en la liavenon dt; |, t 

eefurbo de la m.jhttra reĝo. Ĉiuj sonorjloj de preĝejoj sonuris, kaj de la 
allaj turoj eksoms trumpeloj, dum la soldatoj kun etemlitaj standardoj 
brilADUu bajunetoj staris ordilaj en parado. Ĉiu tngo estis pasigata 
feste. Baloj ka f kolektiĝoj sekvis unu la alian, sed la reĝidino ankorafl ne 

t:Stls f lie ,’ s ', estls , eilukata ' kiel oni diris, inalproksirae en unu sankla 
monahejo, kie fii lernadis ĉiujn reĝajn virtoin. Fine fii alveturis 

Lft virmeto de muro brulis de deitiro vidi fiian belecon kaj devis konfesi 

ke personon pli helan kaj Ĉarman fti neniam ankoraŭ vidis. Sia liaŭto 

est,s , llka,;i k ;U iravidebla koj post la longaj mallumaj okulbaroj ridetis 
paro da nigrabluaj fidelaj okuloj. ■ J 

« Vj ĝi eslas! » ĝoje ekkriis la reftido, « vi, kiu min savifl, kiam mi 
ku.Ms iiMlviva sur la bordo de la maro! » kaj li premis Ŝin kiM sian ruftift- 
aulan fianunou en siaj biakoj. « Hu, mi estas tro feliĉa », H diris al la 
virmeto de maro. « La j.h- j buna, kiun mi neniam esperis atingi, eslas 
a rai pjenumita. Vt ĝojps je mia fĥiĉo, ĉar vi rain amas la pb j muitel .. 

.a vimie u juaro krsis al I. la roanon, kaj jara nun eslis al ŝi, krel ŝi 
sen us, ke fi.a koro disfiirigas. La imtlono de la edriĝo de Ia princo devis 
ja aiporti al si !a morton kaj turni ŝin en Ŝaŭmon sur Ja maro .. 

Ciu, sonoriloj de la preĝejoj sonoris, la heroldoj rajdadis tra l a tuta 
urbo ka, seugadm la fianĉiĝon. Sur ĉiuj altaroj hrulis bonodora oleo . 
multolvostdi argentaj lampoj. La paslroj balancadig la fumilojn kaj la 
geli.uu *m doms un« al la alia la ruanon kaj ricevis la benon de la 
ejuskopo. La v.r.noto de maro sbaris en silko kaj oro kaj tenis ] a 
trenajon de la vesto de la iknĉino. sed fiia orelo ne aŭdis ia festau 
muziLon m.i okulo ne vidis la sanklan cereraonion, fii pensis pri sia 
nokLu de la morto, pens.s pri Cio, kion Ŝi perdis en Uu Ĉi mondo. 

Ankorau en liu sama vespero la gefianCoj iris sur la fiipon; l a pafilegoj 
tondr.s, , ^ llagoj stn movadis en la aero, kaj en la mezo de la Si„o estis 
^ons ruita rega tendo el oro k^j purpuro kaj provizila je la ptei bMai 
kusenoj, sur kmj derig ripozi la geGanĉoj en la Lrankvila malvarLla 
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is la velojii kaj la Ŝi,,o glitis iacile kaj sen forta Ŝaucel 
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iĝatlo sur la ldara maro. Kiam larigis vespero, oni ekbruligis kolorajn 
lainpojn kaj la marisloj iluncis gagajn dancojn sur la fcrdeko. Lavirineto 
deiuaroliam ekmeinoris liuii vi?s|)eron,k>am ŝi jela uuua fojn su|irennagis 
el la maro ka( vidis tian sainun lielegecon kaj ĝojon, kaj nun ŝi sin turn- 
adis en la danco, tlugetante kiei ilugctas la hirundo, kiam gi eslas jierse- 
kutata, kaj ĉiuj admirante aplaŭdadis ul ŝi, neniam ankoraŭ ŝi dancis 
tiel belegc. Kvazaŭ akraj tranĉiloj tranĉadis cn ŝiaj delikalaj piedoj, sed 
Ŝi ĝin ne sentadis, far pli multc ĝi tranĉadis al ŝi la koron. Ŝi sciis, ke gi 
estas la lasta vespero, ke ŝi lin vidas, lin, por kiu ŝi forlasis !a amikojn 
kaj liejinon, fordonis sian belegan vueuii Uaj ĉiutage suferadis malfacilajn 
dolorojn, dum li ĝin eĉ la plej raahnulte ne sciclis. lii estis la lasta nokto, 
ke ŝi enspiradis tiun saman aeron, kiel li, kaj vidadis la profuudan 
maron kaj la bluati stelan Cielon. Kterna nokto sen pensado kaj songado 
ŝin atendis, ĉar ŝi ne havis animon kaj jam neniarn povis gin ricevi. Cio 
sur la ŝipo eslis plena je go jo kaj gajeco, nmlte ankoraŭ posl la me*o de 
la noklo; ŝi ridetadis kaj dancadis kun pensoj dt: morto en sia koro. I.a 
reĝido kisis sian belau lUnĉinon kaj ŝi ludis kun liaj itigraj haroj kaj 
brako en brako ili iris en la belegan tendon por ripozi. 

Fariĝis trankvilu kaj umlluiUc sur la Ŝipo, nur la dircklilisto slaris apud 
la direktilo; la virinelo dc maro metis siajn blankajn braknjn sur la 
randon de la ŝipo kaj riganladis al oriento, atendante la Cielruĝon de 
ruateno. Si sciis, kc la uiitia radio de la suno estos ŝia utportanto de 
morlo. Tiura Si ukvidis siaĵn fratinojn levigantajn el la muro, ili estis 
palaj kiei ŝi tnem, iliajj longaj belaj haruj jum ne movadis siu en lavenlo, 

ili eslis detranĉitaj. 

« Ni donis ĝin al la sorCislino, por ke Si donu helpon kaj por ke vi ne 
devu morli eii tiu ĉi noktol donisal ni tranĉilon, jeu gi estas! \ i \idas, 
kiel akra ĝi estas? Antaŭ ol la suno ievigos, vi devas ĝin enpuŜi en la 
koron de la reĝido, kaj kiam lia varina sango Sprucos sur viajn piedojn, 
lium viaj piedoj knnkreskigos en unu flŝan voslon kaj vi denove farigos 
virineto dc maro, vi povos veni al ni cn la maion kaj vivi \iajn tricent 
jarojn, anlaŭ ol vi farigos malviva sala ŝaŭmo de la maro. Rapidu, rapidu! 
Li aŭ vi devas morti antaŭ la levigo de la suno. Nia maljuna avino toal- 
ĝojas tirl, ke la blankaj haroj al ŝi elfalis, kie! niaj falis sub la tondilo da 
la sorfiistino. Mor.tigu la reĝidon Uaj revenu ! Uapidu! Cu vi vidas la ruĝan 
atrion sur la Ĉielo? Post kelkaj minutoj levigos la suno kaj vi devos 
luortil » Kaj ili strange kaj profunde ekĝemis kaj malleviĝis en la akvon. 

La regidineto de maro rortiris la purpuran kurtenon antaŭ la tendo 
kaj vidis. kiel la bela ftanfiino dormas. tenanle sian kapon sur la bruslo 
dc la reĝido, kaj ŝi klimĝis, kisis lin sur la bela frunto, supremigurdis 
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al la f/ielo, kie la ruĝo de la maleno ricevadis ĉiam pli brulantfin koloron, 
ekrigardia la akran tranĉilon kaj -tir.-klis reesiajn okulojn surla reĝidon’, 
kiu en la suuĝo elparoladis la nomon de sia fianĉino, — ŝi solavivis en 
liaj pensoj — kaj la (rauĉilo ireinis en la manoj de la virineto de inaro... 
sed j.-n ŝi jetis ĝin mulprokshne for en la ondojn, kiuj ruge eklumis, kie 

falis la Iranĉilo; elrigardadis, kiel se gutoj da saugo ŝprucus supren el la 
akvo, 

Ankoraŭ unu fojon ŝi ekrigardjs la reĝidon per jigarJo duone estingita, 

ĵetis sin de la sipo eu la maron kaj sentis, kiel Ŝia korpo sin tuniis en 
laŭtuon, 

Nun la suno leviĝis el la maro, kviete kaj vanne 1'alis ĝiaj radioj sur la 
malvarman malvivan Ŝaŭrnon de la maro kaj la reĝidineto de maro senlis 
nemon de la morto. ekvidis la sunon kaj proksime super Ŝi (lugetis 
centoj da travideblaj belegaj estajoj; ŝi povus tra ili vidi la blankajn 
velujti de la Sipo kaj la ruĝa jn nul.ojn sur la Ĉielo. Ilia voĉo eslis kiel 

si'd tiel pirila, k<> iienia lioma uri - lu puvis rin aŭdi, 
kiel aukaii neuia lera okulo povis vi.Ii tiujn ĉi ĉiclajn estajojn. Sen 
llugiluj ili .sin portadis tra la aero dankc sian propran facilecon. La vir- 

ineto de maro vidis, ke ŝi havas korpon tian kiel ili, kiu ĉiain nli kai nli 
sin levadis e! la ŝaŭmo. 

« Al kiu mi venis? » Ŝi demandis, k;rj Ŝia voĉo soiiis kiel la voĉo de 
la aliaj estajoj, liel spirite, ke nenia tera muziko povas ĝin reprezenti. 

« A1 la filinoj de la aero! » respondis )a aliaj. « La virino de maro ne 

bavassenmortan anim '011 kaj neniam povas ĝin ricevi, se ne prosperis al 

ŝi akiri la ainon de homo I De fremda potenco dependas ŝia eterna ek- 

zistado. I.a lilinuj de la aero ankaŭ ne havas senmortan animon. sed ili 

povas ĝin akitial si incin perbonaj faroj, Ni llugas al la varmaj landoj, 

kie la brulanta spiro de lapesta aero mortigas la liornojn; tie ni blovet- 

ados malv&rmeton. Ni diselendas la bonodoron de la Iloroj tra la aero 

kaj alportas refreŝiĝon kaj saniĝon. Se ni en la daŭro de tricent jaroj 

penadis fari ĉion bonan, kion ni povas, tiam ni ricevassenmortan animon 

kaj prenas parton en la elerna feliĉo de la hornoj. Vi, malfeliĉu virinelo 

de inaro, el la tula koro ĉiain laboradis al tiu sama celo kiel ni. vi 

suieris kaj paciencis, vi leviĝis minai la mondo de la spiritoj de la aero. 

nu,) l >ov;is mum akiri al vi posl tri centjaroj senmortan animon per 
bonaj faroj! » 

La virinelo dc maro levis siajn travideblajn brakojn al la luma suno 
kaj je la unua fojo ŝi senlis larmojn. Sur la ŝtpo denove regis bruo kaj 
vivo; Ŝi rimarkis, kiel la reĝidokun sia beia fianĉino Ŝin serĉas, malgaje 
ili direktis siajn okuloju sur lu ondantan ŝaŭmon, kiel se ili scius, ke ŝi 
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]etis sin en la maron. NeviJale ŝi kisis la fiunlciii cle la fianCino, ridetis 
al la rcĝidu kaj lcvis sin kun la nliaj infanoj de la acro al la rozeruĝa 
nubo, kiu nagis en la aero. 

« Post tricenl jaroj ni lie! transllugetos en la regnon ĉielanl » 

« Efi pli IVue ni povas lien veni! » iliris unn el la spititoj ile la aero. 
« Nevidale ni endugctas en la domojn <le la homoj, kie estas infanoj,kaj 
por ĉiu lago, en kiu ni trovas bonan infanim, kiu laras gojou al siaj 
genatroj kaj mcritas ilian amon, hio mallongigas al ni niun tempon cie 
provado. La infano ne scias, kiam ni llugas tra la Cainitro, kaj kiam ni el 
ĉojo pro liu infano ridetas, tiain niaj Iricent jaroj perdas uim jaron, 
sed se ni vidus malbonkondutan kaj malbouan infanon, liam ni devas 
iilori larmojn de inalĝojo, kaj ĉiu iarmo aldonas at ltia tempo de provado 
unu lagou 1» 


LA NOVAJ VESTOJ DE LA UEtiO 


Antaŭ mnltaj jaroj vivts nnu nĝo, kiu tiel amis belaju novajn vesUtjn, 
kc li elspezadissian lutanmonon, por nur esti fiiam beie ornamita. Li ne 
'ttorpadis pri siaj soldslnj, nek pri teutro kaj ĉaso, esoeptiute nnr sc ili 
ilonadis al li okazon montri siajn novajn veslojn. Por f iu Itoro de la tago 
|i havisaparlan surtuton. kaj kiel pri Ciu alia rego oni ordinare dtras : 
« l.i estas cn ia konsilanejo oni lie Ci fiiani diradis : « La rego estas en 

la vestejo. » 

En la gi'anda urbo, en kiu li logis, estis tre gajc; fiiun lagon lien venadis 
multaj fremdnloj. Umi tagoo venis ankaŭ du trompantoj, kinj diris, ko 
iliestas leksisloj knj leksas la plej belan Stofon, kiun oni nur povas al si 
prezenli; ki' ne sole )a koloroj kaj desegnoj de tiu fii ŝtofo eslas eksleior- 
dinure bclaj, sed la vesloj, kiujn oni preparas el tiu fii ŝtofo, liavas la 
mirindan econ, ke alriu.kiu ne laŭgas porsia ofico aŭ estas tro inals&ĝa, 
ili restas nevideblaj. 

« Tio ĉi estas ja honegaj veslojl » pcnsis la reĝo; « Iiavanle lian sur- 
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tuton, rm ja povus sriif-i, kiu en mia regoo ne taŭgas por la oflco, ktnn 
Ir Iiavas; mi povus diferencigi la saĝajn de la malsagajl Jes, U ŝtofo 
devas tuj esli teksita por irri! Kaj li dotiis al la ambaŭ trompantoj 
giandau sutnon da mono antaŭe, por ke ili koinencu sian lahoron. 

Ili starigis du leksilojn, far is tnieoojn kvazaŭ ili laboras, seil havis 
nenion sur la teksiloj. Tamen en la postiiloj ili estis tre fervoraj kaj post- 
uladis la plej delikatau silkon kaj la plej bonan oron. Tion ri ili metadis 

en srajn proprajn poŝojn kaj laboradis super la malplenaj teksiloj, kai eĉ 
gis profunda nokto. 

« Mi volusscii. kiom de la ŝtofo ili jam pretigisl » ekpensis la rego, 
sed kaptislin kelka timo ĉe la penso, ke tiu, kiu cslas malsaga aii ne 
bone taŭgaspor siaofico, ne povas vidi ia ŝtofon. Li estis kvankarn kon- 
vinkila, ke li pro si ne devas timi, tamen li preferia antaŭe sendt alian 
personon, por vidi, kiel la afero staras. Ciuj homoj en Ĵa tuta urbo soiis, 
ki.m mirindan forton la ŝtolo liavas, kaj Ciu kun senpacienco jam volis 
vidi, kiel malsaga lia najbaro cstas. 

“ Mi seni J os al lateksistoj rnian maljunan honestan ministron! » pensis 
la rego, « li la plej bone vidos, kiel la ŝLofo elrigardas, ĉar li estas homo 
saĝa kaj nenitt pli bone laŭgas por sia olico, ol li I » 

liid Ja maljuna bonkora ministro irls en la salonon, en kiu la atnbaŭ 
trompantoj sidisantaŭ !a malplenaj teksiloj kaj laboris. « Dio, helpu al 
mil >» ekpensis la maljuna minislro, large malfermaute la okulojn, « mi 
nenion povas vidil » Sed ii tion ĉi ne eldiris. 

La ambau trompantoj [>etis tin alveni pli proksime kaj dcmandts, ĉu 
ĝi ne estas bela deseguo kaj belegaj koloroj. Ĉe tio fi ili montris la mal- 
plenan leksilon, kaj la malfeliĉa minislro uzis Ĉiujn forlojn por malfermi 
bono la cdviilojn, sed li nenion povis vidi, ĉar nenio eslis. 

« MiaDioI .< li pensis », ĉu mi cstas malsaga? tion ĉi rni neniam supozis 
kaj tiou ĉi neuiii devas soiigil Cu mi ne taŭgas por mia ofico? Ne, neniel 
rai povas rakonli, ke mi ne vidas la teksajon! 

« Nn, vi ja nenion tlirus. » rimarkis imu el la teksantoj. 

« Ho, ĝi estas boncga, tre ĉarmal » tliris la maljuna ministro kaj 
rigardis trn siaj okuJvitroj. « Tiu Ĉi desegno kaj tiuj Ĉi kolorojl Jes mi 
raportos al )a rego, ke ĝi tre al tnj plaĉas I » 

« Tre agrable al ni! » diris la ambaŭ teksistoj kaj nomis la kolorojn 

kaj komprenigis la neordinaran desegnon. La maljuna ministro alente 

aŭskullis, por povi diri tion saman, kiam li revenos al la reĝo; kaj tiel li 
ankaŭ faris. 

Nun la trompantoj postulis pli da mono, pli da silko kaj oro, kion iii 
ĉiam ankoraŭ bezonis [ior la teksaĵo. Hi ĉion metis en sian propran 
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poŝon t en la teksilon ne venis eĉ unu fadeno, sed ili, kiel antaue, daflrig- 
adis labori superla malplenaj t&ksiloj. 

La reĝo baldau denove sendis alian bonkoran oliciston, por revidi, kiel 
iras la teksado kaj ĉu laŝtofo haldaŭ eslos preta. Estis kun li tiel same, 
kiel kun la ministro : li rigardadis kaj rigardadis, sed ĉar krom la mal- 
plena teksilo nenio eslis, tial li ankaŭ nenion povis vidL 

« Ne vere, gi estas bela peco daŝtofo? » diris la trompantoj kaj montris 
kaj klarigis la bdan desegnon, kiu tute ne ekzistis* 

« Malsaĝa mi ja ne estasl pensis la sinjoro, tial sekve mi ne taŭgas por 
mia bona oiico. Tio f i estas stranga, sed almenaŭ oni ne devas tion Ĉi 
lasi rimarki! » Tial li laŭdis la Ŝtofon, kiun ii no vidiSj kaj certigis ilin 
pri sia ĝojo pro la belaj koloroj kaj la bonega desegno* « Jes, gi estas 
raval » li diris al la rrĝo, 

Ĉiuj homoj en )a urbo parolis nur pri la belega ŝtofo. 

Nun la rego mem volis gin vidi t dum gi estas ankorafl sur la teksiloj. 
Kun luta amaso da elektitaj hoinoj, inter kiuj sin trovis ankaŭ la ambaŭ 
maljunaj honestaj oficistoj T kiuj eslis tie antaŭe, li iris al la ruzaj troinp- 
antoj, kiuj nun teksis per Ĉiuj fortoj, sed sen fadenoj. 

tf Nu, ĉu lio ĉi ne estas efeklive belega? dirisambaŭ honestaj oficistoj. 
Via Hcĝa Moŝto nur admiru, kia desegno, kiaj koloroj! » kaj ĉe tio ĉi ili 
montris sur la malplenan teksilon» 6ar ili pensis, ke la aliaj kredeble 


vidas la ŝtofon. 

« Kio tio ĉi esLasl » pensis la reĝo, « mi ja nenion vidas! Tio 6i estas 
jaterural Ĉu mi eslas malsaga? ĉu mi ne ifuigas kiel rego? tio ĉi estus la 
plej terura, kio povus al mi okazu l!o, gi estas tre bela », diris liam la 
reĝo laŭte, « ĝi havas mian plej altan aprobonl » Kaj li balancis kontente 
la kapon kaj observadis iamalplenan teksilon ; li ne volis konfesi, ke li 
npnion vidas, La tuta sekvantaro, kiun li havis kun si, rigardadis kaj 
rigardadis, scd ncnion pli rimarkis. ol riuj alia j; Lamen ili Ĉiam ripctadis 
post la rego : « llo, ĝi ja estas trc belal » Kaj ili konsilis al li porti tiujn 
ĉi helegajn vestojn el liu ĉi helega materiaEo la unuan fojon ĉe ta solena 
irado, kiu nstis ntendata. « Eava, belega, mirindal » ripeladis ĉiuj unu 
post la alia kaj ĉiuj osiis ire ĝoja.j. La rego donai is al la ambati tromp- 
antoj kavaliran krucon kaj la Litolon de sekretaj teksisloj de la korLegn. 

La tutan nokton antaŭ la iago de la parado la trompantoj pasigis mal- 
dorrne kaj ekbruligis pli ol dekses kandelojn. Ĉiuj povis vidi, kiel okup- 
itaj ili rstis je la pretigado He la novaj vestoj de la rego, Ili faris mienon» 
kvazaŭ ili prenas la ŝtofon dc la trvksiloj, tranĉadis per gnmdaj tondiloj 
en la acro, kudradis pcr kudriloj seu fadenoj kaj finc diris : Nun la 

vestoj estas pretaj I » 
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!.<i rejlo rnemvenis.il ili kun siaj plej eminentaj kortrganoj, kaj ambaŭ 
trompantoj levis unu manon aiipren, kvazaŭ ili ion tenus, kaj diris : 
« Vidu, jen estas la pantalono! jen estas la surtulo! jcn la mantelo! kaj 
tiel plu. Ci estas tiel rnalpeza, kiel araneaĵol oni povus pensi, ke oni 
nenion portas sur )a korpo, sed tio ĉi estas ja la plej grava ecol » 

« Jes! » diris Ĉiuj kortegonoj, sednenion povis vidi, ĉar nenio estis. 

« Via Rega Moŝto nun volu plej afable demeti Vinjn plej altajn vestojn, 
dirts la trompantoj, kaj ni al Via Reĝa Moŝto tieĉi antaŭ la speguto vestos 
la novajn. » 

I.a rrĝo demetis siajn vestojn, kaj la trompantoj faris, kvazaŭ Mi vestas 
al )i ĉiun pecoit de la novaj vestoj, kiuj kvazaŭ eslis prctigitaj; kaj ili 
prenis lin pcr la kokso lcaj farls kvazaŭ ili i«>n alligas — tio ĉi devis esli 
latrenajo de la vesto — kaj larcĝo sin turnadis lcaj returnadis antaŭ la 
speguto. 

« Kiel belcge ili elrigardas, kiel bonege ili sidasl » ĉiuj kriis. « Kia 
desegno, kiaj kolorojl ĝi estas vesto de grandaindol » 

« Sur la strato oni staras kuti la baldakeno, kiun oni porfos super Via 
Itcĝa Moŝlo en la parada iradol» raportis la ĉefa ceremoniestro. 

« Nu, mi estas en ordol » diris la rego. « Ĉu ĝi nc bone sidas? » Kaj 
ankoraŭ unu fojon li turnis sin antaŭ la spegulo, ĉar li volis montri, ke 
li kvazaŭ bone observas sian ortiamon. 

La ĉambelanoj, kiuj devis poi ti la trenaĵnn de la veslo, eltiris siajn 
manojn al la planko, kvazaŭ ili levas la trcnajon. Iti iris kaj tcnis la 
manojn cltjritc en la aero; ili ne devis lasi rimarki, ke ili nenion vidas. 
l iel la rcgo iris en parada marŝo sub ia belega baldakcno, kaj ĉiuj homoj 
sur la stratoj k.ij cn la fenestroj kiiis :« llo, ciclo, kiel senkomparaj 
cslas la novaj vcsloj de la reĝol Kian bcicgan Irenaĵon li liavas al lasur- 
tutol kiel bonegc ĉiosidasl» Ncniu volis lasi rimarki, ke li ncnion vidas, 
ĉar alie lija ne taŭgus por sia ofico afi estus terure malsaĝa. Nenia el !a 
vestoj de lareĝo ĝis nun liavis tian sukceson. 

« Sed li ja cstas tute nc vestita ! » subitc ekkriis unu malgranda infano. 

« IIo ĉielo, aŭdu la vnĉon de la senkulpeĉo! » diris la patro; kaj unu al !a 
alia murmuretis, kion la infano diris. 

« l.i estaslute ne vestita; Liestaras malgranda infano, kiu diras, ke ii 
tute ne estas vcsiita! I.i ja tute ne estas vestitaI » kriis fine la tuta popolo. 

1 io ĉi pikis la reĝim, ĉar al li jam inem ŝajnis, ke la popolo cstas prava; 
sed li pensis: « Nun nenio iielpos, oni devas nur kuraĝe resti ĉe sia opi- 
niol » Li pienis lcniĝon ankoraŭ pli (icran, kaj la ĉambelauoj iris kaj 
portisla trenaĵon, kiu tute ne ekzistis. 
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GAI OŜOJ Dfi FELIĈO 


I 


KOMI-.NGO 


En nnu el la domoj cle la Oriunta strato en Kopenhago, prnksime <le la 
Aovii Ilega Bazaio, estis iani granda ^usloknnveiio, kiei ofte okinas 
kaike de reciproka inlervivado, Aranĝi tion oni ja devis; nuu lio eslis 
furita kaj donis la agraldun perspektivon ricevi tlcnove invilojn. Unu 
ilumin de la LMStaro si<iisjiirn co la ludotabloj, kaj la dua duono atendis, 
kio le/ultos el In jiropon<» de la maslrino : i< \olu proponi, kion ni 
komencu! » La iuterparolado estis suflfe vigla. Intrralic la interparola.l.» 
ekluŝis ankaŭ la epokou de la mezaj jarcentoj. Kelkaj opiniis, ke fti 
estis raulle pli bona ol nia tcmpo;Iajura konsilisto Knap defendis tiun 
opinion tiel rei-vore, ke la mastrino tuj konsentis Uuti li, kaj ili ambatt 
«krc atakis la gaieLan artikolon de Oersted pri malnovaj kaj novaj 
tcmpnj, eu kiu ln profero esds doŭita al ma tempo. La jura konsilisto 
opiniis, ke ia plej beia kaj ploj feliĉa ostis la tr-mpo de la dflna reijo 
lohano. 

Iiiiin tuta i i tiu parolado kaj diskutado, kiu tiur por unu inninenlo eslis 
nle rrompila por la alporto d'- la gazetoj, kiuj cetere enhavis nenion 
tegimlan, ni enrigardu ioin on la antaŭĉamliron, kie Irovis rifuĝon la 
eupemstoj, bMtouoj, plutombrelŭj kaj galoSoj. Tie si.lis du knabinnj, 
jnua kaj maljuna; nni povus peusi, ke ili venis, por reltonduki kun si 
siajn mastrinojn, linn aŭ alian maljunan frattlinon ati vidvinon. Sed se 
oni rigardis pli precize, oni [>ovis liij rimarki, ke ili nn povis rsti simplaj 
servislinoj : iiiaj manoj eslis tro delikalaj, ilia teniĝo kaj moviĝado estis 
tro reĝaj, kaj ittaj vestoj havis tro origindau faaotton. Tio eatls du feinoj; 
la pli juna eslis ne la Diino de Feliĉo mrrn, scd unn el la Bervtstiiioj <le 
ŝiaj rambelaninoj, kiuj ilisdonas la malpli gnivajn donncojn <!e !a felifo: 
la dun aspeklis eksterordinare serioae, ŝi estis la malgojo; ĉi liu faras 
siajn nferojn ĉiam mem, per sia propra persono, Ĉar tiam 9i scias, ke la 
aferoj estas l.one pienuraitaj. 
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siojn : ŝi Ŝiimis, kiel Si rakonlis, novan ĉapelon kontrnŭ subita pluve(*o, 
ŝi havigis al unU honesta homo snluton de ia altranga milo, kaj aliajn 
similajn komisiojn; seii Uo, kion ŝi estis ankoraŭ faronta, estis io tiile 
eksterordinara. 

« Mi flevas tlirl nl vi, ke hodinti estas mia naskigtago, kaj porhonore tle 
tio estas knmisie transilonita al mi paro da galoŝoj, kiujn mi devas 
alporli al la lioinoj. r.a galoŝoj havas tiun econ, ke Ciu. kiu ilin portas, 
luj estas transportaia en tiun sitnarion afl en tiim lempon, kie li pleje 
volas esti. Ĉiu deziro rilate tempon afl lokon eslas tuj plenumata, kaj la 
homo liamaniere povas line trovi feliĉon sur la lero. » 

« Ĉu vi tion kredas ? » diris la Malgojo; « mi ne kredus; kontraŭe, li 
fai iĉos senrine malfeltĉa kaj benos la momenton, kiam lidenove liberiĝos 
de la galoloj. » 

<> kia ideol » respondis la dua. « .fen mi starigos itin ĉi tie apud ia 
pordo, iu per araro metos ilin sur sin kaj fariĝos feliĉulo. » 


II 



Cstis nidlltnue. I.a jura koiisilisto Knap, tute enprofundiĉinta en la 
tenipon de la rego Johano, volis foriri hejmen, kaj liazarde li anstataŭ 
siaj galoŝoj prenis la galoŝojn dc feliĉo, kaj kun ili li eliris sur la 
Oricntan straton; sed perla sorĉa forlode la galoŝoj li transportigis en la 
tempon <!'■ la reĝo Johano, kaj tial lia piedo trovis sur la strato nenifitt 
krom ŝlimo kaj marĉo, ĉar en tiu toinpo ne ekUstis ankoraŭ ĝtona 


pavuno. 



tiul regis tia matlumo, ke oni ne multe povis distingi. Tamen Ĉe la nlei 



« Ci tie certe trovigas ia muzco », !i pensis, « kaj oni forgesis depreni 


la elpendaĵon! » 
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Kelkaj homoj, veslitaj laŭ la Uuepoka modo t preteriria preter li. 

u Kiel strange ili aspektas! Ili certe venas de mas?kobaIo! » 

Subile eksonis tamburado kaj fajfado, kaj ĉiarn pli kaj pli alpruksim- 
iĝadis lumo de torĉoj* La jura konsilisto ekmiregis kaj ekvidis nun 
strangan procesion. Antaŭe marŝis tuta taĉmento da tamburistoj, kiuj 
batadis laŭtan ruladon; ilin sekvis korpogardistoj kun pafarkoj kaj arba^ 
lestoj. La plej eminenta en la procesio estis altranga ekleziulo, Mirigite la 
jura konsilislo demandis t kion tio signifas kaj kiu estas tiu homo? 

v Tio estas la episkopo de Zelando, » oni respondis. 

« Ho I>io, kio al la episkopo venis en la kapon? » diris la jtira konsilisto 
kaj halandsla kapon* Tio cerle ja ne povis esti la episkopo. Ln profunda 
meditado pri tio kaj im rigardante dekstren nek maldekstren, la jura 
konsilisto iris tra la Orienta strato kaj trans la AMpontan placon. La 
ponto, kiu kondukas al la Palaca placo, estis netrovebla. En malfortaj 
konturoj nur monlriĝis al 11 plata bordo, kaj fine li alveuis al du homoj, 
kiuj sidis en boato. 

« ĉu sinjoro deziras, ke ni ŝiptransigu lin al Ilohn? » ili demandis. 

« A1 Holm? » diris la jura konsilisto, kiu ja ne sciis, en kiu epoko ti 
faras sian noktan promenadon; « mi volas iri al la Kristiana baveno en 
la malgrandan Torfan stratou* » 

La homoj rigardis lin mirigite* 

« Diru al mi nur, kie eslas la ponto? » li dlris |due, « Estas hontinde, 
ke ĉi tie hrulas nenia lanterno, kaj krom Lio estas n tie koto kaj ŝlimo, 
kvazaŭ oni irus en marĉo! » 

Ju pli ionge li parolis kun la hoŭtistoj, des pli nekornpreneblaj ili 
fariĝis por 1L 

« Mi ne komprenas vian Bornholman paroladon! » li finc diris kolere 
kaj (urnis al ili la dorson. Lu ponton li ne povis trovi, baiustrado ankaŭ 
ne ekzislis* « Fi, eslas peko kaj honto, kia ordo estas Ĉi tiel » li cliris. 
Neniam li trovis sian epokon plt mizera, ol en tiu nokto. « Plej bone 
estos, se nii prenos droŝkrml » li ekponsis* Sed kie siaras la droŜkoj? 
oni ne ridis eĉ vmu. « Mi devas decidi iri returne ĝis La Nova Reĝa 
liazaro, tie kredeble staras vrturiloj, alie ini kredeblc neniam venos al la 
Kmtiana havcno! » 

U iris returnc al la Orienta strato kaj laŭlnnge trairis ĝin jam preskaŭ 
tutan, kiam eklumis la luno. 

<i Mia Iuo, kian strangan stratbaron oni tic starigis! » li ekkiiis, ekvid- 
inte la Orientan pordegoo, kiu en tiu Inmpo staris Ĉe la fino de la 
Orienta slralo* 

Fine li tamen rimarkis nefermitan pordeton kaj venis tra gi sur nian 




# 
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CALOŜOJ DE FELIĈO 

Novan Bazaron, kiu tamen tinm estis ankoraŭ granda herbejo. Elstaris 
nur apŭrlaj arbetaĵoj, kaj laŭlarĝe de la herbejo liriĝis larĝa kanalo 
aŭ rivereto. Kelkaj inizeraj lignaj budoj por Ilolandaj Ŝipistoj, laŭ 
kiuj la loko estas nomita « Holanda Herbejo », slaris sur ta transa 
bordo. 

« Au mi vidas veran fata-morganon, kiel oni tion nomas, aŭ mi estas 
ebriat » ekkriis la jura konsilisto. « Kio do tio eslas? Kio tio estas? » 

t.i iris denove returne, firme kredante, ke li estas malsana. Kiam ]i 
denove irissur ia straton, li rigardis k domojn pli atente, — ia plimulto 
e! ili estis el traboj, kaj multaj havis nur pajkn tegmenton. 

« >V, ini cslas forte malsanal » li ĝemis, « kaj tamcn mi trinkis ja nur 
unu solan glason da punĉo; sed mi ne povas ĝin digestil Tio eslis efektive 
slranga ideo doni al ni punfion kaj varman salmon; mi tion diros al nia 
maslrinn. Ĉu ehle mi iru returnc kaj rakontu, kiel mi fartas? Sed tio 
aspeklus ja iom absurde, kaj cetere kiu scias, ĉu ili ankoraŭ ne 
dormas! » 

U tamen komencis serĉi per la okuloj ia dornon, sed li nenie povis ĝin 
trovi. 

« Estas j;t lerure 1 Mi ne povas plu rekoni la Orientan stratonl Neniu 
magasetin ĉi estas! Mi vidas malnovajn, mizerajn, kadukajn kabanojn, 
kvasaŭ mi troviĝus en provinca urbeto. Mi estas malsana; ini ne devas 
min ĝnŭ. Sed kien, al ta diablo, malaperis la domo dc mia mastro? Ĝi 
no csias (ilu k sama! Sed interne almenaŭ homoj ankoraii ne dormas. 
Ila, mi ccrte estas malsana! » 

Fine li trads ne tule fermilan pordon, kie lumo penetris tra fcndo. Tio 
rstis unu cl la liuepokaj gastejoj, speco de bierejo. La Ĉambro Itavis la 
aspekton de Holstinia vestihlo. Sufiĉe multe da homoj, apartenanlaj al la 
pli bonstataj klasoj, maristoj, Kopenhagaj burĝoj kaj ankau kelke da 
scienculoj sidis en vigla interparolado ĉe siaj kruĉetoj kaj malmultc 
atentis la euiranton. 

« Pardonu! » diris la jura kousilisto al la mastrino, kiu aliris al li 
renkonte ; « Mi subite tre malsaniĝis; ĉu vi ne volas esli tiel boiia ka.j 
venigi por rni droikon, por veturi al la Kristiana haveno? » 

La virino rigardis lin de la kapo ĝis ia piedoj kaj skuis )a ŝultrojn. 
Tiatn li ekparolis al ŝi germanc; la jura konsilislo supozis, ke ŝi ne 
koiuprenas dane, kaj tial ii ripetissian deziron germane, Tio, kiel aukaŭ 
liaj vestoj, finnigis ĉe la virino la opinion, ke li estas alilandulo. Ke li 
estas malsana, ŝi tuj rimarkis, kaj tial ŝi aiportis al li kruĉon da akvo, 
vku cetere havis strangan aldonan guston. preskaŭ kiel mara akvo 
ikankam ĝiĵus cstis alportita ei puto. 
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La jnra konsilisto apogis sian kapon sur la mano, profunde spiria kaĵ 
meriiLis pri la tuta stran#aĵo T kiun li vidis Ĉirkaŭ si. 

« Ĉu tio estas la hodiaŭa vespera gazt to? » li demanilis, nur por ion 
diri, kiam li vidis, ke la vii ino foi inetis granJan pecon da papero, 

ŝi ne komprenis, pri kio li parolas, ŝi tamen transdonis al li la folion* 
Tio estis lignogravuro, kiu prezentis aeran fenomenon, kiu aperis en la 
urbo Kolonjo. 

« Ci Ci.tas tre malnoval » diiis la jura konsilisto kaj denove ricevis 
bonan hnmoron pro tio, ke li hazarde Irovis tian malnovan ekzempleron. 
a Kiamaniere Iralis en viajn manojn ĉi tiu inaloftaja folto?ĉi ostas tre 
interesa* kvankam eslas imr fabeto* Nunteinpe oni klarigas liaspecajn 
aerajn fenomennjn per norda luino, kiirn oni vidis; kredeble ili uu&kigas 
per la eleklra forlo* >> 

Tiuj, kiu j sidis plej proksime Je li kaj aiiilis liun parolon., rkrigardis 
lin kun mirego, kaj unu el ili leviĝis, demetis respckle la Ĉapelon kaj 
diris kun plej serioza mieno : « Vi certe estas Ire alte instruita hoino, 
mia sinjoro! » 

tt Ho ne I » respondis la jura konsilisto, « ini povas mir partopreni 
en parolado pri tiaj aferoj, kiuj estas komprrtieblaj por Ĉiuj. » 

« Modesteco estas bela virto! » diris la liomo; « < elere koncenie vian 
parolcm mi devas konfesi, ke pri tlu punkto mi havas alian opinion, sed 
mi ne volas ŝovi min kun miu opinio, n 

« Ĝu eslas permesate demandi, kuu kiu mi havas la plnzuron paroli? » 
dernandis la jura kmisilislo. 

« Mi estas bukalaiii o de la SankLa Skribo, » respondls la lioino. 

Ĝi tiu respondo estis tute suflra [ior iu jura konsilisto, la litoio knj la 
kostumo cstis tute konformaj uuu al lit alia. « Supozeble tio estas, » li 
pensis, « inal juua vitaĝa lernejestro, tute speciala klaso da homoj, kiujn 
oni en kelk-'y lokoj povas ankoraŭ trovi en JuLlando 
« Kvankam ĉi tie ne esfas la fiusta loko por prilmktado de sciencaj 
demandoj, mi tamen petas, ke vi plej ufable honoru nin per viaj vortoj. 
Vi certe Iiavus grandan erudicion koncerne lu antikvajn verkojnl » 

« Bo, j e?s, » respondie la jura konsilisto, « mi tre volnnte le^as 
aniikvajn ulilajn vcrkojn, sed mi estas ankaŭ arnanto de la novaj verkoj, 
nur ue de la « ordinaraj liistorioj », d<a kiuj ni havas tute suflfte en la 
reala vivo* » 

« OrdinHraj historioj? » demandis la bakalaŭro. 

« Jcs, mi parolas pri liuj novaj romannj, kin j aperisantaŭ nelongc, » 

« Mo », iliris lu homo ridetante, « rl ili urncn brilns multe da spii‘ito t 
knj ankaŭ ĉe la korteco oni fervore ilin Icgas. La rego prccipe atnae la 
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romanon pri sinjoro Tvent kaj sinjoro Gaadian, rakontantan pri la reito 

Arturo kaj pri la licrooj de lia roiniu Ublo. I.i «fi ŝercis pri tio kun siai 
altiangaj sinjoroj*. » J 

« Jes, tiun romanon mi ankorau ne lei-is », ditis ] a iura konsilisto 
« kredeLle ĝi esUs tute oova, eldoniU de Mciberg. » . 

« llo ne », respoudis ia lioino, « ĉi aperie ne ĉe lleiberg, sed ĉe Golt- 
frieii de GJiemeii* » 

« Li do eslas la aŭturo! » diris la jura koilsilislo; « tio estas tre autikva 
nomo; li estis ja la unua dana presisto! » 

«Jes, li estas nia unua presislol » diris Uhomo. 

tiis nun ĉio irisbone. Nun unu el la burĝoj komencis paroli pri laterura 
pesto, kiu funoscis anlaŭ kelke da jaroj, kaj Ji pensis j.er tio pri I.i pes to 
de la jaro 1484. La jura konsilisto supozis, ke la ftarolo estas pri la 
b.dero, kaj tiamaniere U interparolado iris tute bone. La n.ilito kontraŭ 
Ja maraj mbistoj est.s en Ua pfoksima rilato ;il la piiparolala afero ke 

®"i ne P° V, f ru ' ‘ UŜl La at| g |a i mara .j rabisioj, onj diris, forprenis 
sij>ojn de la ankrejo. U jura konsilisto, kiu havis tre bone en la 
inemoro ia okazinujojn iie la jaro isy|, bonege subtenis la insultadon 

oiUrau la anglpj. Sed la plua interparolado iris m* tiel l»one, fiiuminule 
oni pcnis korekli unu Ja alian; la buukur.i bakalaŭrp eslis tro nektera» 
ka.l la piej snnplaj opiuiesprimoj de ta jura konsiiisto siaflanke Sajnisat 
I. tro maltnnaj kuj tro malpiaj. II. redproke riga. dadis sin kun miro kai 
l.ile ne povis interkompn uiĝi; la bakalaŭro komencis paroli laline nor 
esli pli bone kamprenata, tio tamen neeiom lielpia, 

« Kiel vi vin sentas? >» d.mandis la mastrino kaj ektuŝis la brakon dc 
la jura konsilisto. Nun 1. denove rekonscijĝis, fiar en la Ikmeco de la 
interparolado h estis forgesinta fiion, kio antaŭe okazis. 

« Uo Dio, kie mi estasl » li diris, kaj !i ricevis kapturniĝon, kiam ti 
ekpensis pn tio. 

« Ni tiinku klareton! I riukmielon kaj Hremenan bieron! » ekkriis nun 
unu el la gastoj, « kaj vi devas trinki kuu ni! » 

Du knabinoj, et kiuj unu portis strangan kufon, eniris; ili enverŝis 
, ! rmka Ĵ° n ka J far,s ««rencoti. I.a jura konsilisto eksentis froston en 

I <L UOJ'SO» 

« Kiu do tio esUs, kio ĝi eslas ! » li diris, sed li devis frrnki kuu ili, Ĉu 

1 »ri u ± n hi r°; io ,l l ?*." a lason, kiam ta reĝo Jobaao 

. ai,n u r. TvZ ki 5 L t , ' . ' dlrl , J Sprf£ ' al la °*** Nod, ki„ n litre :uu 1S • 

n« uivM' rti-m . T ) aUdian J . 0SllS bon oe»J ttavaliroj, liajo kavalitojn ooi ABU plu 
1 . if 1 0tU> Nud r0t l ,o, ' dis ; - i>»« troviĝus tiaj refroi kiel rcto Ar oro 

*•“ Uovlferus aukau kavaiiroj, kiol oiujoro Tvont kaj sio joro Gau Um, . ’ 
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li volis, ĉu li ne volis, Li estis tute en malespcFo ? kaj kiam uou el ili 
diriSj ke li estas ebria, li Lute ne dubis |>rL la vcreco de tiuj vorloj, Sed 
kiasn li ilin poste petis, ke ili havigu al li ilcoskon, iii pensis, ke li parolas 
ruse- 


Neniam anlaŭe li estis en tia maldelikaLa kaj needukita koinpanio ; oni 
povus pensi, ii diris, ke la lamlo refalb en idolistecon. « Tio estas la plej 
terura momento en rnia vivol » Sed subite venis en lian ka|ion la ideo 
kliniĝi sub la tablon, rampi al la pordo kaj Uamaniere forkuri. Sed kiam 
li eslis jam ĉe la pordo, la aliaj rimarkis lian intencon kaj kaptis lin je 
la piedoj ; feliĉe por li Ce tio tlefalis la galoŝoj, kaj kune kun lio malaperis 


la luta eiisoiOiteco. 

La jura konsilisto ekvidis tule klare anlaŭ si bruiantan lanternon, kaj 
malanlau oi tiu staris inajesta konstruaĵo; li rekotiis gin, ki* I ankaŭ la 
domojn najbarajn; tio estis la Orieiila strato, en tiu aspekto, kiun ĝi nun 
havas; li kusis kun la piedoj direklitaj al la pordo ile la dcmio, kaj ĝuste 
koutraue sidis la gŭrdislo kaj dormis. 

« ilo mta Kreinto, mi kuŝis ĉ i tie sur la stralo kaj sonĝisl » li iliris. 
« Jes, lio eslas la Orienta stratol Kiel agrable hele kaj vivoplenel Vere 
terurau eiikon faris sur mi la glaso ila punco! j> 

l*ost du minuloj li sidis en droŝko, kiu veturigis lin al la Kristiana 
haveno; li pensis pri lateruro kaj nmero, kiun b irasenLis, kaj kore benis 
lafeliran imntempecon, lanunan epokou, kdun, inalgraŭ Ciuj giaj malbon- 
aĵoj, li tamcn Lrovis pli bona ol tiu epoko, en kiu li jus Lroviĝis; kaj Uo 
estis prudenta de la llanko de la jura kcmsitisto. 


III 

AVENTDRO DE LA GARDISTO 

« Ha, jen kuŝas ja paro da galoSojl » diris la gardisto, « IH certe 
apartenas nl la leŭlenanto, kiu luĝas tie supre. IIi kuŝis ĝuste apud la 
pordo de la domo! » 

La lionesta bomo havis la deziron tiri la sonorilon kaj transdoni la 
galofiojn al la leŭtenanto, ĉar Ce li estis ankoraŭ lume; sed li ne volis veki 
ta aliajn homojn en la domo, koj lial li tion ne faris. 

« Eslas kredeble varme kaj komforte, se oni havas sur si paron da tiaj 
aĵoj I Ili estas el tiel mola ledol Ili cstus pornd laDinezuraj, kvazaŭ fand- 
itaj sur mia piedo. Kiel mulsage la aferoj iras cn ĉi tiu mondo I liu 
suprc poVus m 1111 meli sin en siun vaiiuan liton, sed li tion ne faras, ne 
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li marŝadas sur la planko lirn kaj reen, Kia felifia homo li estas! Li 
havas n<k edzinon nek ktiis(ojn! Ĉiun vesperon Ii eslas en societo. Ho, 
se mi eslus sur lia loko, tiam mi estus feliĉa liomo! » 

Apenaŭ li eldiris la deziron, ekelikis la galoŝoj, kiujn )i durne estis 
melinla sur sin; la gardisto plene transiris en !a personon kaj pensma* 
nieron de la Irŭtenanto, Jen li slaris supre en la ĉambro kaj tenis inter 
la lingroj mai^randan rozokoloran paprron, sur kiu trovjgis veraaĵo, 
versaĵo de sinjoro lu leŭtenauto mem. ĉar kiu ne eslis iam en sia vivo 
en poezia mensostŭto'? kaj se oni tiam skrihas siajn pensojn, tio ĉiam 
estas farata en versoj. Sur la papero eslis skribite : 

8E ESTIĴS Ml RIĈA! 

« egtus rni nĉa! * tre ofte mi revis, 

Kaj ofie pri tio eĉ prrĝon mi levis* 

Hi liam ja tuj oficiro fariĝua, 

I*cr sabro. plumĉnp' kaj nrden' ornnmiĝusĴ 
Jen nun olieiro rni fiiie jarn eslas, 

Sed ¥ klel antaŭe, riĉeco forcslas, 

Min bemip Krennlo, min henu t Gvidantol 

Vespere mi sidis kun juna kimbino, 
fiunnte )a kisoj 11 de laamatino; 

Plej doiĈaj paroloj kaj kantoj ne ĉesis; 
ĉar* kvankam min tnonr» Tirniam karesis, 

Vi sda*, min eiam allogis k kanlo, 

Ho prandŭ Kreartto, ho ruia Gvidantol 

* Ifo. estu mt riĉa! -» pli forte mi preĝis, 

De kiam ĉe mi en la kor’ ŝi ekreĝis, 

La bela t la bonn, pli pura ol ĉio. 

Sr Aia rigard' idel suna radio 
Sciigus al mi ; mi al vi apartenasl 
Sed ve! Vi ja min ]»er rif oco ne iienas, 

Ho granda Kreanto, ho mia Gvitlanto! 

« Se esliis mi riĉa! * Se via okulo 
Kkhimns lioiisolon aJ mi, mizenilo! 

Vi, kara, eu mian vi konas la koron? 

Tralegu ia versojn kaj mian doloron. 

Sed eslos pli bone» se vi ĝin ne konas, 

Ĉirkafias min noktn... kaj Vi, iio Kn-anto, 

Korisoiu ŝin, benu ĉin, mia Gvidantol 
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Jfts, tiaju versojn oni skribas, kiam oni estaa etiamjĝtnta, sed liomo 
l>t tiiit ii I<t tlin iit* ]iii-si(i;ts. I.ettlenatilo, auio kaj ini/.ero estas kvatiaG 
triangulo, aŭ kvazaŭ duouo de rompita ĵetkubo de ia feliĉo. 'i ion ankaŭ 
)a leŭtenanto seutis, kaj tiiil li apogis la kapon al lu kndro de la fenestro 
kaj profunde ekĝeiuis. 

« La kompalinda nokta gardisto tie sur !a strato estas multe pli 
feliea ol mi. M ne sentas tion, kiou mi riomas manko. I.i havas hone 
orditati mastiumaĵon, li liavas edtineŭ kaj infanojn, kiuj [ilui-.-i i.iiu ti ( 
kiam ]i ploras, ftojas kun li, kiam li gojas. Ilo, mi eslus |di relif-a ol mi 
estas, se mi ])ovus esli sur lia loko, dar !i eslas pli r«|ifia ol mil >, 

En la sama momenlo la gardistu farigis deuove gardislo; £ar |»er la 
galoŝoj de feliĉo li estis fariĝinta leŭlenanto, sed, kiel ni vidis, li cn liu 
situacio sentis sin ankorau rnulte tnalpli kontenta kaj esprimis preferon 
por sia propra stato. Tiamaniere la ganlisto fariĝis denove gardisto. 

« I io cslis malhida sonĝol » !i diris, « sed sufiĉr slranga. ŝajnisalmi, 
kvaraŭ mi estas la Ieŭtenanlo lie supre, kio tamcn tute ne faris al mi 
plcsnron. Mankis al mi mia edzino kaj la malgrandaj kriiatoj, kiuj 
senĉese kaj senlace ĉiam denove min kisas. » 

l.i sidiiis denovi* kaj jese lialancis la k;i|ioi); li ne povis fesi jiensi |>ri 
la sonĝo. I.a galoŜojn li ĉiam anknraii liavis sur la piedoj. Dunie falstelo 
kiel hiilanla liniu trallngis la dielon. 

« 6i malaperisl » !i diris; « nu, ek/.istas ankuraŭ sufiĉe multel Mi 


dciirus iain vidi liujn nhjeklojn pli [iroksime, precipe la lunon, ĉar tiam 
ĝi ne povus forkuri de rni. Kiam ni inorlas, ni llugas, kitd diras laslu- 


dento, por kiu mia edzino lavas la lnlaĵon, de uim stelo al alia. Tio 
cstas mrnsogo, sed tio certe estus hela. .Se ni povus fari almenaŭ unu 
salton lien supren, timu mi oeniou liavus kontraŭ tio, se mia korpo eĉ 
rcstus sur la ŝlupm n! » 

Vidu, oni ne devas pentri la diablon sur la muro, sed tule aparta 
singardeco e.stas necesa, Itiam oni havas sur siaj piedoj la galoŝojn do la 
feliĉo. Aŭskultu do, kio fariĝis al la gardisto ! 

Ni, liomoj, konas ja preskaŭ ĉiuj la rapidecon de la vaporfcn ta vetur- 
ado, ni elprovis ĝin aŭ sur rervojo, aft s-ir Sipo sur la maro. Sed ĉi tiu 
flugado estas kiel la irado dc la besto uomata bradipo aŭ kiel ŝoviĝado 
de limuko cii knmpari) kun la rapideco de la radio de lumo. Ĉi liu flugas 
deknaŭ-miliouoble j-li rapide, ol la plej bona vetkurist», kaj lamen la 
elektro eslas ankoraŭ pli rapida. La morto cstas elektra fra|»o, kiun ni 
rir.evas en la koron; sm la llugiloj de la elcktro leviĝas la liberiĝinta 
animo. Ok iniiuiLojn kaj krlke da sekuudbj h('7.onas la sunlumo por 
vnjjiĝo de pli ol dudek milionoj da mejtnj; per la rapida poŝto de la 
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cleliiro l<i animo bezonas ankoraŭ mal[j)i da minuloj, por iilopmni lian 
saman fluRon. La intcrspaco inlcr la korpoj ĉielaj cstas por ĝi ne pli 
granda, 0 ] por ni estas la distanco inter ni kaj niaj amikoj en ia tlomoj 
(J<‘ la sama urbo, eĉ se ili Irovigas tre prolvsiiuu unuj tle Ja aliaj. Sed tiu 
elektra frapo en la Uoron malebligas al ni por ĉiam la plnan njsdon 
de nia korpo, se ni ne bavas sur ni simiJe al Ia gardisto la galoSojn de 


En la daŭro de kelke da sekun-loj la gardisto traflugis la :>2 000 
mejlojp ĝis la luno, kiu, kiel oui scias estas el pli malpeza materio ol 
nia tero kaj mola, kiel frege falinta neĝo. I.i troviĝis sur unu el ia 
mullegaj ringajmoiitoroj,kiujn nikonasel lagranda lunkartode D rt> Madler; 
vi ĝin ja konas? Al la llanko interna la ringa montaro eslis tute 
kruta kaj formis grandegan rondvalon. En ĉi tiu troviĝis urbo, kiu 
liavis strangan aspekton. Prezentu al vi glason da akvo, en kiu estas 
disbatita ovoblanko. Tiel mola estis la urbo, kaj en ĝi «slis videblaj 
similaj formiUijoj kun turoj kaj kupoloj kaj velformaj altanoj, diafanaj 
kaj pendantaj en la maldensa a<‘ro. Nia tero Svebis super lia kapo kiel 
granda fajroruĝa globo. 

Tie eslis tre n 1 e 1 1f<■ da ekzistaĵoj, ĉiuj eslis el tiu speco, kimi ni nomas 
horuoj, sed ili aspektis tute alio ol ni. Ili ankaii havis lingvon, sed neniu 

povas ja posluli, ke la anirno de la gardisto gin kompronu; ĝi tamen gin 
koinprenis. 

I.a aninro de la gurdisto tre hone komprenis la (ingvon de la lunloĝantoj. 
Hi interparolis pri nia tero kaj dubis, ĉu gi povas esti loĝata, ĉar, ili 
iliiis, la aero lie estas ja uiuHh Iro peza, ke [irudeula ekzisLaĵo tie povu 
vivi. Niii la luno, jli ojiiniis, estas krij.aJda scrvi kiel logloko jior viv p antaj 

ekzistajuj; ĝi estas la cefa riela korpo, sur kin de ĉiam vivis la civitano 
de la mondo, 

Sed ni ne forgesu pri la Orienla slrato, kaj ni rigardn, kio farigis al la 
korpo de la gardisto. 

Senvive ĝi eidis sur la Stuparo, la gardisla hastono elfalis « I ĝia mano. 

kaj ĝiaj okuloj rigardis supren al la luno, kie nun trovigis ĝia honesta 
animo. 

« ivioina horo estas, gardisto? » demamlis iu pasanlo. Sed la gardjsto 
ahsolute nenion respondis; lial la pasanto tre mildo pinĉis IĴn je la na/.o; 
sed tiatn majaperis la ekvilibro. La korpo falis kaj etendigis laŭ 
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TLo povus faiiĝi bela Ŝerco por la aninio, se ĝi revenus kaj kredeble 
serĉus sian korpon en la Orienta stralo* sed ne trovus ĝin. Kredeble ĝi 
autaŭ ĉio kurus en la policejon kaj demaudus en La fako por perditaj 
objektoj T ĝis ĝi tine trafus en la liospitalon. Ni tamen povas konsoli niŭ 
per tio, ke la animo estas plej saĝa tiain ? klam gi agas memstare; ĝiaj 
malsagaĵoj estas kaŭzataj nur de la korpo, 

Kiel lii diris, la korpo de la gardislo estis forporlita en la hospitalou, 
tie oni porlis gin en la ĉambron de purigadu, kuj la unua alVro, kiun oui 
faris, eslis koinpreneble detiro de la galoŝoj, kaj iiun la aniino devis 
reveni. (Vi direktU sin luj al la korpo, kaj en moinento la homo revivigis, 
U asertis, ke lio estis la plej terura nokln de lia vivo; t>or la plej granda 
5 umo da mono li ne volus ankorau unu fojon bavi tian senlaĵon. Scd nun 
tio estis ja feliCe travivita. 

Ankoraŭ eu la sama lago li povis foriusi La lios[iilalon f sed la galoSoj 
tie re^tis. 


IV 

ĈEFA MOMENTO 

Peco, iaŭgantu. por deklatnado , 

TDTB EKSTEROBDINAIIA VOJAĜO 

Ĉiu Kupenhaguno scias, kiel usj>eklas lu enirejo tle la Frederika hospi- 
talo eu Kopenhago; sud ĉar £i tiun historion espereble legos' ankaŭ 
kelkaj ne-Kopenliaganoj, lial ni devas doni pri ĝi negrainlan priskribon. 

l.a liospitalo eslas apartigita de la slrato per suliĉe alla krado, en kiu 
la dikaj feruj stangoj estas tiel malpruksimaj unu de ia alia, ke, kio estas 
publika sekreto, multaj maldikaj luguntoj de tiu inslilucio sin trapremas 
kaj faras ekstere siaj» malgrandajn vizitojn. La korpoparto, kiun estas 
plej inalfacile traigi, estas la kapo. En ĉi lio, kiel ofte en ta iiiondo, la 
malgrandaj kapoj estas la plej feliĉaj. Tio suliĉu kiel enkonduko. 

Unu el la junaj olicisloj, pri kiu oni nur en korpa senco povis diri, ke 
ti havas dikan kapon, devis gustc en tiu vespero huvi sian deĵoron. I.a 
pluvo fuladis torente; sed inalgraŭ la diritaj du malhelpoj li devis nepre 
eliri, nur por horkvarono. Li opiniis, kc lute ne jienindas konlidi tion al 
ia pordisto, se oni povas trarampi inter la feraj stangoj. Tie kuSis la 
galoŝ-\j, kiujn forgesis la gardisto. I.i ne liavis eĉ la plej malgrandan scioD 
pri lio, ke tio estas la galoŝoj de feliĉo; eu tiu malboua velero ili povus 
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esti tre utilaj por li. I.i surmelis ilin. Nun li devis fari la provon, Ĉu li 
povos sin trapreml; li neniam anlaŭe tion provis. i,i komencis. 

« Dio donu, ke mi antaŭ ĉio trapremu la kapon! » li diris; kaj tuj ĉi 
traglitis facile kaj sukcese, kvankam ĝi estis tre granda kaj diku; tion 
faris la galosoj. St*d nun ankaŭ la korpo devis (rairi; ĝi lialtis. 

« IIo ve, mi estas tro dika! » li diris. « Mi pensis, ke plej malfacile iros 
la kapo! Mi ne povas traiĝi. » 

Nun H volis rapitle retiii la kapon, sed li ne sukcesis. I.a kolon li povis 
facile raovi, sed nenion pli. IJa unua sento estis ĉagreno, !a dua estis 
alisulula perdo de humoro. l.a galoSoj dc feJiĈo metis lin en tiun teruran 
situacion, kaj inalfeliĉe ne venis al li la ideo ekdezirisian iiberigon ne ii 
agis, kaj tial li ne povis ŝoviĝi de la loko. Torente faladis la pluvo 'eĉ 
unu llomon oni ne Povis vidi sur la strato. La sonorilon de la pordo li’ne 
P° v,s liiel do li nun liberiĝus? !,i antaŭvidis, ke ii povus stari ĉi 

tie ĝis a mateno, tiam oni devus antaŭ ĉio venigi forĝiston, por trafajli 
la ferajn slangojn, sed tio ne puvas esti farala tre rapide; ia tuta knaba 
lernejo, kiu troviĝis ĝuste kontraue, leviĝus sur la piedojn, ĉiuj Inĝantoi 
de la institucio kunvenus, por vidi 11» ĉe la kolono ' de malhonoro 
fangus granda kunkuro. « llo! Ja sango levigas al mi en la kapon tiel 

ke mi povas fieneziĝi, Jes, mi freneziĝas. Ho, se mi denove estus libera’ 
tiain ĉio pasus! » ’ 

Nu, tion ii devis iliri pli frue! Tuj, kiam la deziro estis eldirita. lia 
k.ipo liberiĝis, kaj li enkuris nun en la domon, tute surdigita de la 
leruro, kiun kaŭzis al li )a galoŝoj de feliĉo. 

lamcn ne pensu, ke kun tio ĉio pasis; ho ne, venis ankoraŭ io pli 
malbona. r 

Pasis la nokto kaj ankaŭ la sekvanla tago, kaj aeniu demandis nri la 
galoŝoj, v 

Vespere okazis prezentado en*fama amalora tealro. Ĉiuj lokoj en la 

fcatro eslts okupitaj. Interla deklamaĵoj troviĝis ankaŭ nuva versuĵo, sub 

la titolo « Okulvitioj de la onlilino ». Kiam iu rigardis tra ili, la bomoj 

apcnsal h kiel ludkarluj, kaj laŭ ili oni povis antaŭdiri !a okazontalojn 
de la venonta jaro. jj 

l.a versaĵo estis bonege deklamila, kaj la deklamlnto ricevis grandan 
aplaudon. Inter la rigardaoloj troviĝis ankaŭ nia juna hospitala oficisto 
km vidcble tute forgesis jam sian hierauan noktan avenluron. I.agaloŝojn 

!‘ ' n ' 3 sur » in i ĉar om ilm ne reprenis, kaj Ĉar sur la slrato estis tre 
kote, ili povis esti al li tre utilaj. 

La versaĵo plaĉis al 1L Lin tre vigle okupis la penso, kiajn profitojn oni 
havus, se om posedus tiajn okulvitrojn. Eble oni povus, per ĝusta uzado, 
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rigdnU al la homoj en La koron. Tio, ii jiensis, estusja mulle pli interesa, 
ol nur rigardi, kio fariĝos eu la venonta jaro, car la lastan oni ja sen tio 
ekscios, sed la imumi oni neniam povas ekscii. « Mi prejentas a! mi la 
tutan vicon <le )a sinjoroj kaj sinjoriooj sur la unua henko, se oni povus 
rekle enrigardi al ili en la bruston! tio estus ja ekspoiiciOi speco de 
magazeno I Ĉe liu sinjorino tie mi certo inalkovrus gmndan magaiepon 
de modaĵoj, ĉe ĉi tiu nur malplenan halon, por kiu lanien purigo estus 
tre utila. Setl ĉu troviĝus ankaŭ bonaj magazenoi? Ilo jes! >» li ekĝemis, 

« mi konas unu, en kiu ĉio estas bonega, sed en ĝi regas jam komizo, 
tio cstas la sola malbopaĵo en la lula magazeno! El tiu aŭ aliti oni aŭdus 
la inviton : « Estu tiel bona kaj enirul >» Jes, ini dezirus eniri, mi dezirus 
tramigri la korojn, kiel ĉarma malgran<la penso. » 

Nu, tio sulieis por la galofioj; la tula juna oficisto Ŝrump» kaj Uomencis 
lute eksterordinaran vojaĝon tra la koroj de la unuavicaj rigarclaptoj. La 
unua koro, kiun li tramigris, apartenis al sinjorino; sed en la unua 
momento li |>ensis, ke li iroviĝas en orlopedia instituto, kiel oni nomas 
tian domon, en kiu la kuracistoj liberigas homojn de ilipj elkreskaĵoj 
kaj faras iliu detiove reklaj; li pensis, ke li troviĝas en la Ĉambro, kie 
sur la muroj pendas la gipsaj kopioj de malhone kreskintaj meinliroj; 
sed la diferenco konsistis en tio, ke en lu insliluto ili estas farataj posl 
la eniro eu la institulon, sed ĉi tie en la koro ili estis farilaj post la eliro 
de la gastoj kaj hone konservataj. Tio eslis gtpsaj kopioj de amikinoj, 
kopioj de iliaj korpaj kaj spiritaj kriplajoj, kiuj tie eslis konservalaj. 

Ra[>ide ii cniris en aliau virinan koron; sed ĉi tiu ptozenliĝis al li kiel 
grapda sankta preĝejo. l.a hlnuka koloiubo de sepkulpeco Dugetadis 
super la ĉefaltaro. Tre volonte li stariĝus snr la genuoj; sed li devis iri 
pluen, en la sekvanlan korop, )i tamen aii<lis ankoraŭ la tonojn de 
orgeno, kaj ŝajnis al ii, ke li mem fariĝis nova, pli bona homo, li mem 
ne sentis sin |>lu pedigua, por eniri en la sekvanlan sanklejon, kiu 
moritris ai li malriĉan subtegmenlan fiambreton kun malsana patrino, 
sed Ua la malfermila fencslro liimis la varma suito de liio, beh:g<ij rozoj 
baiancadis la kapojn el la malgranda ligna keslido sur la trgineulo, k<tj 
du fiielbluaj birdoj kantis pri ĝojo de infano, dum la malsana patrino 

petegis Dion pri beno por 6ia hlino. 

Nun li rainpis sur la (panoj kaj pieduj tra plenigita hutiko de buĉislo, 
li irovis nur viandon kaj ĉie ilenove nur viandon; lio eslis la koro de 
riĉa fama viro, kies nouio cslis sur ĉies lipoj. Jen li troviĝis en la koro 
dc lia edzino, kiu prezentis inalnovan ruiniginlan kolombejon; la biblo 
de la edioservis pup kielventoflago; ĝiestisen komttnikiĝo kun la pordoj, 
kiuj mairermiĝadis kaj fcruiiĝadis lau la turniĝoj, de la edzo. 
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Poste li veiiis e» spfigulCarabiron, .situilan al tiuj, kiuj trovigns en 
kelkaj kastcloj, se<i la spcguloj ĉion pligiandigndis en n<-kn ( li bla propor- 
cio, Mfize sur la planko sidis, kvanaŭ Dalai-I.amn, la seiibignifa « mi » 
de la persono, adrairtinte siau propran grandecon. 

Poste Sajnis ul li, ke li troviĝas en malvasta pinglujo, plena de akrap- 
intaj pingloj. « Tio certeestas lu koro de maljuna fraŭlino «, li ekpensis 
nevole. Sed tiel ne estis. kontraŭe, lio estis tute junn suklalo kiln 
kelkaj ordenoj, tin, pri kia oni ordinare diras : homokun spiiilokaj koro. 

Tdte surdigila la juna olicisto eliris el la kista koro de la vico; )i ne 
povis ordigi siajn pensojn, li pensis, ke lia ekscitila imago faris al li 
petolaĵon. 

« Mo Uio », li geinis, « mi eerte ltavas la inklinou frenezigil Sed eslas 
efeklive nepardonebie vnrmege ĉi tie! La sango leviĝas al mi en la 
kaponl » Kaj nun li rememoris la teruran okasintajon de la pasinta ves- 
pero, kiel li ne povis retiri sian kapon el la krado autafl ia hospitalo. 
« Tio kredeble kaŭzisal mi Ciool » ii |<ensis. Mi ne devas malatenti tion. 
Husa bano eslus bona por rni. llo, se mi jam kuŝus sur 1« plej supra 
bretol » 

Kaj jen li kuŝis sur la plcj supra breto en vaporbanejo, scd li kuŝis tie 
en ĉiuj siaj vestoj, kuno kim la botoj ka j la guloŝoj. La varmegaj akverOj 
gutadis al li rekte en la vizaĝon. 

« llu! » li ekkriis kaj saliis inalsuprcn, por preni malvunnun vorŝoti. 
La servisto ankuti laŭte ekkriis, kiam li ekvidis la vestitan homon. 

La juna oficisto tamen rupidc ricevis sufiĉe <la spiritĉeesto, por liuslri 
al la servlsto : « Tio estas veto! » Sed la uuua afero, kiuu li raris posl sia 
reveno hejmen, estis lio, ke li alinetis al si sur la nukon kuj sur la 
dorson po unu grandu kantarida plastro, por eltiri la fftmeiecon. 

Eu la sekvanla matcno li havis sangsublluan dorson; lio eslis lia pro- 
fito de la galoŝoj de feliĉo. 


V 

METAMORFOZO DE LA SKRntlSTO 

i.a gardi>to, kiuu ni certe ankoraŭ memoras, dume rememoris pri la 
galoŝoj, kiuju li Lrovis kaj kunporlis kun si cn ia hospilalon. Li prenis 
ilin returne; sed ĉar nek la leŭlenanto uek ia alia loĝanto de la strnlo 
alkonfesis ilin al si, oni forportis ilin en la ;iolicejou. 

« Iii aspiektas kiel miaj propraj guloŝoj ! » diris unu el iu sinjoroj skrib- 
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isloj, pririaardanle la trovitaĵon kaj starigante ilin apude desiaj;« e6 
okulo de l>otislo ne povus ilin distingi! » 

« Smjoro skribisto! » ekkriis sej-vislo, kiu eniris kun kelkaj paperoj. 

I.a sknbisto sm tuinis, parolis kun la enirinto, kaj kiara la interpa- 

rolado estis linita kaj li denovepririgardis ia galoŝojn, li tute ne sciis, ĉu 

a ll «Partenas tiuj, kiuj staras dekstre, ĉu tiuj, kiu; staras maldekslre. 

« Kredeble tiuj, kiujeslas malsekaj! » Iipensis; sed ii pensis malguste 

far tio estis la galoŝoj de feliĉo, Sed Ĉu !a polico ankaŬ ne povas crari? 

I.i metis sur sin la gaioŝojn, enŝovis keikajn paperojn en la poŝon, 

prenis aliajn sublabrakon, por hejme iiin traiegi kaj transskribi. Tiam 

estis dimanĉa antaŭtagmezo, kaj la velero estis bela, « Promeno al 

Monto I rederika certe estus bona por mi », li pensis. kaj li ekvojiris. 

Neniu povis esfi pli modesta kaj j»li diligenta ol liu juna homo, kaj tiai 

ni plenkore povas bondeziri al li en lia promenado; pnst la mutta sidadn 

fti estisvera bonfaro por li. En la komenco li nur vagadis senpense, kaj 

tial lagaloSoj ne liavis okazon, por rnontri sian sorĉan forton. 

En la gianda aleo, ktu kondukis al la kaslelo, li renkontis konaton, 

junan poeton, kiu rakontis ai li, ke morgaŭ ii komencos sian someran 
vojaĝon. 

« Do jain denove for! » diris laskribisto; ■« vi estas feliĉa, libera homo! 
Ai povas flugi, kien vi volas, sed tii liavas katenojn snr la piedoj! » 

« Eslas vere, vi estas alkatenita, scd al pandona arbo! » diris la jioeto. 

« Vi ne bezonas zorgi pri la morgaŭa tago, kaj kiam vi maljimiĝas, vi 

ricevas sufiĉan emerilan salajron. » 

« Ai vi tamen estas plej bone! » diris la skribisto. « Ridi ĉe si kaj 
veiki poeziajojn estas ja oertc v f era plezuro! I.a luta mondo diras al vj 
agi<iblajojn, kaj kiiiin lio vi estas via propra sinjoro. Vi devus iani fari 
provon kaj sidi en lajuĝejo ĉe ia enuigaj aferoj! » 

La poelo balancis la kapon, la skribisto ankaŭ balancis hi kapon, ĉiu 
restis ĉesia opinio, kaj ilt disiĝis. 

« Stranga popolelo estas tiuj poetojl » diris la skriliisto. « Mi dezirus, 
ke mi iatn povu euiĝi en tian naturou kaj inem fariĝi poeto. Mi estas 
certa, ke mi ne skribus tiajn mizerajn versojn, kiel la aliaj. Hodiaŭ estas 
guslit piintempa tag«« j>or jioefo, la aero estas liel ekstcrordinare klara, 
ln nuboj tiel belaj, kaj < i tie en la vordajo estas tia aromo, al mi estas tiei 
b«»ne kaj feliĉe, kiel mi jam d«? inulte tia jaroj min ne sentis! » 

Ni povas jam rimarki, ke li fariĝis poeto. Laŭ la eksterajo oni lion kom- 
preneble ne povis tuj vidi,Ĉar estusja malsaĝe pensi, ke poeto estas alia, 
ol la ordinaraj boninj. inlei kiuj ofte trovigas naturoj pli poetaj, ol estas 
eĉ kelkaj plej larnaj poetoj. La difereuco konsistas nuren tio, ke la poeto 
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havaa pli hnnan spirilan menioron, li povoscias konservi la iileojn kaj 
senlojn, ĝis ili klare ka j precize ricevas la formon de vortoj, kaj tion la 
aliaj ne |>ovoscias. Sed iransnieliĝo el naturo ordinara ennaturon talentan 
estas kaj restas malfacila transiro, kaj ĉi tiun 1'aris nun la skribislo. 

« LaĈarmega aromol » li diris, « kiel 1'orte gi rememorigas al mi la 
violojn de )a bona onklinol Jes, tiam mi estis ankoraŭ malgranda knabo. 
Ho Dio, kiet longe mi ne pensis pri tio! La bona maljuna virgulino, Ŝi 
lopis tie malantaŭ la borso. ĉiam la bona onklino liavis ian kreskaĵon 
aŭ keike da junaj rnarkotoj en akvo, kiel ajn malmilda eslus la vintro. 
La violoj odoris, dum mi alpremailis al la glacikovrita fenestra vitro la 
varmigitaju kuprajn monerojn kaj farndis truojn porrigardi. Itelan vidon 
ili prezentis! Ekslere en la kanalo kuŝis ia ŝipoj, englaciigitaj, forlasitaj 
de la ŝipanaro, krianta korniko prezentjs la lutan ekipaĵon. Sed kiam 
komencis blovadi la mildaj ventrtoj de la prinlernpo, liam ekmoviĝis 
nova vivo. Kun kantadu kaj htirakrioj oni trasegadis la glacion, la ŝipoj 
estis gudralaj kaj ŝnuregataj. kaj veturis al la rremdaj landoj. Mi restis 
ci tie kaj drvas Ĉiarn resti, mi ĉiam devis sidi en la malfreŝaera ĉambro 
de la polico kaj nur rigardi, kiel aliaj homoj prenas porsi pasportojn por 
la ' kslerlando; tia eslas mia sorto. Ho ĵes! » li ĝemis. Sed subile Li haltis. 

« Ho Dio, kio fanĝas en milTi. le mi ja neniam antaŭe pensis nek sentisl 
!ion kredeble kattzas la prinlempa aero! Tio eslas timiga kaj tamen lid 
agrablal ». Li ekkaptis siajn paperojn en la poŝo. « Ĉi tiuj turnos min al 
aliaj pensoj ! » lt diris kaj trakuris per la okuloj la unuan paĝon. « Sin- 
ĴorinoSigbrith, tragedio en kvin aktoj », li legis. « Kio do ĝi estas? Kaj 
ĝi estas ja mia propra skriboIĈu mi vcrkis ia Iragedion? » Ruzajo sur ta 
remparo, aŭ tago de pento kaj prego, komcdio. — Sed kiamaniere mi 
venis al lio? Certe oni Sovis tion al mi en la poŝon. Jen estas ankaŭ 
lelero. » F,a lelero estis de teatra direktoro, la teatraĵoj estis malakcept- 
itaj, kaj la ietero estis en tute ne genlilatono. « Hm, hm! » diris la 
skribisto kaj sidiĝis sur benko; mutle da pensoj atakis lin, lia koro estis 
agordita melankolie, uevole lideŝirisunu el ia plej proksimaj floroj. Tio 
eshs siinpla lekanlo; kion la naluristoj povas diri al ni nur per rnulte da 
lekcioj, ĝi rakonlis en unu rninuto : ĝi rakontis la historion de sia 
naskiĝo, girakoiitis pri la vivodona forto de la sunradioj, kiuj disvolvis 
ĝiajn delikatajn toliojn kaj devigis ilin bonodorL; tiam li ekpensis pri la 
bataloj de la vivo, kiuj ankaŭ vekis la sentojn en nia brusto. Aero kaj 
lumo, li pensis, karese donas ai la lloro la florstaton, sed la lumo estas 
la plifavorato inter tiuj du konkurantoj, al ĝi lafloro sin klinas, kaj kiam . 
ĝi malapr ras, liam la lloro kunvolvas siajn foiiojn kaj kviote endormiĝas 
sub la ĉirkattpreno de la aero. « La ornamon rlonas al ini la lumo! » 
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ilirisla florn; « sod la nero donas al vi la apiradonl » fh?s(rip la rnflo de 
la poeto* 

Proksime staris knaho kaj frapadis per sia bastono en marĉan kavon, 
tiel ke gutoj da akvu Sprucadis supren £:is la verdoj branĉoj. Tiam ta 
skribinLo okpcnsis pri la milionoj da nevideblaj bestetoj, kiuj en £iu guto 
«■stis jeteirataj en tian allecon, kiu en komparokun ilia grandĉco devis 
sajni al ili attero de la mibnj. Dum la skribisto nkupadis sin per tiu 
penso kaj mediladis pri la Ŝanĝo* kiu fariĝis en li, li ridetis ; « Mi 
dormas kaj sonĝas; estas tarnen miriude, kiel vive oni povas sonĝi kaj 
samtempe tutnen konscii , kn tio estas mir aonĝo \ Mi derirus nur, kc 
morgafl Ĉe la vekiĝo mi tion ankoraŭ memoru, Sajnns al mi, ke mi havas 
tre strangan naturoulĉio staras klare kaj plastike antaŭ mia animo, mi 
sentas min tiel vigla, kaj tamen mi eslas konviukita, ke morgaŭ rni nur 
tre malklare kaj konfuze povos rememori mian sonĝon, kiel jam ofte 
okazis ai mil Ĉiu saĝa kaj belega, kion oni afldas kaj vidas en sonĝo t 
havas tian saman sorton* kiel la oro de la subteraj pigmeoj : kiam oni 
ĝin ricevas, ĝi ostas grandvnlora kaj btdega, st‘d kiaai oni rigardas ĝin 
ĉe la taga lumo. tio estas nur stonoj kaj velkinta j fnlioj* Hŭ ĵj, H ĝemis 
melankolie kaj rigardis la pepantaĵn birdpjn, kiu.j vlgle saltadis de 
branfio hui- branĉon; t' al ili estas multe pii bone ol al mi! La flugado 
ostiis bebga artu, kaj feliĉa estas Liu, kiu posedas ĝin de sia naskiĝot 
Jes, se rni povus aliformiĝi en ion, mi volus esti tia fianna alaiidol » 

En ia sama momeuto liaj baskoj kaj manikoj etendigis en Formo de 
flugiloj, liaj vestoj fariĝis plumpj, kaj la galoŝoj fariĝis ungegoj. Li tion 
bone riinnrkis, kaj li ridelis ititerne* Ha, nun mi m I menafl povas vidi, 
ke mi sonĝas, sed tia malsaĝaĵu antaŭe neniam aperis al mi en sonĝo! » 
l;i tlugis sur la verdaju branĉnjn kaj knnLis; sed al Ua kantado mankiŝ 
la alta peuemaniero, fiar la poeia naturo malaperis. Siinile al ĉiu, kiu 
bone koniprenas sian afcron, la galoSoj povis per unu fojo fari nur intu 
aferon; kiam !i vnlis fnriĝi poOto, li fariĝis, mm )i volis esti malgranda 
birdo, eed kiarn !i ricevis la naturon de fii tiu, lia anlaŭa karaktero 
malaperis* 

k Estas arniue », li diris; « dum la tago mi sidas en la policeto fie la 
ouuigaj aktoj, kaj en lanoklu mi sonĝus, ke mi fhigas en formo de alaŭdo 
en la Frederika parko. Vere, oni povus skribi [ua tio tutan komedionl » 

Li llugis malsupren en la herbon, turnis la kapon fiiullanken kaj bekis 
la balanciĝantajn Irunketojn de la berboj, kiuj en komparo kun lia nuna 
grandeco ciperis al li tiel altaj, kiel la palmohranfloj de Norda Afriko. 

Tio daŭris nur mnlvraudun mumrulon t kaj suhito fiirkaii li farigis plcj 
nigra aokto. la ubjeklo, kiu ŝajnis al li grundega, estfs jetita super Hn; 
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tio granda ĉlnpo, kinn knabo p! proksima loko ĵotis fiiipfir lin* Sub 
gin ensoviĝis jijauti kaj kaplis Ia skribislioi ju la ilorso kaj la Jlugibj, tn-J 
ke li ekpepis. Kun teruro !i ekkriis laŭlo i « Vi senhonta hubo! mi estas 
policoftcislol » Sed al la knabo tio sonis nur kiel « pep-t>ep Li frapis la 
birdon sur la bekon kaj irid* 

Sur la relurna vojo li renkonlisdu Icrncjkamaradojn el pli alta klaso, 
kiuj aĈetis de li la bird<>n konlraŭ kelke da spesdekoj. Tiamantere la 
skribisto venis en Kopenhagun al ia faiuilio en la Gota stuito, 

« EfUas bone, ke mi sonĝas! » diris la skribisto, * car alie mi mm 
efektive kolerus! Aritaŭe mi esiis poelo, nun iui estas alaŭdo! Nur mta 
poeta talento povis kaŭxi la alifonniĝon en tiun bestelon. Tio estas tute 
ne gaja afero, precipese oni eiifalasen la raanujn de iaj buboj. Mi estas 
scivola, kiel lio ffnigos! » 

Lu knaboj portis lin en tre riĉe meblitŭn fiambron. Dika ridetanta 
virino akceptis ilin, sed ŝi lute ne eslis kooL nla, ke ili enportis kun si la 
simplan kampan btrdon, kiel ŝi noinis la alaiidun. « Hodiaŭ, ŝi dii is, mi 
tftmen tion perjnesas kaj ili devis meti ĝin en malplenan kagon, kiu 
slaris apud la tenestro. « Papcjo rble ĝojos pri tio! » ŝi diris jdue kaj 
ekrigarilis ridelante al granda verda papago, kiu en sia bela Ilavkupra 
kuĝo grŭndsinjore balancadis siu en riugo. « Hofliaŭ estas naskiĝtago de 
papĉjo! » Si diris ŝei ce, « tial la malgtanda kampa birdo voias gratuli 
ĝin! » 


Papfijo ne respondis eĉ unu vorton, sed nur baluncadis sin grandsin- 
jore tien kaj reen; sed beia kanario, kiu en la lasla somero estis Lrans- 
portita Ĉi tien el sia varma, aromoptena patrujo, komencis laŭte kanti, 

« Kriistol » diris la virino kaj ĵetis blankan poŝtukon sur Ia kagon. 

« Pep, pep! » ĝi ekgemiŝ, « estas videble terura neĝo! » Kaj kun tiu 
ĝemo gi silentigis. 

La skribisto, aŭ r kiel diris la virino, la kampa birdo, estis metita en 
malgrandan Uaĝon tute apude ile la kanano, ne malproksime de la 
jiaf»ago, La sola frftKo, kimi pa[»rjo povosciis babili kaj kiu ofte sonis Ire 
kninike, estis: « Ne, ni estu do homoj! » (da cetera kriado estis tiel same 
tiekomprenebla, kiel la pepado de la kauario, nur ne por la skribifito, 
kiu nun mern estis birdo kaj bone komprenis siajn kamaradojn. 

« Mi flugadis sub la vcrda palmo kaj )a floraŭta migdalarbo! » kantis 
la kanaiio, « Mi llugadis kun miaj fratoj kaj fratiaoj super la bdegaj 
Iloroj kaj sŭper la spegulklara lago, kie la kreskaĵoj balanciĝadis cn la 
akvo. Mi vidis ankaŭ multe da belftgaj papagoj, kruj rakoŭtadis plej 
gnjajn historioju, trel longajn kaj tiel multajn! » 

® estis sovaĝaj birdoj », respondis la papngo, « al ili mankis klcreco. 
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Se, ni estu do hoinoj. Kial vi ne ridas? Se niasinjorino kaj ĉiuj gastoj 
povas ridi pri tio, vi ankaŭ povas. Eslas granda manko, se oni neinteres- 
iĝas pri gajaĵo j, Ne, ni estu do horaoj! » 

c< Ho ? ĉu vi memoras ankoraŭ la bc lajn knabinojn, kin j dancadts sub 
la slreĉita tendo apud la (lorantaj arboj? Cu vi memoras ankoraŭ la 
dolĉajn fruktojn kaj la refreŝigan sukon en la sovaĝe kreskantaj herboj? » 
« Ho jesl » diris la papago, « sed ĉi tie estas al mi multe pli bone! Mi 
havas bonan manĝajon kaj bonegan traktadon; mi scias, ke mi havas 
bonan kapon, kaj pli rai ne deasiras. Ne, ni estu do homoj I Vi estas poeta 
animo, kiel ili tion nomas, sed mi havas solidajn sciojn kaj spiriton ; al 
vi mankas ne spirito, sed pripensemeco, vi elsaltas kun plej altaj naturaj 
sonoj, kaj tial ili vin kovras. Al mi oni ne kura«as lion fari, lio nr, Ĉar 
mi kostls al ili iom pli. Mi jmt mia beko inspiras al ili estimon kaj sin- 
gardecon, kaj mi ankaŭ povas fari spritajon. Ne t ni eslu do lioinojl » 
c* Iio mia varma, lloranta patrujol » kantis la kanario, « Mi volas 
kanti pri viaj verdaj arboj, pri viaj trankvilaj margolfoj, kie la branĉoj 
kisas lu klaran spegulon de la akvo; mi kantos pri la gajeco de ĉiuj 
miaj briletantaj fratoj kaj fratinoj, kie kreskas la c< fontaĵoj de la 
dezerlo 1 1 » 

« Ĉesu do fine kun viaj plorkantoj 1 » dirisla papago. « Diru ion, pri kio 
om povus ridil lSidado estas ta signo de plej alta spirita stato. Diru 
inem, ĉu hutido au ĉevalo povas ridi? Ne, plori ilt povas, sed ridi — tiun 
kapablon havas nur la (huuo. llo, lio, h«>! » ridis papĉjo kaj aldonis al 
tio sian spritaĵon ; « Ni estu do liomoj! » 
c< Vi malgrauda giŭa ĉi-lamta birdo ! » diris la kauario, « vi do ankati 
farigis malliberulol En vin j arbaroj rerlc eslas malvarme, sed hc loĝas la 
libereco; elflugu! Oni foigesis fermi vian kaĝon; la supra fenestro ne 
esfas fermita. Flugu, flugu! » 

Kaj tion efektive la skrihisto faris, rapide li elflugis el la kitĝo. En la 
sama momento ekkuaris la duonlermita pordo, kiu kondukis en la 
flankan Ĉambron, kaj glite, kun verdaj briletantaj okuloj, enŝovigis la 
kato de la domo kaj komencis ĉasadon kontraŭ li. l a kanario flug- 
etadis en la knĝo, ia papago batadis j>er la flugiloj kaj kriis ; « .Ni estu dn 
lioitioj! » l*a ski ibisto senlis plej teruran angoron kaj elflugis ira la 
fenestro super domojn kaj stratojn; fine ii devis iom ripozi. I.a kontraŭe 
troviĝanla doino havis por li ion hejinan, unu fenestro cslis nefermita, H 
enflugis, — tio eslis lia propra ĉambro; li sidiĝis sur la tablo. 

k Ni estu do liomoj! » li diris senpense, imitante la papagon, Uaj en la 
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sama momento ]j farifiis denove la antaŭa skri!>isto, se<i li sidis snr la 
tablo. 

« Dio nin gardu! » li tliris, « kiamaniere mi venis ĉi tien knj endorm- 
igis? Malkvietan sonĝon mi havis. La tuta afero estis nenio krom sen- 
seneajo! » 


VI 


LA PLEJ RONA AFERO, KIUN FAIUS I.A GALOŜOJ 

brumatene en la sekvanta tago, kiani la skrihisto kuŝis ankoran en sia 
lito, oni frapetis je la pordo. Tio eslis najham, kiu loiiisen lasamactago, 
studento de teologio, kiit eniris. 

« Pruntu al mi viajn galoŝojn; » li Hiris, « en la gardeno estas tre 

malseke, sed la suno hrilas tiel belege, ke mi volus elfurai pipon tie 
malsupre. » 

Li mtiLis sui- sin la ^aloŝoja kaj baldaŭ troviĝis malsupreen la ĝardeno, 
kiu havis en si unu prunarbon kaj unu pirarbon. Eĉ tiel malgranda gar- 
deneto eslas rigardata en Kopenliago kiel gramla bciegaĵo 

La studento proraenadis en la aloo ticn kaj reen ; estis ankoraŭ nur la 
sesa horo; dc la slrato ekstere sonis korno de poŝto. 

« Ilo vojiigi. vojaĝi! » li diris laŭle; « lio estaa la plej Carma, kion oni 

povas havi en la mondo, kaj tio estas la plej alta celo de miaj desiroj I 

liam kvietigusla maltrankvileco, kiun mi sentas en mi. Sed tre malprok- 

simen mi devus iri I Mi volus vidi la belegan Svisujon, travojaĝi Ilalujon 
kaj... # 

.Nn, ostis hone, ke la gatofioj tuj efikis, ĉar alie )i venus tro malprok- 
sinotn. I.i vojaĝis. Li eslis meze de Svisujo, sed li estis pakita kun ok 
aliaj personoj en la interno de poŝta kaleŝo; li hnvis kapdoloron, lia 
kolo estis tule rigiila, kaj la sango amasiĝis en liaj piedoj, kiuj ŝvelis kaj 
forte doloris al H en la malvaslaj botoj. Li troviĝis en stato duondorma. 
En sia dekslra poŝo li portis la papermonon, en !ia maldekstra poŝo trov- 
iĝis la pasporto, kaj en leda saketo sur la bruslo (i havis kelke da 
atkudritaj oraj moueroj. En fiiu sonĝo li havis la timigan imagou, ke uim 
au la alia el tiuj grandvatoraĵoj perdiĝis, kaj lial li fiiuminute fehre leviĝ- 
adts, kaj la imua inovo, kiun faris lia mano, estis triangula movo de la 
dekstra flanko al la maldekstra kaj supren al ia brusto, por palpi, ĉu ii 
liavas ankoraŭ siajn valoraĵojn aŭ ne. Pluvombreloj, bastonoj kaj fiapeloj 
balanciĝadis en la relo supre fie la plafono de la kaleŝo kaj preskaŭ tute 
ne perrnesis vidi la pejzagon, kiu estis vere ravanta. Malgraŭ tio li de 
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lempo al tcmpo sukcesis ĵeti kelkajn riganlojn eksteien, kaj en lin lioro 
moviĝis poetaj pr usoj. 

Grahda, seriozn kaj mallnma esiis la mta naturo Cirkaŭe. Kiel eriko 
aspeklis la pinarbaroj sur la altaj rokoj, kies suproj estis vualitaj de la 

nuboj. Komencis tieĝi; leviĝis akra vento. 

« ||ai » )i ŭeinis, « se ni esltis ja.ni sttr la alia flanko <le la Alpoj, liam 

reuus ĉirkaŭ ni sotnero kaj tni povus Ŝanĝi iniajn valorpaperojti; la litno, 
(tjun m i kavas pri ili, kaŭzas tion, ke mi tnle ne povas ĝui Svisujon. Ilo, 

sc mi line eslus sur la alia flanko ! » 

Kaj jen li estis sur la alia flanko, en la rnezo mem de Italnjo li estis, 
inler Florenco kaj Hotno. La Trasimena lago kuŝisen vespera lumo, kiel 
flamanla oro, inter la mallume-bluuj monioj. Ci tie, ki. Hannibalo venko* 
batis Flaminion, la vinberbranĉoj nun pace etendis al si reciproke la 
verdajn flnprojn. Carmaj duonuudaj iufanoj gardis amason da karboni- 
graj porkoj sub gnipo da aromaj laŭrnrboi fie la vojo. Se ni povoscius 
prezcnti liun liil.loi» en la lula belttgeco <le )a koloroj, ĉiuj certe ekkrius: 

« llo belega Italujo! ». Fed tiou ne diris la leologo nek efi unu el liaj 
vojaĝkamaradoj en la kaleŝo. 

Miriadoj <la venenaj uiuŝoj kaj lsuloj enfiugadis al ili, vane ili frapadis 
ĉirkaŭ si per branfio <le mirto, la muŝoj ne fiesis pikttdi. Ĉiuj rigardis Stn 
reciproko per vizaĝoj ŝvelintaj de la pikiulo kaj suugaj. La kompalindujn 
fievaloju oni preskaŭ ne povis ptu rekoni, amasege sitlis sur ili la muŝoj, 
kaj nur por unu momento lio helpis, ke la velurigisto malsupreniri» kaj 
akrapis la bestojn. Jen lu suno subiris, mallonga sed glacia malvat rno 
iiis tra la naluro, eslis tre malagrable; sed ĉirkuiie la montoj ricevis 
belegau vcrdan tonon, tiel klaran, tiel brilantan... jes, iru mem kaj 
rigardu. tio estns pli boua, ol legi la priskribon <le tiol Estis viclaĵonekom- 
parebla sed... la stomako estis malpb na, la korpo eslis laca, Ciuj sopiroj 
de la koro celis nur ioĝejoii por la nokto, sed, se<l... kion "iii povis 
alendi! Al ĝi oni sopiris mulle pli, ol al la bela naturo. 

l,a vojo kondukis tra olivarbaro, oni Imvis la senton, kvamtt cmi 
veluras hejme inl.-r luberkovritnj snlilcij, knj tie staris solecaenveturejo. 
Kvin aii si‘s alino/.petantaj kripluloj sieĝis ĝian pordon. La plej sana el 
ili aspeklis, « kiel la plej aĝa lllo ile la Malsato », la aliaj estis aŭ blindaj, 
havis velksekiftintajn piedojn kaj rampis sur la manoj, aŭ iiiaj brakoj 
estis ftiziĝinlaj kaj iliaj manoj kripliĝintaj. Tie la mizero senorname 
rigardis el siaj ĉifonoj. « Koinpalu, afablaj sinjoroj, kompalul » iii 
ĝemadis kaj montradiss siajn malsanajn membrojn. La mastrino mem, 
kun rnuiaj piedoj, ne koinbUaj baroj kaj vestila nur per malpura bluzo, 
akceplis Ja gaslojn. La poidoj estis ligitaj per Ŝnuretoj; la planko en la 
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Ĉambroj pre&entis duone disfositan pavimonel brikoj. SuL laplafono llug- 
ndis vespertoj, kaj la odoro en la fiambroj**, 

* Kovru al ni la tabloti prelere en la ĉevalejo! » diris unu el lavojaĝ* 
anlojj « tie onialntenaŭ scias, kiou oni unspirasl » 

Oni nialfermis la fenestrojn, pot enlasi iom da freŝa aero, sed pli rapide 
ol fii tiu enpenetris en ia ĉambrojn la velksekiĝiutaj brakoj kaj lasenfiesa 
ptorgemadM : « Krmipatu, afabkij siiijoroj! » Sut la muroj troviĝis multe 
da surskriboj, el kiuj duono estisdirektilaj konlraŭ la bela Italujo, 

Oni surtabligis la manĝaĵon. Estis akva supo, spicita per pipro kaj 
ranca oleo. Atikaŭ la salato rtcevis sutlĉan poivion da tin aama oleo. 
1'utraj ovoj kaj rostitaj kokokrestoj estis la Cefaj manĝaĵoj, Eĉ la vino 
bavis ian aldonan guston, ĝi cstis vera medicinajo, 

Uor la nokto oni starigis la kofrojn kontraŭ la pordo; unu el la vojaĝ- 
antoj gardodejoris, duin la aliaj dormis, La teologo estis la deĵo- 
ranto. Ho f kiel sufoke eslis lie intcrnel La varmego pretnis, la kuloj 
zumadis kaj pikadis, la kriplutoj ok,stere plorgemadis eĉ dum la dor- 
mado. 

« ies, vojaĝi estus bone, se oni nur ne liavus korpon! » gemis la 
studento. « llo, sc la korpo povus npo/.i kaj mir la spirito llugusl Ĉie, 
kion iiii venas, troviĝas ia mni bonaĵo, kiu prrmas Ja koron. lon pli bonan 
ol la nunajo deziras mia koro; ion pli bonan ? la plej bonan.., sed kic kaj 
kio gi estas? En efektivrco mi srias, kion mi deziras, mi deziras atingi 
felifian celon, la plej felifiari el fiiuj 1 » 

Apenaŭ li eldii is la vorlon, li ekvidis sin transportita en la hejmon; la 
longaj blaukaj kurtenoj ĉe la fencstroj eslis inallevitaj, kaj sur ki rae/,o 
de la planko staris fierko. En la ĉerko kuŝis li mem en sia kvieta dormo 
cle la morto, lia deziro estis plenumita, la korpo ripozis kaj la spirito 
voja^is. « Neniun oni povas nomi felifia antait lia ruorto » estis sentenco 
de Solon, kaj ĉi tie ĝi estis kon/irmittt. 

fiiu kadavro eslas la flfinkso de la senmorteco; ankaŭ la sfinkao fii tie 
anlaŭ ui en la uigra fierko donas al ni respondon pri tio, kion la vivinto 
skribis du tagojn pli frue ; 


T^rura morto! Cion vi mir noas! 

Lfv Lomboj ne parolas al la eerbo! 

Cai ankaŭ spiriP per vi pereas? 

Ĉu fiio neniiĝas kiel li rbo? 

Jlizerau niao mondu ne komprenas! 
Vi, kiu vanc pri amik* sopiris, 

Fctifion ĝi pnr vi cntenas, 

La ter\ en kiun vi por ciam iris. 
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l>u figaroj moviĝadis en la ĉambro; ni konas ilin arabaŭ : tio eslis la 
feino de Malĝojo kaj la seudititio de Kelifio; ili klinis sin super la inort- 


inlo. 

« Vi vidas, » diris la Malgojo, « 
Jiomoj? » 


kian felifion viaj galoŝoj alportis al la 


« AlmenaS al tiu, kiu dormas ĉi tie t ili alportis por Ciam resianian 
bunon » respondis la Ĝojo, 

k Ho ne, » diris la Malgojo; « li meni loriris, li ne estis forvokita! Lia 
spirita kapablo ne havis suflĉe Ja furto, por elusti liujn trezorojn, kiujn 
li devas eluzi konforme at sia deslitio. Mi faros al li bonfaron ! » 
ŝi detiris ai li la galoŝojn de la piedoj; ttam Jniiĝis la morta dormo, 
kaj la reviviginto levigis. La Malĝojo malaperis, sed samtempe malaperis 
ankaŭ La galoŝoj; la Malgojo eerte rigardis ilin kiel sian propraĵon. 


LEKANTO 


Atentut 

Eu la kamparo, lnte ĉc la vojo, slai is kampa dotno ; vi certe jam mem 
ĝin iam vidis. Antaŭ gt trovigas tlorgardeneto kun bele kolorigita palisaro 
Tre proksime de ĝi, sur rando de kavo, meze de plej densa verda berbo, 
kreskis kkanto. La suno lumis sur gin liel same varme kaj bele, kiel sur 
la grandajn, luksajn ornamoflorojn interne en la ĝardeno, kaj tiel ĝi 
kreskis kun ĉiu tago pli kaj pli. Unu matenon ĝi stat is, tute disvolviĝinta 
kun siaj brilaute blankaj folietoj, sidantaj kiel tadioj ĉirkaŭ la interua 
flava suno. ĉi tute ne pensis pri tio, ke neniu homo rimarkas ĝin tie en 
la herbo kaj ke ĝi eetas maliNĉa, malestĴmata floreto; ho tie, ĝi eslis tule 
gaja, turnis sin tute kun la vizaĝo ai la varma suuo, rigardis supren al 
gi ka j aŭskultis la alaŭdon, kiu kantis en la aero, 

La lekanto sentis sin liel feliĉa, kvazaŭ tiam estus grava festolago, kaj 
tanien tiam estis nur simpla lŭndo; ĉiuj infanoj estis en la lernejo. Dum 
ti tiuj sidis sur siaj benkuj kaj lernis, la lekauto sidis sur sia malgranda 
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verda trunkelo kaj ankaii leniis de la varma suno kaj de Ĉio ĉirkaŭe kiel 
bona estas Dn>, kaj gi trovis tion tule laŭorda, ke Ĉion, kion gi sentis 
hilenlr, la malgranda alaŭdo tiel klaru kaj bcle kanlis. I.a lekantorieardis 
kun ia rusitekto supren al la feliĉa birdo, kiu povosciis kanti kaj flu"i 
kaj gin tute ne atliktis tio, ke ĝi inem ne povosciis tion. « Mi vidas ja kaj 

aŭdasl » ĝi pensis, « la suno lumas sur min kaj la venlo min kisas! lio 
kiel riĉe mi estas naturdotital » ’ 

Interne de la palisara barilo staris mulle da flermienaj, aristokrataj 
noroj; ju malpli da Lonodoro ili liavis, des pli fiere iii alle lenis sian 
kapon. La sunlloroj plenblovis sin, por aspekti pli grandaj ol la rozoi 
sed la ekstera grandeco ne eslas ja grava. La lulipoj havis ia plej belain 
koloroju kaj tion ili sciis, kaj iii lenis sin rekte kie! kandeloj, por ice 
om pli bone i\\n rimarku. La ĵus disvolvigintan lekanton il i tute ne 
riniark.s, sed des pli atente la iekanto rigardis ilin kaj pensis : « Kiel 
iiuaj aj belaj ih eslas! Jes al ili certe alllugos la belega birdo kai 
vizitos ihn. Dank’ al Dio, Ue mi staras tiel proksime, tiai mi povas vidi la 

? ld ." be v’ 011, Ka -> £ usle <iuni b' 1 P e,lsis Pf ‘ K afldiĝis pepado kaj la 
alafldo alflugis lamen ne al j a sunfloroj kaj tulipoj, sed malsupren en 

aherhon,.il la mairiĉa lekanto, kiu pro granda ĝojo tiel ektimis, ke ĉi 

tute ne scns, kion ĝi devas pensi. b 

La malgranda hirdo dancis ĉirkaŭ la lekanto kaj kantis : « Kiel mola 
ustas la herho! Ha, l>iu ĉarmega Iloreto kun oro en la koro kaj arĝento 

surla vestoj! » Efeklive, la flava punklo en la iekanto briliskiei oro kai 
la matgrandaj foiioj Cirkaŭe kiel arĝento. J 

Kiel fehĉa estis la lekanto, ho, lion oni tute ne povas imagi al si La 
birdo kisis gm per sia beko. kantis antafl ĝi kaj poste denove leviĝis en 
la bluan aeron. Pas.s certe l.orkvarono, antaŭ ol la floreto povisdenove 
lekonscugi. Duone liontanta kaj Umen interne tre goja, ĝi ekrigardis al 
la floroj tie en la gardeno. II. vid.s ja la honoron kaj feiiĉon, kiuj trafis 
Mii, ih devis ja komprem, kia ĝojo tio estis. Sed la tulipoj levis sin 

# T17 Uj havis viM ĝ on ^te pikeman 

kaj rugan, uai ili kolens. La sunfloroj havis tute Ŝvelintajn kapojn. Hu 

esiis bone, ke ili ne povis paroli, ĉ ar alie ili farus a [ 1« Iekanto grandan 

msuHadon, La modesta floreto bone vidis, ke ili perdis sian bonan 

liuraoron, kaj t.o ĝ.n stncere afliktis. En la sa.na momento en la ĝardenon 

enim knab.no kun akra, malproksimen brilanta tranĉilo. ŝi iris inter la 

luhpojn, detranĉis unu post la aha. « Ha! » ekgemis !a lekanlo, « tio estis 

ja erura, nun ili tule pereisl ». L.i knabino foriris kun la tulipoj; ] a 

flortm fN° Jl n. ke Kl ( Slai i aS , ekStere e " Ia ' ierb0 kaj eslas nur sim Pfa 
flouto. G. sentis s.n tre daukerna, kaj kiam la suno subiris, ĝi kunmelis 
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FATIELOJ DE AKUEITSKN 


siajn tuliflujii, endormiĝis kaj sonĝis la tulan noklun pri la suno kaj pri 
la malgrupdu Lirdo. 

Kiam en lu sekvaiiUi inateno la tloro denove elendis :tl la aero fiiujn 
siajn lilankojn foliojn kiel jnalgrandajn brakojn, ĝi rekonis la vofion de 
la Linlo, sed ĝia kanlado estis tre malĝoja. Jep, la kompatimla alatldo 
Iiavis kaŭzon, por jesli malĝoja, fiaf ĝi esti kaptila kaj sidis nun en kaĵ;o 
lute apud la malfermita feneslro. Oi kanlis pri tin, kiel belege estas, kiam 
nui povas flugadi liLere kaj tVIiĉe, ĝi kantis i>ii )a juna verila greng sur 
la krunpo kaj pri la Lela vojago, kiun ĝi per siuj llugiloj puvus fari alte 
on la aero. l.a kompalinda birdo estis en malbona liumoro, kaptita fii 
sidis tie en la kaĝo. 

Le lekanto tiel forte dezirus helpi. sed kiatnaniere ĝi povus tion fari? 
Jes, estis malfacile trovi ian rimedon. Ĝi tute forgesis pri tio, kiel bele 
fiio staras fiirkaŭe, Uiel varine lumus la suno kuj kie! bele brilas ĝiaj 
propraj folietoj. l!o, ĝi povis pensi nur pri la kajitjta birdo, por kiu ĝi 
ijenion povis fari. 

En liu irmmento el la gardeno venis du malgrandaj knaboj, unn ei ili 
Lavis tranfiilon en )a mano, grandan kaj akran kitil tiu, per kiu la 
knabino delrunfiis la tulipojn. Hi iris i-ekte al lu lekuulo, kiu lule ne povis 
kompreni, kion ili intenoas. 

n Ĝi tie ni povps ellranĉi por la alutnlo bolegan pecon da herbolerol » 
dirisunu c:l la knaboj kaj komencis fari profumlan entranĉadon kvadrate 
f.iikafl la lekanlo, tiel ke la lasla trovigis cn lu mezo de la eltranfiata 


herbotero. 

« Uefiru |a floronl » diris ia :tlia kual>o, kaj la lekanto forte eklremis 
pro limo, fiar rsti deŝirila signilis ja jierdi la vivon, kaj ĝuste nun ĝi tre 
forle volis vivi, ear ĝi povis ja veni kun la herbotero al la alaŭdo nn la 


kaĝon. 

« Ne, ĝi reslu! »ilijis la alia knabo, « ĝi eslas tiel fianna ornamo I ». Kaj 
la lekanto reslis kaj venis kune kun la lierlotera en lu kagon al la 


alaŭdo. 

Sed ia kompalinda hirdo laule plendis pri sia perdita lihereco kaj 
fnpadis per siaj flugiloj la metalfadenan plektaĵon <|e la kaĝo. ha 
lekanto ne povis parali, ne povis diri eC unu konsolan vorion, kiel ajn 


forte ĝi tion dezirus fari. Tiamaniere pasis la tula antaŭtagmezo. 

« Ĝi ne estas akvo! » diris la k:i|>liUi alaŭdo. Ili ĉiuj oliris kaj forgesis 
stnrigi por nti iom da akvo. Mia gorgo estas seka kaj brule varmega. Jen 
m i ankis de vanpeĝo, jen mi iremas de Irosto, kaj la aero eslus tiel peza! 
Ila, mi devns rporli, mi devas diri adiaŭ al la varma Itimo dc la suno, al 
la freŝa verdajo, al la tula Lelegajo, kiuu Uiu kreisl » Ĝj cnpikis siuu 
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malgrrmdan bekon en la malvamit tan herboteroo, por lie sin iom refreŝ- 
igi* Tiam giaj okuloj trafls la lekantetou, kaj la birdo faris al ĝi kap- 
signojn, kisis gin |>er sia beko kaj diris : « Vi ankaŭ devos tioforvelki, 
vi kompalinda florelt.! Vin kaj la vcrdan terpeceton oni donis al miansta- 
taŭ la lula mondo, kiun ini havis ekstcrc I Hiu malgrauda trunketo de 
herlio devas esli por mi vertla arbo, ĉiu el viuj hlankaj rolieti.j devas esti 
por iui bonodora floro! IIo, vi nur rakontas al mi, kiet multc nii perdis! <> 

« Uo, se tni povus ĝin konsoli! >> pensis la lekanlo, sed ĝi ne povisefi 
movi unu folielon; tatnen ta bonodoru, kiun eligadis la delikataj folietoj, 
eslis inulle pli lorta, ol ortlinare gin liavas tiu floro. I ion rimarkis ankuŭ 
la birdo, Itaj kvankam ĝi senforliĝis de soifo kaj en sia suterado deŝiris 
la verdajn herbotiunketojn.gi tamen ta floretnn tule ne luŝis. 

Karigis vespero, Itaj tameu ankoraŭ neniu aperis nek alportis ul la 
matfeliĉa birdo guton da akvo. Tiam la birdo etendis siajn belajn flug- 
ilojn, ankoraŭ uuu fojon konvulsie cktremis, gia kaulado eslis malĝoja 
pepado, gia kapeto klinigis al la floro, kaj ĝia koro krevis de senforteco 
kaj sopirado. Tiam ankaŭ la floro ue povis kiel en la anlaua vespero 

kunmeli siajn foliujn kaj endormigi. Malsana ltaj malĝoja ĝi pendts al la 
tero. 

,\ur en la sekvanta mateno venis la knaboj, kaj ili ekploris, kiam ili 
vidis, ke la birdo mortis, ploris multe da larmoj kaj fosis por la birdo 
beletan lombon, kiun ili ornamis per folictoj de tilioj. La kadavron de la 
birdo om melis eu belau ruĝan skatolon, reĝan enterigon ĝi bavis, la 
malfeliĉa birdol Kiarn ĝi vivis kaj kantis, iii forgesis pri ĝi, devigis gin 
sidi eu kaĝo kuj suferi mizeron, — nun oni faris porĝi grandan paradon 
kuj niulte Ua larmoj estis ploritoj pri gi. 

Sed la pecon da lierbotero kuu la lekunto oni elĵetis en la polvon de la 
granda vojo. Neniu pensis pn la lloro, kiu ja plej multe kunscnlis al la 
birdo kaj tiel sincere volis ĝin konsoli. 
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PERSISTA STANA SOLDATO 


Estia iain iludek kvin stunaj suMaluj, kiuj ĉiuj estis Iratoj. i'ar oni 
fandis iliti el la sama malnova stamt kulero. ka pafiion ili lenis en la 
tnano, tlia vizago estis diroklita antaŭeu, kontraŭ la malamikon; ruĝa 
kaj )>itta, per unu votlo - belega estis ilia uniformo. i.a unua, kion ili 
aŭdis en fi liu mondo, kiam oni forpreitis la kovrilon de la skatolo, en 
kiu ili knŝis, eslis la vorlo : « Stanaj soldaloj! *>. Tion ekkriis mulgranda 
knabo, ĝoje plaŭdante per la manoj. Li rieevis ilin en sia naskiĝtago kaj 
slarigis ilin nun sur la lablo en batala ordo. ĉiu soldalo similis la aliu .11 
plej preciie, nur unu sola eslis iotn itialsiiuila: li liavis nur unu krurou, 
ĉar li estis fandita ia lasla, kiam ne estis plu suiiĉe da stano; tamen li 
siaris sur sia sola kruro tiel same finue, kiel la aliaj sttr siaj du kruroj, 
kaj ĝusle li eslis distingiĝonla lute aparte per sia sorlo. 

Sur la tablo, sur kiu^ili eslis starigilaj, staris ankoraŭ multe da altaj 
ludiloj; sed ludilo, kiu plej muile altiris al si la alenton, eslis bela 
kastelo el papero. Tra la inalgrandaj leneslroj oni povis rigardi interuen 
en ia salonojn. Antaŭ ĝi slaris malgramlaj arboj, ĉirkaŭe eslis peco da 
spegula vitro, kiu devts preteDtt lagon. Cignoj el vakso nagadis sur gi kaj 
speguliĝadis en ĝi. ĉio certe eslis tre ĉaritia, sed la plej ĉarma cslis 
malgranda knabiuo, kiu staris raeze tle la malfeiinila pordego de la 
kastelo. Ĝi ankaŭ cslis eilranĉita el papero, sed liavis sur ĝi sllkan veslon 
kaj malgrandan, tiiallarĝan, bluati rubandon Lraus la ŝultroj, cn la nu?zo 
de la rubando trovigis brilanta stelo, tiel granda, kiel ĝia lula vizaĝo. 
La inalgranda knabino ĉartne etendis supren siujn umbaŭ brakoju, t ;trsi 
eslis dancislino, kaj kront tio ŝi levis unu kruron tiel allen, ke la stana 
sttldalo lute ue povis gin rimarki kaj pensis, ke Si, sitniie ul li, bavas nur 


unu 


« Si eslusbona por mi kiel ed/.ino l » lipensis, « sed ŝt estas tro altrang- 
ula por mi, ŝi loĝas en kastelo, dum mi havas nur skatolon, kiu apar- 
tenas ankoraŭ a! dudek kvar aliaj, lio ne estas logejo por ŝi. Tamen mi 
vitlu. ĉu mi [*ovas konatigi kun Si! *>. l.i kuŝiĝis laii sia tula longo malautaŭ 
flarlabakujo, kiu slaris sur la tablo. De tie li povis boue observadi la 
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malgrandiiu elegantan sinjorijion, kiu senlace slaris sur unu iiiedo, ne 
perdanle )a ekvililiron. 

Knim fariĝia vespero, oni ntelis la aliajn stanajn soltlatojn en ilian 
skatolon kaj Ia liomoj en h .lomo enlitiĝis. Nun !a ladUoj komenctŝ ludi, 
jen « N. ricevas gastojn «, jen « Habisloj kaj urbaj soldalm », jen 
Kasigo ». La stanaj soldatoj IrapoLruis en sia skatolo, Car ili volis 
ankaŭ parlopreni en la ludado, sed ili ne povis levi la kovrilon I a 
miksroiii,iilo faris trau.skapigojn, kaj la grifelo gaje ruliĝadis surla tablo. 

I aiigus lia Lruo, ke la kanano vekigis kaj aiigis ankaŭ kun sia kantado, 
Se ,. nur P er versoj. Ca solaj, kioj ne movigis de sia loko, estis la stana 
soldalo kaj la malgranda dancistino. Ŝi slaris tule rekle sur la ni„i 0 de 
sia piedo, kaj ambaŭ Ŝiaj brakoj eslis levilaj; li sur sia unu piedo eslis 
Ue same persista kaj ne delurnis de ŝi siajn okulojn e«’ por unu ŝekundo. 
Jen la horloĝo sonis noktomezoa, kaj subite desaltis la kovrilo de la 

artabakujo; tamen ne llarlubako estis interne, sed malgranda nigra 
kotoldo ; tio esLis arUftkaĵo. h 

« Stana soldato! dii is lakoboldo,« per la senĉesa rigardado vi eluzos 
ankoraft vi:ijn okulojjj I » 

SeJ la soldato ŝaĵnigis, ke li tlon ne aftdas. 

Nu, atendu ĝls inorgaŭ diris la koboldo» 

Kiam fangis ntaleno kaj la infanoj leviĝis, oni starigis la soldaton en 

a fencslro; kaj - Cu tio estis la koboldo, ĉu trablovo - subite la 

rcneslio large malfermigis kaj la soldato elfalis raalsupren el la tria 

e ago. Im estis lerura falo, li etendis sian solan piedon rekte en la aeron 

v.y enpustgis mter la ŝtonojn de la pavimo kun la kasko kaj la bajoneto 
maisupre. ’ J 

s '' l v istiuo kaj la malgranda knabo tuj kuris malsupren, por lin 
eru sed kvankam 1 I 1 preskaŭ surpaŝis sur lin, ili laraen ne povis lin 
nmaik, be a stana s«,ldat 0 ekkrius : « Ci ,m eslasl .»ili certe lin trovus; 

‘' ‘ 1 ai 1 ehtl:,en unifonno, h opiniis uekonvena tiel laŭle krii. 

un -omencis pluvi; falis guloj post gutoj, kaj baldaŭ iarigis vera 
pluvego; kiamĝi flmĝis, venis du stralaj buboj. 

k,] " diriS " ,1U e ' * ie " ' kuS " s sl “”" suld "‘". “ eliri 

k ‘i'‘ d P a:cl1 p=<pe'0. metis la stanan sol.iaton inlernen 
U J eknaĝ,g,s hn en la strata delluilo. Ambaŭ knaboj kuris apude kai 
plaudis per la manoj. IIo Ĉielo, kiaj omb.j leviŭadis en !a strata dclluilo^ 

-• J U ° rento Ue eslls! Jes » viclelile !a pluvo fulis torente. La papera 

sipeto lKdam,s supren kaj malsuj.ren. kaj de tempo al tempo gi 

UUJIb ‘ l ' 1S eu lullJo > tie! ke l«nm. alakis la stunun soldatou. Malgraŭ. 
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Lio li restis lirfmi, ne pultĝis, rigardis nur antatten kaj forle tenis fa 
pafllon on la niano. 

Subile la iipeto Sfubnaĝis snb longan straldetluilan parnton; ri tie estis 

tiel same niallume, kiel en lia skatoio. 

v Hieu ini iiun venos? » T li pensis, « Ĵes, jes T tio estas kulfro de tu 
koboldo! ISa, se almenaŭ la mol^rranda knabino sidus ĉi tie en ia Ŝipeto, 
Ham irii ne malĝojtis, se eĉ eshis dutfble pli maMiinte! » 

Kn la sarna mumefito afieris granda akva rato, kiu havis sian loĝejon 

sub ta stratdefluila ponto. 

« Ĉu vi buvas pasporton? » T dernandts bi rato, « luj inonfru la pm- 
porton 1 » 

Sed la stana sobbito silentis kaj nur ankorati pli forte ti-nid sian pafiton. 
U Sjpeto velttris pluen kaĵ la rato ĝhl sekvis. ffth kiel ĝi grincigis la 
dentojn kaj kriadis al la lignrtoj kaj pajleroj ! « Haltrgu lin t halligu Mnl 
U ue (ui^is doganpagon, ti ne montfis sian pasporton! » 

Sed la fiuo fariĝis ĉiam pli kaj pli fortaf jain antmi ol 1i alingis la 
(inou de la pnnto, li pnvis ekvitli la tagau lumonf; sed sarrtfempe li 
okaŭdis bruan tonou, kiu povis ektimigi la koron oe 1 de plttj kuragdt 
v ĵ JOh prezentu al vi T ĉe la flno de la ponto la stratddluilo falis ĝusfe en 
grandan kanalon, kio por li estis tiel smne dauĝere, kiel por ni la 

Ŝipvetarado matsupreti sur grftnda akvolalo. 

[a estis nun jam Liel pi^oksirne, ke li ne povis biilli. La ŝipeto uagis 
nmlsupren, la konipalrnda siamt soldato Lcnis siu, kiom li povis, tutc 
rokte. jSeniu povus diri pri li, ke li ed palpebrumis unu rm.mcnton per 
h ofeutoj. La ŝipeto tui nigis iri aŭ kvar fojojn kaj jderiiufs de akvo ĝis !a 
rando, ĝi deviŝ droui. La stana soldato sluris en akvo ĝis la kold, kaj 
la sfpeto iris ĉiam pli kaj plr profimden. Ĉiam pli kuj fdi la papero 
dissoiviŭis; jeu la akvo iris jam aaper la kapon dc 1a soldato, Tiam li 
(i^nsis pii la malgramla Ĉarma dŭneitflino, kiun li plu neniam vidos; kuj 
eu la oreloj de ia stana soldato sonrs : 

« La lagiĝo, la tngiĝo 
Kslos mta neniiĝoi * 

Ĵen la pŭpero disŝiriĝis, kaj la sLaua soldato tr;ifŭlLs T sed en Li suma 
momento lin englutfs graUda fiŝo, 

Ha. maHinne estb interne 1 Uo eslis ankofaŭ pli ittalbone ol «ub la 
detluila |'onto, kaj antaŭ ĉio esli.s Ire malvaste. Malgrati ĉio la sutna soldato 
estis lirmi kaj kuSis lafl sia luta longo kun la pafito nn !a mano. 

I.a liŝo ĵelildis sin tien kaj roen kaj faradis la pleĵ lerarajŭ inovoju; 
liue fariĝis tule silente, kaj li t ksenti* sabile kvazaŭ rudion de fulmo. 
















PJSKSJ8TA STA SA 60LDAT0 jOI 

EnpfnPLris hela Inmbrilo, kaj iti ekkriis laŭte : « La stana soldato! » La 
liŝo i\stis kaptila, alcorlila sttr la vendejon, tie imi j>in vendis, kaj 2i venis 
en la knirejon, kie la servislino per granda tranĉilo ĝi.i distranĉis, Si 
prenis la soldaton jc la mezo de lia korpo kaj enporlis Itn en la ĉatnbron, 
kie ĉiuj volis vidi Ja rimarkindan viron, kiu vojaĝis en la stomako de 
fiŝo; ia stana soldato tanjen tule rie eslis (iera jtri lio. Oni starijtis lin sur 
la tabio, kaj tio — kiaj slrangaj aferoj ofte farigas en la mondo — la 
slana soklato troviĝis en la sama ĉainbro, en kiu li estis antafie, li vidis 
la samajn iofanpjn, kaj ia samaj ludiloj slaris tor la taido : Ju belega 
kastelo kun k ĉarma malgranda dancistino. i>i ĉiam ankoraŭ staris sur 
urm piedo kaj lenis la duan alte en la aero, ŝi aijkaŭ cstis persista. Tic. 
tiei kortuŝis ia soidaton, ke Ji eslis preta plori per stano, tamen lio ne 

kojivenis. Li rigardis ŝin, kaj ŝi rigardis jin, sed ili nenioti diris unu al 
la alia. 

Sul.ite unu el ia malgrandaj knaboj kaptjs la stapan soldaton kaj 
ĵelis lin rekte eu forpon, kvunkam li tule qe Imvis ian kaŭjon por lio. 
tlerle la koboldo en la tabakujo estis kulpa en tio. 

La slana soldalo staris tute prilumita kaj senlis teruran varmegon sed 
li ne povis distingi, ĉu tio estas sekvo de la efekiiva fajro, ĉu de lia tro 
gianda ardo de umo. Liuj koloroj sur li malapem; ĉu lio fariŭis dum la 
vojaĝo, ĉu tio fariĝis de lia prolundesa raalĝojo, lion neniu povus diri 
Li rigprdis la malgrandun knabinon, kuj ŝi rigardis li n . Lj sentis, ke li 
disfandiĝas, tamen li ĉitun ankoraŭ staris jiersiste kun sia patilo'en k 
raano. Tiam malfermiĝis pordo, la veutu kaptis la dancislinon, kaj simile 
al siltino ŝi ankaŭ flugis rekte en la foruon, al la stana soldtiio, ekflamis 
per hela flamo kaj malaperis. Tiam la iilaua soldalo fandiĝie k a j farigis 
bulo, kaj kicim en la sekvanla lago la servistino elprenis la ciiulron el la 
lorno, li tmvis iin en formo de malgranda stana koro. Setl de la dancist- 
no restis nur la stelo, kaj gi estis lute bruluigriĝinta. 
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Tre malproksime de ĉi lie, lic, kien Hugas la hirumloj, antafi ol venas 
nia vintro, loĝis reĝo, kiu liavis tlek unu (ilojn kaj uuu lilinon, Eliion. 
La dek unu fratoj, kiuj kompreneble estis reĝidoj, iradis eu la lernejon 
kun stelo sur la brusto kaj sabro ĉe la flanko. Ili skribadis sur oraj 
tabeloj per diamantaj grifeloj, kaj ili bone legadis kaj lernadis parkere; 
oni povis luj aŭdi, ke ili estas regidoj. Ilia fratino Elizo sidadis sur seĝeto 
el spegula vitro kaj havisbildolibron, kiu koslis duonon de regno. 

Ho, al la infanoj eslis tre bone, sed bedaŭrinde ne por ĉiam devis resti 
tiel! 

Ilia patro, kiu estis reĝo super la tula lando, edziĝis kun malbona 
reĝino, kiu tuto ne amis la koinpatindajn infaiiojn. Jam en la unua tago 
ili klare jmvis lion rimarki. En la [iftlaco estis granda festo’, kaj liam la 
infanoj ludis »< Ni ricevas gastojn »; sed dum ili ordinare ricevadis ĉiujn 
kukojn kaj roslilajn pomojn, kiitj imr estis riceveblaj, ŝi donis al ili nur 
sabion en laso kaj diris, ke ili povas ja imagi al si, ke tio io estas. 

En la sekvanta semajno ŝi transdonis la malgrandan Elizon al unn 
vilaĝana familio sur Ia kamparon, kaj en la daiiro de nelonga tempo si 
eldirisal ta reĝb pri ta kompatindaj reĝidOj tiom mulle da malbono, ke li 
lute ĉesis zorgi jiri ili. 

« Elllagu cn la mondon kaj lorgti mern ]tri vi! », diris la malbona 
reĝino; « llugu cn la formo de gramiaj birdoj scn voĉo. » Tamen ŝi ne 
povis atingi la malbonon en Uagrado, kici ŝi inlencis : ili alifonniĝis en 
dek unu belegajn sovaĝajn cignojn. Kuu stranga krio ili clllugis tra la 
fenestrojde la palaco trans la parkon kaj laarbaron. 

Estis ankovaŭ lute fruc, kiam ili preterflugis antaŭ tiu vilaĝana domo, 
en kiu ilia fratino liatn kuŝis en ia lito kaj dormis. lli ŝvobis supcr la 
tegmento, turnadis siajn longajn kolojn tien kaj reen kaj frapadis pcr la 
lliu/iloj, sed neniu lion vidis nek aŭdis. lli devis denove llugi pltien, alte 
al la nuboj, for en la malproksiman mondon, kie ili flugis ĝis granda 
malluina arbaro, kiu etendiĝis ĝis la bordo de la inaro. 

La kompatinda malgranda Elizo slaris en la vilaĝ tna Ĉambro kaj ludis 
kun verda folio, ĉar aliajn ludilojn ŝi ue havis. ŝi trapikis truon en la 
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folio, rigfir-its tra ĝi al la suno, kaj tiam ŝajnis al fti, kvazaŭ ŝi vidas Ia 
lumajn okutojn de siaj fr.iloj; kaj ĉiufoje, kiatn la varmaj radioj de la 
suno lumis siir Siaj vangoj, Si rcmemoradis ĉiujn iliajti kisojn. 

Pasis tagoj post tago j. Kiam la vento blovis tra la grandaj rozarbetajoj 
antaŭ la dotno, f:i flustradis al la rozoj : « Kiu povas esti pli hela ol vi? » 
Sed la rozoj balancadis Ja lcapon kaj diradis : « Tia estas Elizol ». Kaj 
kiam dimanĉe la maljuna avino sidis antaŭ la pordo kaj legis en sia pre- 
golibro, tiam la venlo transigadis la foliojn kaj diradis al la preĝotibro : 
« Kiu estas pli pia ol vi? » « Tia estas Elizo? » respondadis la preĝolibro. 
Kaj tio, kion diris larozoj kaj la preĝolibro, estis pura vero, 

Kiam ŝi atingis la aĝon de drkkvin jaroj, ŝi devis reveni hejmen,, Sed 
kiam la reĝino ekvidis ŝian eksterordinaran belecon, ŝia koro pleniĝis de 
kolero kaj inalamo kontraŭ la knabino. Tre volonte ŝi ankaŭ sian duon- 
iiiinon aliformigus, simile al ŝiaj fratoj, en sovaĝan cignon, sed li ne 
kuraĝis tuj fari lion, ĉar la reĝo ja volis vidi sian filinon. 

Frue matene la reĝino iris en banejon, kiit estis konstruitael marmoro 
kaj arangita kun molaj kusenoj kaj plej belaj tapiŝoj, ŝi prenis tri bufojn, 
kisis ilin ka j diris al unu el ili : « Kiam Elizo venos, sidiĝu sur ŝia kapo, 
por ke Si fariĝu tiel mallalorema kiel vi! ». AI la dua ŝi diris : « Sidiĝu 
sur ŝia frunto, pot-ke ŝi fari|Q tiel malbeia kiel vt, por ke ŝia patro ŝin 
ne rekonu! » Ai la lj'ia ŝi llustris : k Kuŝusur ŝia koro, por ke Si ricevtt 
malbonan koron, por ke ŝi pro lio havu suferojn! », Foste ŝi metis la 
bufojn en la klaran akvnn, kiu tuj ricevis verdetan kolomn, ŝi vokis 
Elizon, senvostigis ŝin kaj enirigis ŝin en la akvon. Kiarn Elizo suba- 
kviĝis, unu bufo sidiĝis en ŝiaj haroj, la dqa sur ŝia frunto kaj la tria 
sur ŝia brusto, sed Elizo kvazaŭ tute ne rimarkis ilin. Kiam ŝi denove 
leviĝis, tri ruĝaj papavoftoroj naĝis sur la akvo. Se la liestoj ne estus 
venenaj kaj se ili ne estus ricevintaj ktson de la sorĉislino, ili alifor- 
rniĝus en ruĝajn rozojn; ili tamen fariĝis floroj pro tio, ke ili kuŝis sur 
ŝia kapo kaj sur ŝi.t brusto. Ŝi estis tro pia kaj senkulpa, ke la sorĉa arto 
povu havi forton sur ŝi. 

Kiam la malbona reĝino tion vidis, ŝi frolisElizon persuko dejuglando, 
ti**| ke Si fariĝis tute mallume bruna, ŝinirisŝian belan vizagon per mal- 
bonudora ŝmirajo kaj malordigis Ŝiajn belajn barojn. Estis neeble rekoni 
!a bctan Etizon. 

Kiam ŝia patro ekvidis ŝin en ti;i stalo, li eksentis teruron kaj diris, ke 
lio ne cslas lia lilino. Neniit volis ŝin rekoni, kroin la anlaiipordcga 
hundo kaj la hirundoj, sed ili estis mizeraj bestoj kaj neniu demandis 
ilian opinion. 

Tiam la malfeliĉa Elizo ekploris kaj retneinotis siajn dek unu fratojn, 
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kiuj Ciu] mnlaperjs, Maljioje si eliris el la palaeo kaj iris dnm la tuta laK l> 
tra kampoĵ kaj marĉoj, pis ĥi venis al )a granda arbaro* > \ ne snh, kien 
St volas iri p sed en sia malŭojo ŝi sopiris al siaj fratuj, kiuj eerle, simile 
al ŝi, nfttis elpelilaj en la momlon. Ŝi volis ilin serci, kaj >i esperis, ke fti 
ilin Lrovos, 

Post kiam ŝi pstis maliongan tempon en la arbaro f fariĝis nokto* Si 
tute perdia la vojon. Si kuŝiĝis sur la molu imisko, fariw siŭn vesperan 
preĝon kaj apogis sian kapelon ai irmiko de urbo. Eslis tiel senbrue, la 
aero estis Liel milda, kaj firkaŭe en la herbo kaj sur la muskn brilelis 
l>ct vcrdetalumo pli ol cent lampiroj. Kiam ŝi iomete ektnftis unu branf- 
on per la mano, la lumantaj insektoj fulis nl ŝi malsupren kiel falantaj 
steloj. 

Dum la tutanokto ŝi son£is |>ri siaj fratoj ; ili denove ludis kiel infanoj, 
skribis per dmmantaj grifeloj sur oraj tabeloj kaj rigardis en la trnlan bil- 
dolibroHp Uiu kostis duonon ile regno. Sed sur la tabeloj ili skribis ne 
nulojn kaj streketojn, kiel iam antaiie, sed la kuraĝajn farojn, kiujn ili 
plenumis, ĉion, kion iti travivis kaj vidis. En la bildolibro rio estis 
vivanta, la birdoj kantis, la Iiotuoj plenforme rtiris ol la libro kaj purolis 
kuiT Elizo kaj kun ŝiaj fratoj, sed kiam ŝi Lransigiŭ la foliojn, ili tuj 
raturne ensaltis, por ksne fariĝu malordo inler labildoj* 

kiam ŝi leviĝis, la suno staris jain alte, Si ne jiovis ĝin vidi, v ar la altaj 
arboj etrndis drns^ siajn brancojn, sed la raiiioj ludis fie supre kiel lliig- 
etanta malpcza teksajo. Tre agrabla odoro eliĝadis el ia verdaĵo, kaj la 
birdoj esfb* liel konlldemaj, ke ill preskaii sidiĝadis sur la ftultvoj de 
Elizo. Ŝi aŭdie Ja pluttdadon d.c akvo, kiun kaŭzis mulle da abundaj 
fonloj, kiuj ĉiuj elverftii>adis en lageton, kies fundo konsislis el plej belu 
sablo, Kvankain rirkaue kreskis densaj arbetajoj, tamen sur umi loko la 
cervoj faris grandan liberan lokon, kaj en fiu direkto Elizu iris al la 
akvo. La Iasta estis tiel klara» ke, sc la venln ne movus la branĉojn lcivj 
ta arbetujojn, oni povus preskaŭ krrdi, ili estas pentritaj sur lafundo, 
tiel klare tic speguliĝis ĉiu folio. 

Kiam xŝi ckvidis sian proprau vizaĝon,ŝi eksentis grandan tcruron, Liel 
bruiia kaj maUiela gi estis. Sed kiam ŝi maUckigis sian malgrandun 
rnanon kaj froiis ul si jht ĝi |a ukulojn kaj la fruntoti, aperis denove ŝia 
blanka Iiaŭlo. Tiam ŝi demelis riujn siajn vcstojn kaj eniris en la frefian 
akvon, T T li bela reĝidino ol ŝi trovigis ncnie en lamondo. 

Ktam fii dcnove sin vestis kaj plekLis siajn longujn harnjn, ŝi iris al la 
Ŝpruermta fonto, trinkis el sia kavigita mano kaj ekiris pli profundon en 
la arbaron, mem ne sciuntc kien, Ŝi peusis pri siaj fratoj, pensis pri la 
bona i)io, kiu ccrle ne forlasos ŝin. Kaj Id, kht kteis la sovagujn arbarajn 
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fruklojn, montris anknŭ al ŝi arbun, kies brnnĉnj fTelcsi^Ls snb siaj 
fruktoj. Tie ŝi jinnĵis siau tagjnanĝuit, apogis la Iroŝarĝilajii branCojn 
kaj poste eniris en la plej malluman parton de la arbaro. Tie estis liel 
silente, ke ŝi aŬdis siajn proprajn paŝojn knj diun velkintun folion, kiu 
Ueksiĝis sub ŝinj piedoj Eĉ utiu birdon oni tie ne povisvidi, eĉ unu radio 
de la suuo ne povis penctri tra la ilonsaj kaj gramlaj branroj de la arboj. 
l-a nltaj trunkoj staris liel denae unu apud ia alia, ke kiam ŝi rigardis 
rekte antaŭen, ŝajnis a! Si, ke ŝin riikaŭas unu sola densa barilo el 
traboj. Tie estis lia iiolilcco, kiun ŝi neniam antaŭe s|iiTtis. 

I,u noklo fariĝis lule inathnna. Eĉ unu lampiro ne t-rilis el la musko; 
malĝoje Si kuŝiĝis jior ilorrni. Tiam ŝajnis al ŝi, kvazaŭ la arbobranĉoj 
super ŝi (leksiŝas Haiiken knj la bona Dio pcr mildaj okuloj l igardas sur 
ŝin malsuprcn knj malgmidnj anĝeloj rigardas super l,ia kapo kaj sub 
i.inj brakoj, 

Kiam en la sekvnnta inateno ŝi vekiĝis, ŝi ne sciis, ĉu ŝi iiur sonŭis aŭ 
Cu lio estis efektjvaĵo. 

Trairinie kelke da paŝoj, Si renkontis maljunan virinon, kiu porlis 
berojn on sia korbo. I.a iiialjunulino donaois ttl ŝi iom da ili. Elizo 
deinandis, ĉu ŝi ne vidis dek unu reĝidojti, rajdantajn tra la arbaro. 

« Ne », dirisln tnal junulino, « sed liicrnŭ uii vidis dck unu cignojn kun 
oraj kronoj sur la kapo, naĝantajn malsupren laŭ la lorento. » 

Ŝi kondukis Eliron kelkan distancon pluen gis deklivo, ĉe kies bazo 
brue lluis torento. La arboj sur ĝiaj bordoj interpL klis siajn foliriĉajn 
euprojti, kaj lie, kie ili per sia natura kreskado ne povis interalingiĝi, ili 
dŝiris siajn radikojn ei la tero kaj pcndis, interplektiĝijite per labranŭoj, 
super la akvo. 

Elizo diris adi iŭ al la maljunuiino kaj eltiris luŭlonge de !a torcnto 
ĝis ĝia entluejo. 

I.a tuta belega maro kuŝis nun eloudita antaŭ la juna knabino. Sed eĉ 
tmu ve)n ne inontriĝis lie, ne estis videhia eĉ unu ŝipelo, sur kiu ŝi puvus 
pluen. Ŝi rigardis la sennombrajn malgrandajn ŝlonojn sur la 
bordu; la akvo per konslanla lornado donis al iii ĉinj fornion globan. 
Vitro, fero, Ŝtonoj, fiio, kion la inaro albordigis, okceptis tiun formon, 
kiun donis al ĝi la akvo, kiu lamcn eslis ja pli mola ol ŝia delikala raano! 
« Sunlace ĝi ruliĝas kaj ruliĝas, kaj tiamaniere la malmolajo ebenigas; 
mi ankaŭ volas esti liet sentara! Mi dankas vin pro via instruo, vi kiaraj 
ruliĝanUj ondoj 1 larn, tion dirasai mi mia koro, vi portos min al tniai 
fratoj! » 

Sur la akvalpelila mara herbo kuŝis dek unu blankaj plumoj dc cignoj; 
Ŝi kolekfis ilin kaj faris r| jlj bukodon, Cutoj da akvn troviĝis sur ili; ĉij 
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tio esias roso aŭ larmoj» lion nrniu pnvis vidi, Tie sur la hnrdo eslis tre 
solece t sod si lion ne sentis, fiar la muro prezentis konstanlajn Sanĝiĝojti, 
en la daŭro de kelke da horoj pli multe, ol la sensalaj lagoj povas 
preaeenli en la daŭro ile tuta jaro* Kiani aperis granda nigra mibo, liam 
oni havis impreson, kva/aŭ la maro volas diri ; k Mi ankaŭ povas aspekti 
malserene! »* Ktam leviĝis vento, liam la ondoj krispiĝis kaj montris sin 
en vesto cl ŝatimo* Sed kiarn la nuboj mĝiĝis kaj la vento kvietiĝis T tiam 
la maro fariĝis kiel folio iin rozo; jen ĝi aspektis verde, jen blanke, sed 
kiel ajn senbrua kaj traukvila ĝi estis t ciam tameu re ki bordo estis 
negranda moviĝado; laakvo leviĝadismalforte, kiel la brustode dormanla 
in iano* 

Kiam la suno estis luj subironta, Elizo ekvidis dek uuu sovaĝajn 
cignojn kun oraj kromjj sur la kapo, ilugatitajn al la bordo; ili ŝvebis 
unu post la alia, lio aspoktis kinl longa biaŭka rubando. Tiain Elizo irls 
supren sur la deklivon k;i j kafiis sin malantatt arbetajo. La eignoj 
malleviĝis sur la teron tute apude de ŝi kaj frapis per siaj grandaj 
blankaj flugiloj, 

Kiam la simo subiris snb la akvon, la volvokovroj subile falis T kaj liam 
montriĝisdek unu belaj reĝidoj, la fratoj do Elizo. $i laiiie ekkriis, Ĉar 
kvankam ili efi multe ŝunĝiĝis, ŝi tamen sciis, ke tio estas tli r ŝi senlis, 
ke tio devis esli ili; kaj ŝi saltis en iliajn brakojn, vokis ilin laŭnome, 
kaj ili estis senline feliCaj, kinm ili ekvidis kaj rekonis sian fratineton, 
kiu nun entis liel gratida- kaj inda. Ui ridis kaj piotis, kaj ili baldatt 
reciproke klarigis al si, kiel malboue ilia duonpatrino agis kontraŭ ili 
fiiuj. 

ISi, rratoj f » diris la plej aĝa, « llugadas kiel sovagaj cignoj tiel longe, 
kiel !a svino staras sur larielo; kiam ĝi subiras, oi ricevas returne nian 
boman fnj tnon. Tial jiia fiefa zorgado devas konsisti en tio T ke en la 
momentode la sunsubim ni Iiavu suli niaj piedoj Jirman grumfon, Ĉar se 
ni tiam llugus finkoraŭ ioier (a nuboj, ni liam, ktol homoj, devus falegi 
malsupren. ĉi lie ni ne loĝas; transe de la iiiaro troviĝas lando tiel same 
bela, kioI ĉi Liu; la vojo ĝi.s lie estas gnuiila, ni di vas Iransdugi la graudan 
maroiif kaj sur nia voj<i Lroviĝas neniti iusulo, stir kiu ni povus i>asigi la 
nrdvton, Nurumi sola roko elstaras meze de tiuvojo; ĝi estas nur ĝuste 
tiv I granda, ke ni povas ri|)Ozi sur ĝi dense llanko Ce flanko. Kiam la 
maro estas inalirankvila, liani la akvo Sprucas aite super nin; malgraŭ 
tio ni tamen dankas Diou pro ĝi. r ni pasigas la noklon en nia homa 
formo; sno ĝi ni ncniam puvus ivvidi ni.an karun patrujnn, fiar du ploj 
iongajn tagojn dc ia jato ni bezouas por nia tnmsflugo* Nur umi fojon 
fiiujare estas al ni permcsite viziti nian patrau hejmon. Dum dek unu 
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l.;i£;oj ni havas lapermeson resli ĉi tie, flujji trans ĉi tiun gramlan arbaron, 
rigardi de lie la palacon, en kiu ni naskigis kaj kie lo«as nia palro, vidi 
laaltnn turon de la pregejo, cn kiu estas entotnbisita nia palrino. Ĉi tie 
la arboj kaj arbetajoj ŝajnas al ni parencaj, ĉi lie Ia sovaĝaj ĉevaloj 
galopas tra la vastaj stepoj, kirl ni tion vidis en nia infatteco; ĉi tie la 
karbisto kantas la malnovajn melodiojn, laŭ kiuj ni en nia infaneco tiel 
ofte dancadis; ĉi tie estas nia patrujo, ĉi lien nin tiras nia koro, kaj ĉi 
tie ni trovis vin, rtia kara fraiineto. Ankoraŭ dum du tagoj estas al ni 
permesite resti ĉi tie, poste ni devas flugi trans la maron en belcgari 
landon, kiu tarnen ne eslas nia patrujo. Sed kiamaniere ni nin aranĝos, 
ke ni povu preni vin kun ni?Ki ne havas ŝipon nek hoalon. » 
ti Kiott mi povas fari, por liberigi vin?» demandis la fratino. 

Ili interparolis preskaŭ dum la tuta nokto, nur por kelke da horoj la 
dormo fermis iliajn okitlojn. 


Eli7.o vekiĝis de la bruo de la cignaj flugiloj, kiuj moviĝadis sujier ŝi. 
I,a fratoj denove kolekliĝis, fltigis en grandaj rondoj, koj fine ili forflugis 
malproksimcn, tamen rcstis uiiu el ili, la plej juna. I,a cigno metis sian 
kapon sur ŝian bruston, kaj ŝi katvsndis ĝitijn plurnojii; dum la tuta tago 
ili roslis kune. Vespere ta aliaj revenis, kaj kiam la suno subiris, iii 
aperis en sia horna foruio. 

« Morgaŭ ni forflugos de ri tie, kaj ni ne povos rcveni pli fnie, ol post 
unujaro; sed viu ni rtnniel povas tiel forlasi! Ĉu vi havas kuraĝon jmr 
akompani nin? Mia l.rako eslas suliĉe forla, por porti vin tra laarbaron; 
ĉit la ftngiloj de ni ĉiuj nc havus suliĉe da forto, por flugi kun vi trans !a 
maron? » 

« Jes, prentt rnin kun vi! » diris Eliao. 

La tutan uoklon ili pasigis en lio, ke el elasta ŝelo de saliko kaj el 
junko ili plektis fortikau rcton; sur ĝi kuŝiĝis Elizo, kaj kiam la suno 
lcviĝis kaj la iratoj aliformiĝts en sovagajn cigttojn, ili prenis la rcton 
per siaj bckoj k<ij rkfltigis kun sia kara Iratino, kiu ankorati didĉedormis, 
alten al La nuboj. La radioj de la suno brilis al ŝi rekte en la vizagon, 
lial uttu el ia cignoj Ŝvebis super ŝia kapo, por ontbii ŝin per siaj larĝaj 
Ilugiloj, 

Hi eslis jam malproksime de la lero, kinm Llizo vcki '-is. $ujnis al ŝi, ko 
ŝi ankoraŭ sonĝns, liel stranga ŝajnis alŝi la rakto, keŝi eslas portata tra 
ta aero alte super !a utaro. Flanke de ŝi kuŝis branĉo kun belegaj 
maturaj beroj kaj faskn da aromaj radikoj. Ilin kolektis kaj kttŝigis por 
Ŝi la plej juna frato, kaj danke ŝi ridctadis al li, ĉar Si konsciis, ke tio 
cstis li, kiu ihtgis super ŝia kapo kaj otnbris ŝin per la tlugiloj. 

Ili ŝvebis liel alle, ke la unua ŝipo, kiun ili ekvidis sub si, aperis al 
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jli Inel mevo, kuAanta snr la akvo. Granda mibo troviĝis snb ili, havante 
1 1 formun de turoj, amasigitaj unu sur la alia, kaj sur liu nubo Elizo 
riiuarkis sian propran ombron kaj la ombron de la dtk unu rtgnoj, ĝi 
altompanis kvazaŭ ia graiujepiilo ilian rapidan (lupadon. Tio eslis bildo T 
similan al kiu 5i neniam antaŭe vjdis. .Si*d jom posl iom, kiarn la suno 
leviĝis pli allrn kaj la nubo rostis malproksime sub ili, la svebanta 
oinbra bildo malaperis. 

Dum la tuta tago iti ilugis seninterrompe r kial Hngas tra la aero, 
tamen nun t kiarn ili devis portl sian fratinon, la fiugado eslis senteble 
malpli rapida <>1 ordinare. Jen prepariĝis fulmotondro kaj la vespero 
alproksimiĝis* Kttn UmoElizo vidis, ke la svmn ĉiam pli kaj pli malleviĝas 
kaj ĉiam ankornŭ oni ne vidas la eolecan rokon en la maro* ŝi havis la 
jmpreson, ke la cignoj pli forte frapas per la flugiloj. Ha* ŝi estie ta 
kulpo, ke ili ne povis (lugi suflĉe rapide! Kiarn la suno estos subirinta, 
ili luj devos fariĝi liomoj, fal<‘gi en la maron kaj droni. Tiam ŝi el f>lej 
profunda koro preĝis al Dio, ŝi tamen rirnarkis ankoraŭ nenian rokoii. 
Lŭ nigra nubo Ĉiatn pli kaj pli alproksimiĝis, la fortaj |>usoj de la venLo 
antaŭdiris ventegaĵon. La nuboj kunbultŭis en unu solan, grandan, 
MMnacan rnason, kiu en forrno de bulego da plumbo Ŝoviĝadis anlaŭen. 
Kkbt ilis fulmoj unu posi alia. 

Jen lasuno atingis la nivelon de la maro. Al Klizo forte batis ta koro. 
Sitbite la oignoj ekflugis malsupren, tiol rapide, ke si pensis, ke ŝi fulas. 
Sed j«m ili denove svebis. Kiam la suno jnrn duone subakviĝis, ŝi nur 
tiarn rimarkis la malgrandan mkon sub si. fii asprklis rm pli granda ol 
lokop kiu levis la kapoa el la ak\n, La suno rapide mallevigis; nur 
mallarga strio brilis ankoraŭ supor la akvo; tiam iliaj piedoj ektuŝis 
(irnum gruudun. Lu lumo de la srnro estingiĝis kiel lasla fajrero de 
bruluuta papero. Si vidis, ke la fratoj staras ĉirkaŭ .ŝi brako sub brako, 
sed pli da loko, ol estis neprenecesa por ili kaj ŝi, ĉi ne estis. La maro 
frapadis sur la rokon kuj verŝiSadis Gupcr ĝin kiel pluvego; la fkdu 
Iiunis, kvazaŭ ĝi estua en flamoj, knj la iondro aŭdigadis brue frapon 
post fr&po* Sed la fratino kaj la fraloj tenis sin reciproke je la inanoj 
kaj kantis pregojOj e 1 kiuj ili ĉerpis konsolon kaj kumgnn. 

Kiarn komencis tagiĝi, la aero tsiis pura kaj trankvila, Tuj kiam la 
buho leviĝis, la cignoj kun Elizo forĴlugis de la insuleto. La maro 
ankoraŭ allen leviĝadis, tiel ke, ŝvebante alte en la aero, ili havis la 
impresoti, kvazaŭ lu bjanka ŝaŭmo Bur la tnallnme verda maro estas 
miiionoj da cignoj, kiuj balanciĝas sur la akvo. 

Kiain lu suno leviĝis pli ail<;n, Elizo rtmarkis antaŭ si duone naĝantan 
en la aero montorifan landon kun lniietantaj glaciamasoj *ur iu roJtoj, 
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kaj en la rnc/.n tiu lando etenifijĴM vaslega palaeo hun unu fnnta/.in 
kolunaro su|ict’ la itlia. En la profundo oinliĝadia pulinaj arbarcj knj 
belegaj (loi-oj tiel grandaj kiel muelradoj. Ŝi demandis, ĉu tiu lun«lo estas 
la celo de ilia vojago, sed la cignoj baluncis la kapon, ĉar tin, kion Si 
vidis, eslis la belega, konstanle ŝanĝiĝanta nuiia palaco di j la feino Pala- 
Mflrgana. ISeniu homo povas tien eniri. Wm> rigardis ĝin senfiese. Sabite 
la montoj, arbaroj knj la palftCO mem disfalegis, kaj anslafati iij aperis 
dudek muĴL-staj preĝejcj, riuj similuj unu aj la ulia, krm altaj_ turoj kaj 
pintarkaj fenestroj. Sajuis ul ŝi, ke ŝi aŭdas la sonadon de orueuo; sed 
lic, kiiui ŝi audis, eslis nur la maro. .Si estis jain tute proksima ul la 
preĝejoj, kiam ili aliformiĝis en ŝiparon, kiu veluris sub ŝi. ŝi ekrigardis 
atente, kaj tiam montriĝis, ke lio eslas nur la nmrn nebulc, kiu l uliĝadis 
supcr la akvo. Jea, senĉesaj aliformigoj pre/.etiliĝadis antaŭ ŝiaj okuloj. 
Sed jen Ŝi ekvidis ankaŭ 1& efektivan Jandon, al kinili ntpidlŝ. Tie slaris 
belegnj bluaj montoj kun cedraj arbaroj, urboj kaj palacoj. I.cnee antaii 
la sunsubiro ŝi sidis sur rolco antati granda kaverno, kiu estis 

ĉirkaŭkreskita de delikalaj verdaj rampuj kreskajoĵ, kiuj aspCktis kiel 
broditaj tupiŝcj. 

« Nun ui rigardos, kion vi hodiaŭ nokle songos ĉi lie! » ditis la plej 
juna trato kaj inontris al ŝi Siau dormoĉambron. 

« IIo se nii songus, kiamaniere mi puvasvin liberigi! » Si resj.ondis. 
Tiu penso okupudis ŝin liel vivc, ŝi tiel plenkore petadis Dion pri helpo, 
eĉ dum la dormudo Sia sjjiri!.. plue preĝudis, ke fine ekŝujnisal Ŝi, ke Ŝi 
llugas altc en lu aeron a! la nuba palaco de Fata-Morgano, kaj ta feino 
cliiisal ŝi icnkontc, bfda kiij hrilauta. kaj tainen ŝi similis al la inaljuna 
virino, kiu en la arbaro donis al Si berojn kaj rakonlis alŝi pri la < ignoj 
kun la oraj Itronoj. 

« Viaj fraloj povasesli liberigitaj! » ŝi diris; « sed fiu vi havas kttrdĝon 
kaj pcrsiston ? i.a maro estus jili rnola ol viaj delikataj manoj kaj tamen 
gi aliformigas la malmolajn ŝtonojn, sed ĝi ne sentas la doloron, kiun 
viaj fingroj sentos, ĝi no havas koron, no suferas latirnon kaj turmentojn, 
kiujn vi devos traloleri. Cu ri vidas ĉi tiun urtikon, ktun mi tenas en 
mia maao? E1 kt sama speco kreskas inulte ĉirltaŭ la kaverno, en kiu vi 
dormas. Nur ili kaj ankaŭ tiuj, kiuj elkresfcas cl la tomboj de la tombejo, 
estas uzeblaj. Ilimarku \ ilin vi devas ŝirkolekti, kvankam IIi brulvundos 
vin tiel. ke viaj manoj estos pleuaj de veiikoj. Kiam vi batos la urtikon 
per viaj piedoj, vi ricevos linou, el kiu vi devas plekli dek unu 
maskirasojii kuu loogaj manikoj; ĵetu ilin surla <lek unu cignojn, tiarn 
la sorĉo [>asos. Sed memoru tioue, ke de la komenco ĝin la (ino detiu 
laboro, se ĝi daiinis .-ĉ jaroju, vi ue devas puroli; la unua vurto, kiu 
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eliros ei viaj iipoj, fraiios kiel mortiga ponardo la koron de viaj fratoj; 
de via lango dependas ilia vivo. l!ion fi tion lione rimaiku al vi! » 

Samlempe ŝi ektuŝis la nianon de Eliio per la urtiko; ĉi tiu bruligis 
kiel fajro, liel ke la reĝidino vekiĝis de doloro. Estis lumu, hela tago, kaj 
tule apud !a loko, kie ŝi doniiis, kuŝis urliko siniila al tiu, kiun ŝi vidis 
rn la sonĝo. Tiam ŝi slariĝis sur !a geuuuj, daukis Ditm kaj eliris el la 
kaverno, por tuj kotnenci sia.ii laboron. 

Per siaj delikataj manoj ŝi komenris ftiri la abomenindan urlilton, kiu 
eiikis kiet iajro. Crandajn veiikojn ĝi aperigis sur fiiaj manoj kaj brakoj, 
se<l volonte ŝi estis preta lion sufori. se ŝi povos per lio liberigi siajn 
tralojn. Si batis Ciun urlikon per siaj nudaj piedoj kaj pleklis la verdan 
linon, 

Kiam la suno subiris, venis ia fraloj kaj eksentis teruron, kiam ili 
trovis, keŝi estas mula. En la komenco ili pensis. ke tio estas nova sorĉo 
de ilia malhona duonpatrino; sed kiam ili ekvidis ŝiajn manojn, ili 
komprenis, kionŝi faras pur i!i. La plej juna frato ploris, kaj sur la lokoj, 
kicn lalisliaj larmoj, ŝi plu ne senlis doloron,tie malaperis la bruliganlaj 
vezikoj. 

La nokton ŝi pasigis ĉe sia laboro, ĉar Si ne povis havi trankvilecon 
ĝisŝi iiberigos siajn fratojn. En la daŭro d<; la tula sekvanta tago, dum 
la cignoj foreslis, Ŝi sidis en sia soleco, sed neniam la ternpo tiel rapide 
forflugis por ŝi. Diiu inaŝkiraso eslis jam prela, kaj ŝi komencis la 


inter la montoj ekaŭdiĝis la sonoj dc ĉaskomo. ŝi ektimis. La 
sonuj fariĝis ĉiam pli proksimaj; ŝi aŭdis bojaduli de liundoj. Tcrurite 
ŝi retiris sin en la kavernon, tigis en unu faskou la urtikojn, kiujn ŝi 
koleklis kaj prcligis, kaj sidiĝis sur ĝi. 

Subite grarnia hundo alsnltis el inter la arbetaĵoj, kaj luj |ioste alia kaj 
ankoraŭ alia. Post kelke da niinuloj ĉiuj ĉasistoj slaris antaŭ ia pordo. 
La plej hela el ili ostis la reĝo de ta laudo, kiu nun aliris ai ICIizo. Neniam 
)i vidis pli belan knabinon. 

« De kie vi venis, vi belega infano? » li diris al ŝi. Iilizo balancis !a 
kapon, ŝi ne devisja parolt, ĉar de tio dependis !a vivo kaj savigo de 
ŝiaj 1'raloj. Siajn manojn ŝi kaŝis sub la anbŭlnko, por !;e la refo ne 
vidu, kion Si devas suleri. 

« Akoinpanu min! » li koiuencisdenove; « ĉi tie vi ne devas resti. Se 
vi estas tiel same bona, kiel vi eslus bda, liam mi vcstos vin per veluro 
kaj silko, mi tuulos al vi sur !a kapon la oran krouon, kaj vi loĝos en 
mia plej riĉa palacol » Kaj li levis ŝin sur sian fievalon. ŝi ploris kaj 
intertordis la inauojn, sed la reĝo diris : « Mi deziras nur vian leliĉon, 
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iam vi dankos min i>ro lio! » Kaj li ekgalo]>i_s antaŭen inl«r la montoj, 
teuia 3in antaŭ si sur la ĉevalo, kaj la ĉasistnj galopis post ii. 

Kiam lasuno snbiris, antuŭ ih ktiŝis la beiega rviĵurbo kun siaj j.rcftejoj 
kaj kujioloj, kaj la rego eokondukis Sin en la palaeon, kie en la altaj 
marmoraj sulonoj jilaŭdis grandaj fontanoj, kie la niuroj kaj plafonoj 
eslis ornamitaj per pentraĵoj; sed ŝi tion ne rigardis, ŝi ploris kaj 
malgojis. Kontraŭvole ŝi toleris, kiam la viriimj metis sur ŝiu reĝajn 
vestojn, enjdektis perlojn en ŝbijn harojn kaj surliris delikatajn ĝantoĵn 
sur ŝiaju Lruligiliijn fipgrojii. 

Kkim ŝi staris en sia luta Ornamoj ŝi estis tiel ravante bela, k8 la 
kortego aukoraŬ pli profuude Uiniĝis antaŭ Ŝi, kaj la rego eleklis Ŝin, 
keŝi eslu lia fianĉino, kvankam la ĉcfepiskopo balancis la kapon kaj 
!ltisiris, ke la btda arbara knabino certe esl ts sorfiislino, ke Ŝi blindkis 
illiajn okulojn kaj Iroinpis la koron de la rego. 

Sed la reĝo ue aŭskulLia tion, li ordonis, ke muziko ludu, ke oni 
surtablign jdej delikatajn mangaĵojn, ke la plej ĉarmaj knabinoj dancu 
ĉirkaŭ &i, kaj oni kondukis Ŝin Ira bonodoraj ĝardenoj en plej luksajn 
salonojn. Sed eĉuuu rideto ne aperis sur ŝia buŝo knj ne ekbrilis el ŝiaj 
..kuloj; oni vidis en ili nur malĝojon, kiel ŝian pon-iaman beredaĵon kaj 
juoprajon. La reĝo malfermis malgrandan ĉambron tute apude de liu, 
en kiu ŝi rsLis dormonta. ĥi estis ornainila per belcgaj verdaj tapiŝoj kaj 
jilene similis al la kaverno, en kiu la reĝn Ŝin trovis. Sur la plauko lutŝis 
la fasko da lino, kiun ŝi estis ŝpiniula el ia urlikoj, kaj sub la jdufono 
pendis la maSkiraso, kiu eslisjam prete Irikita. Ciou ĉi tion kunprenis 
unu el Ja ĉasistoj kiel rimarkiudaĵon. 

.. Ci tie vi povas rovi, kvazaŭ vi estas en via antaŭa hejmo! » diris la 
rego. « Jen estas la laboraĵo, kiu tie vin okupadis. Nun, meze de via 
lukso, estos al vi interese pensi pri la pasinta teiujio. » 

Kiam Elizo ekvidis tion, kio eslis liel kara por ŝia koro, rideto aperis 

sur Ŝia buŝo kaj la sango rcvenis en Ŝiaju vangojn; ŝi pensis j.ri la 

libengo de siaj lialoj, kisis al la rego la manon, kaj li alpremis ŝin al 

sia koro, kaj li ordonis, ke per ĉiuj pregejaj sonoriloj oni anoncu I a 

edziĝofeston. La bela muta knabino cl la arbaro fariĝis la reftino de la 
kndo* 

Kvankam la Ĉefcpiskopo ilustris malbonajn voi lojn en la orelon al la 
rego, i i tamen ne penetris eu lian koron; la edziĝo restis decidita, !a 
ĉe ep.skopo mem devjs met i a J ŝi la kronon sur la kapon, kaj en sia 
■oleio li premis al si la migegon de la krono liol forte ai la frunto, ke 
tio arisal si doloron. Sed jdi premanta ringego ĉirkaŭis Ŝian koron : la 
malgojo pn siaj fratoj; en komparo kuu tio ia korpa sufero estis nenio. 
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Sia buŝo eslis muta, ĉar uuli sola vorlo morU^us ja Ŝiajn fratojo, sed 
?siiij okuloj s[iogulis iŝian internan amou at lu buin, bela roĝo, kiu faivnlis 
Cioii, por Aiu ĝojigi* Si amis liu kmi Ciu tago pli varrnege kaj pli sineere. 
IIo, so osius penuesile al ŝi sin konlidl al li r konfesi al li sian suferadonl 
Sed ĥi devis esli muta, ĥ\ devis inute plenuini smn laboron. Tial en la 
noktu ŝi sekrete forigadis <b i lia flatiko, irudisen sian kaŝitan Cambreton, 
kiu esfis aran ila Uiel la kaverno, kaj ŝi Irikis unu maŝkiraton post la 
alia; sed kiain ŝi komencis lasepau, ŝt plu no bavis linon. 

Ki+-1 ŝi si ii -, la urtlkoj, la solaj, kiujn ŝi povas u/i, kreskae sur la 
tombejo, sed ŝi devie mem ilin deSiri; kiainaniere rmn lion fari? 

« Ho, kiou signifas la dnloro de tniaj Ungroj en komparo kun la 
Lurnienlo, kiuu suferas mia korol » ŝi penhis, « Mi dcvas riski, l)io rte 
fortiros de tni Sian manon! » Kun kora timo, kvozaŭ ŝt entroprenus 
maibonan afcron, ŝi en unu lunluma nokto ŝlelmanicre iris malsupren 
im la gardenon, kaj tra la longaj aleoj kaj dczcrtaj sLratnj ŝi iris al Ui 
lumbejo. Tie sur unu el la plej larĝaj Unnbaj ŝtonoj ŝi i kvidis nuidelon 
da nmlbeluj sorCistinoj. Ili denudis do si siajn Cifonaĵujn, Uvazaft ili 
volus sjii bani, kaj jicrsiaj longaj, malgrasaj lingroj ili foslsen la freŝajn 
tombojn kaj ulpvenis la viandon de la mortintuj. Elizo defis iri tute 
proksijne pruter ili, kaj ili liksis sur ŝi siajii malbonajn rigardojn, sed ŝi 
preĝis, kob-ktis la Liruligantajn urlikoju kaj prenis ilfn kun st af )a 
palaco. 

Mur unu sola liotno Ŝin vidis, la ĉefepiskopo; li ankoraŬ ne donnis, 
kiam la atiaj Uurmis» Nun konlirmiĝis do lia opinio, ke ŝi ne cstas lia, 
kia devas esli teglno; ŝi estis sorristiim, kaj tial ŝi malsaĝigis la reĝon 
kaj la tutan popolon. 

Ĉe la koufeBprenado li rnkontis a! la rego, kion li vidis kaj kion li 
timas; kaj kiam lia lan"o parolis tiujn maljustajn vortojn, la skulptitaj 
sanktuibildoj babmds sinjn kapojn, kvaz.au ili volus diri : « Ne rsina tiel, 
Elizo esUs senkulpa! Sed la ĉefepiskopo komenlants tion alie, li 
asertis, ke ili ŭtestas kontraŭ fii, ke ili balancas lŭ kapojn pri ŝiaj pakoj. 
Tiaru du grandnj lannoj ellluis sur la vangojn de la reĝo t kaj kun dubo 
en La koro li iris liejmen. Eo la nokto U ŝajnigis, ke li donnas, sed 
tnmkvila donno ne venis sur liajn oktilojn; li rimarkis, kiel Elizo 
leviĝis, kiel ĥi tion ripetadis ĉiunokle, kaj Ĉiufoje li senbrue sekvis Siu 
kaj vidis, kiel &i malaperas eu sia cambrelo. 

Kun ĉiu lugt» lia mieno fariĝadis fdi malserena. Elizo lioti bone vidis, 
BBtl ki ne kottoprenis la kaŭton. Tiu sintrnado ŝin lurmetilis, kaj kioin 
tio Uiol iiiulte ŝi sufeiis en sia koro pri siaj fratoj I Snr lu reĝan veluron 
kaj purpuron lluadis malsupruu tiaj maldolĉaj laniioj; kicl brilanlaj 
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diamanloj ili knAia sur tiuj Stofoj, kaj riuj, kiuj viilis tiun riCan 
belegaĵon, desiria eati reĝinoj* ttume Ai:i laboro estis baldaŭ finigonta, 
nur unu maftkiraso ankoraŭ mankia, sed &i nun ne havis plu linon kaj 
eĉ ne unu urtikon. Unu fojon, nur ĉi iiun lastan fojon, ŝi tial devifi 
ankoraŭ iri al la tombejo kaj ŝirkolekti krlke da plenmanoj, Kun timego 
fii periBis pri tiu soloca vngado, kun tirnego ŝi pensis pri lateruraĵ sorfiist- 
inoj, sed Ŝia volu eslia tiel sarne neŝancelebla, kiel ŝia fldo je la Eternulo. 

EJizo iris, sed la rego kaj la ĉefepiskopo Ŝin sekvig kaj vidis, kiel Ŝi 
eniris tra la pordo de la tombejo kaj malaperis* Kiam ili aliris al la 
tombejo v ili ekvidis sur la lomba ŝlono la sorfiistinojn, tiel surno, kiel 
Eiizo ilin vidis, kaj la reĝo sin deturnis, fiarli supozis, ke inter ilitroviĝas 
tiu, kies kapo ankoraŭ en ĉi tiu nokto ripozis fie lia brusto, 

« La popolo ŝinkondarnnul » li dii is, ka j la popolo Ŝin kondamŭis al 
forbruligo sur lignaro. 

El la luksaj reĝaj salonoj oni trenis Siti en mallumon, malsekan 
malliberejoa, en kiun la venlo fajfadis tra la krada fenestro; anstataŭ la 
veluro kaj la silko oni donis al ŝi la faskon da urtikoj, ktun ŝi kolr ktis; 
sur k\ ŝi [^ovis kuslgi sian kapon, l,a molmolaj brulpikantaj maŝkirasoj, 
kiujn Ŝi estis trikinta, devis servi al ŝi anstataŭ kusenoj kaj litkovrilo, 
tamen tio estis ia pIej agrabla, kion oni povis al ŝi douacL Si deuove 
komencis sian labnron kaj fervore preĝis al Dio, Rkstere antaŭ fiiaj 
fenestroj la strataj tiuiioj kantadis mokokantojn pri ŝi, kaj neniu Sin 
konsolis per ia kora vorto. 

Sedjen fiirkaŭ la vespero tute antuŭ la krado mem ekbruis flugilo de 
cigno; tio estis la plej juna el la fratoj, kiu line eltrovis la fratinon. 
Laŭte Ŝi ekploris pro Cojo, kvankam ŝi sciis, ke la venonta nokto eble 
estos la lasta, kiun ŝi vivos. Sed mm Ŝia laboro estis ja preskaŭ linita 
kftj ŝiflj fratoj estis fii tie. 

f,a fiefepiskopo venis, porpasigikun ŝi la lastan horon, tlon li promesis 
al la roĝo; serl ŝi batancis la kapon knj petis lin per la rigardo krij la 
uiienOj ke li denove foriru. En tiu nokto ŝi devis ja fini sian laboron, fiar 
alie fiio estus vana, vana eslns Ŝia rloloro, ŝiaj larmoj, ŝiaj sendormaj 
nokloj. La Ĉefeptskopo forlasis ŝin kun koleraj vortoj, sed la kompatinda 
Elizo konsciis sian senkulpecon kaj laboris plue. 

La malgraudaj musoj kuradis sur la planko t trenudis la urtikojn ĝis 
ŝiaj piedoj, por ankaŭ ioin lielpi, kaj la turdo sidiĝis fie la krailo de la 
fenestro kaj kanlis tiel gaje, kiel ŝi povis, por ke ŝi ne perdu la kuragon. 

Kotnencis krepuski, post unu horo la suno estis leviĝonta; liam la dek 
unu fratoj staris antaŭ la pordego de la palaco kaj poslutis, ke oni kon- 
duku i lin al la rego. Sed oni respondis al ili, ke tio ne povas ftirjĝi, fiar 
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eslas ja nokto, Ja reĝo dornias kaj oni ne povas permesi al si veki lin. 
lh petis, ili minaois, la gar«lislaro venis, eĉ fa reĝo rnein eliris el sia 
dorinoĉambro kaj demandis, kion tio signifas; sed en liu momento 
radiante leviĝis la suno, kaj oni [du vidisjain nenimi fralon, sed super la 
palacon forflugis dek unu sovaĝaj cignoj. 

Ei la urba pordego torente moviĝadis la tuta popolo, por vidi, kie) oni 
forbruligos la sorfiistinon. Mi/era revalaĉo 1 1 ris la ĉaron, sur kiu Si sidis. 
Oni veslisŝin per kitelo el uvaldelikala saktolo; ŝiaj longaj belegaj haroj 
senorde ondiĝadis ĈirkaŬ la Lela kapo, ŝiaj vangoj eslis kadavre palaj, 
Ŝiaj lipoj malforle moviĝadis, dum ŝiaj flngroj pJektadis lu verdan linon. 
Eĉsur sia vojo al la morto ŝi ne interrompis la koimrncitan laboron, la 
dek maŝkirasoj kuŝis utilaŭ ŝiaj piedoj, la dekimiian ŝi trikis; la 


popolamaso mokis ŝin. 

« Rigardu la sorĉistinon, kiel ŝi murmurasal si mem ; preĝolibrou Si ne 
havas en la mano, n**, Uun sia abomeninda sorĉaĵo ŝi tie sidas. Disŝiru 
lion al ŝi en mil pecojn! >? 

luuj alpuŝiĝis al Ŝi kaj volis tion disŝij i, Tiam alflugis dek blankaj 
cignoj, ili sidiĝis ĉjrkaŭ ŝi sur la ĉaro kaj batis per siaj grandaj flugiloj. 
Tiam la popolamaso limigite retiriĝis flanken. 

« Tio estas signo el la ĉielo! Ŝi eerte eslas senkulpa! » flustris inultaj, 


sed eldiri lion laŭte ili ne kuraĝis. 

Nun la juĝeja servisto prenis ŝiu je la mano, TiamŜi rapide ĵelis sur la 
eignojn ta dek unu maŝkirasojn, kaj subite montriĝis tlek unu graciaj 
regidoj, sed la plej juna bavis cignan flugilon anstataŭ unu el la brakoj, 
ĉar al lia maŝkiraso mankis unu maniko, luuti Ŝi ankoraŭ ne linis. 

« Nun eslas al nii permesale paruli! » ŝt ekkriis, « rni eslasseukulpal » 

Kaj la popolo, kiu vidis, kin okazts, klinigis aniaŭ ŝi, kieI antaŭ 
sanktulino, sed ŝi mem sonvive falis en la brakojn de si.nj fraloj, tiel 
efikis surŝi la streĉeco, limokaj doloro. 

« 4es, senkulpa ŝi estas! » dirislaplej aĝa fralo kaj rakonlis nun ĉion, 
kio okazis; kaj duin li [jarolis, disvasliĝis bonodoro kiel de milionoj da 
rozoj,fiar Ĉiu lignopeeo de !a lignaro eligis mdikojn kaj hranfiojn. Tie 
sluris bonodora arbetaĵaro! alta kaj grauda, kun ruĝaj rozoj;seil plej 
supre balanciĝadis Iloro blanka kaj luma, kiu brilis kiel slelo, f.in 
derompisla reĝo, metis gin sur la bruston de ElizOj kaj Uani ŝi vekiĝis 
kun paco kaj felifio en sia koro + 

Ĉiuj pregejaj sonoriloj eksonoris per si inern, kaj la birdoj alflugis en 
grandtij amasoj. Oni faris edziĝofestan. procesion relurne al la palacu, 
Liaiij kian ankoraŭ neniaui vidis iu reĝo. 
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ĜAKDENO DE LA PARADIZO 


Estis iam rRĝiiio ; neniu liavis liom multajn kaj tiel beiajn librojn, kiel 
li. Cion t kio okazis iam eu ri tiu mondo, 11 povis en ili legi kaj vidi 
pentritan en plej belaj biUloj. Pri eiu popolo kaj pri ĉiu larido li povis 
rictivi infuiMiojii ; mir pri tio, kie troviĝas la ftardeno de la paradiso, en 
iiuj libroj ne eslis eĉ umi vorto. Setl ĝuste pri lio li plej multe pensadis* 


Kiam Ji estis ankoraii tre maJgrandn kaj esiis komenconta sian 
lernadon, lia avino rakontis al li, ke Ciu floro en la ĝardeno de la 
paradizo estas jdej dolĉa kuko kaj ĝiaj stantenoj estas plej delikala vino; 
ke sui utiu el tiu j kukoj troviĝns liistorio, sur alia geograflo aŭ aritmetikaj 
tabefoj; ke oni bezonas nurmanĝi la kukon, kaj liam oni jam scias sian 
taskoiif kaj ju pli oni manĝas, des pli da Listorio, geogralio kaj tabeloj 
oni ricevas en sian kapon. 


Tiam Ji tion kredis; sed kiam li elkreskis, pli lernis kaj fariĝis pli 
saga»li nature kompienis t ke la belegaĴGĴ de la gardcmi de la paradizo 
devas bavi tute al tan karakteron, 

« Ho, kial Eva deŝiiis frukton de la arbo de sciado! Kial Adarn manĝis 
la maljjermesitan fruktonl Se mi estus sur lia luko, mi ne lasus teuli 
mi 11 al Lio. Neniam la jieko veuus cn la mondonl a 


lion li diris tiarn, sodtion saman li dirisankoraŭ, kiara li havis la agon 
de deksep jaroj. Nur pri lugardenu du lu paradizo li Ĉiam meditadis kaj 
pensadis. 


Lfnu tagon li ir is en la arbaron; li rris sola, ĉar tio estislia plej granda 
plezuro, 

Estis jam vespera krepusko, nuboj kolektigis, fariĝis tiel forta pluvego, 
kvazaŭ la cielo estus unu sola kluzo, el kiu falegas la akvo, Estis tule 
rnallnma nokto. La reĝido glitfaladis sur la malseka herbo, falj>uŝiĝadis 
sur la nudaj Ŝtonoj, kiuj elstaradis el la rokeca tero. Ut Cio lluis akvo, 
la kompalmda reĝidŭ ne havis sur si eĉ unu sekan fadenon. Li devis 
rampi trans grandajn blokojn da ŝtono, kie la akvo Irasorbiĝadis el la 
ailu musko, Li eslis ticl laea, ke li liur malfacile povis sin teni sur la 
piedoj. Subite li ekaŭdis strangan bruon kaj ekvidis antaŭ si grandan, 
hele priluuiitan kavernon. lnteine de gi fiamifl fajro tia, ke oui puvus 
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rosti sur £:i tutaii bovon, kaj siniiluu celon la fajro efektive havis. Piej 
bela cervo kun majesta koniai o Iroviĝis sur rostostangu kaj malrapide 
eslis lurnata iiiler du dehakitaj ahioj. \irino iom maljuna. alta kaj forta* 
kvazaŭ ŝi esLus maskita viro, sidis ĉe la fajro kaj jetadis en gin umi 
lignopenon post la alia. 

« Venu pti proksiment « ŝi diris al li, « sidigŬ Ĉe la fajro, por ke via- 
vestoj sekigin » 

« Ĉi tie estas ia malagrabla trablovot » diris la reĝido kaj sidigis sur la 
planko. 

* u Tio furigos ankoraŭ pli malbona» kiam ruiaj flloj venos hejmen, » 
respoudis la virino, « Vi trovigas en la kavarno de la ventoj, miaj filoj 
estas la kvar ventoj de la moado. Ĉu vi povas tion kompreni? » 

« luu eslns viaj tiloj? » drmatHlie la reĝido. 

« Unu malsagulo povus jdi multe dt i mandi t ol dek saguloj povas res- 
pondil » respondis la virino. « Miaj filoj eslas memstaraj kaj ne deinandas 
perineson; ili ludas piikon kun lu nuboj tie supre en la salono de la 
moŭdo. » Kaj ŝi montiis supren. 

w lla, tkdl » diris )a ivĝidn. « Cetere vi turnas vin al mi iorn maldej 
likato k tj ne parolas ti»l mildo, kiel lavirinoj, kiujn ral ordinare vidas 
ĉirkaŭ mi! » 

« Jos, liuj liavas nenion alian por faril Sed mi devas esti maldelikata 
kaj severa, se mi volus toni on ordo mia jn fllojn, Kaj lion mi povoscias, 
kvankam ili estas gvamlaj obstinuloj. Ĉu vi vidas la kvar sakojn, kiuj 
pondas tie «ur la rauro? Tiujn sakojn ili tiel sarne forte timas, kiel vi 
iftin liinis la vergon malantaŭ la spegulo. Kredu al mi, ko mi povosciaa 
kvietigi ilin,kaj tiamili devas eniri en la sakon; ni ne faras ceremoniojn. 
Tie ili sidas kaj mi ne ellasas ilin, por denove vagi, pli frue, ol kiam mi 
trovas lion bona, Sed jen venas unu el ili! » 

Tio estis la norda vento, kiu eniris kuu vera glacia malvarmo; grandaj 
hajleroj falis sur la plankon, kaj ilokoj da neĝo Ihigadis Ĉirkaŭ li. Uaj 
[tantalonoj kaj jako eslis d ursaj feloj ; ĉapo e! ursa feio sidis sur lia kapo 
gis sub la oreloj, Longaj pendoglacioj fmndis sur lia barbo, Uaj uuu 
hajlero post la alia faladis malsupren de la kolurno de lia jako, 

« Ne iru tnj al la fajro l « diris la regido, « ĉar vi povus facife ricevi 
frostodifektojn sur la vizago kaj sur la manojl » 

« Frostodifektoju 1 » ekkriis la norda vento kaj laŭte ridis. « Froslo 
guste estas mia plej granda plezurol Oetere kia speco de mizeraĵo vi 
estus? Kiamaniere vi vents en la kavernon de la venloj? » 

« U estas miu gasto, » diris Ja maljuna virino, « kaj se tia klarigo vin 
ne kontentigas, vi povas iri en la siL ui. Vi konfts mian opinion! » 
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Nu, iio hfl|>is, kaj la norda vcnto rakontis, de kie 1i venas kaj kie 
li pasigts preskaŭ tutan monaton. 

“ De ,a Glacia Maro mi venas, » li diris, « mi estis kun In rusaj rosmar- 
Ĉasistoj sur la Ursa Insulo. Mi sidis kaj dorinis sur la direktilo, kiam ili 
de Nordkap Ŝipe elveturis sur la maron. Kiain ml de tempo al tempo 
iom vekigis, la ventegbirdo flugadis ĉiritaŭ miaj piedoj. Tio estns 
komika hirdo, gi faras rapidan frapon per la flugiloj, poste gi tenas ilin 
elendilaj senmove kaj tamen rapide flugas. » 

« Nur nc rakontu tro detale! » diris la patrino de la ventoi. « Vi veuis 
do al la Ursa Insolo? » 

« ISelege, befege (le estas. TJo eslas grundo kvazaŭ krelta por dancado, 
plala kiel telero, duone degelinta nego sur musku. Tie kŭfiis akraj ŝtonoj 
kaj skelctoj de rosmaroj kaj blankaj ursoj, kiuj aspektis kiel giganlaj 
ĥrakoj kaj kruroj, kovritaj de verdeta Ŝimo. Oni povus kredi, ke lu suno 
neniam luinis sui ili. Mi bluvis iom eit la nebuton, por ke oni povu 
ekvidi la sopiratan veturilejon; tlo eslis domo, konstruita el rompitŭjoj 
de Sipoj kaj kovrila per feloj de rosinaroj. La internan flankon oni turrtis 
eksteren, gi aspektis ruĝa kaj Verda. Sur la tegmento sidis vivanta 
blanka urso kaj niurmuregis. Mi iris al Ift marbordo, elserĉis )a nestojn 
de la birdoj kaj rigardis la nudajn idojn. Kiam ili kriis kaj malfermis la 
bekojn, sopirante mangajon. mi blovis al ili en la faŭkon tiel, ke ili 
lernis teni la hekon fermita. Tute malsupre ĉe la bordo rtiligadis ros- 

marpj kiel intestaj verraoj aŭ gigantaj akaroj kun porkaj kapoi kaj uino- 
longaj detitoj I n 

« Vi rakoulas bona, mja lilelo! » diris la patrino. « Ĉe ia sola aŭdado 
jam kolcktiĝasal mi salivo en la buŝo! » 

« Kaj jen oni kbmencis la ĉasadon! ka harpunon oni enpuSis al la 
rosmaro en la bruston tiel, ke radio da varma sango elŝprucis trans ia 
glacion kiel fontano. Tiam mi rememoris ankaŭ mian ludon. Mi montris, 
kit'l mi povosciaa hlovi, kaj tni aranĝis tiel, ke raiaj maristoj. la altegaj 
glacitaontoj, enpremis la boatojn. Hu, kiel oni fajfis, kiel oni kriis, sed 
mi fajfis pli laŭte. La korpojn de la mortigitaj bestoj, la kestpjn kaj 
ŝnuregojn, ĉion ili devis elpakl sur la glacidn! Mi Ŝutadis super iii la 
negajn llokojn, kaj en iliaj onpremilaj Ŝipetoj kune kun iliaakirajo mi 

natigis ilin suden, por tie gustunii salan akvou, Mi neuiiuu plu venos al 
la Ursa Insulo!» 

« VI faris do nialboiinĵon] » diris la patrino de la vonloj. 

« Pri l.t bonaĵo, kiun rni faiis, rakontu aliaj! » li dirts; « sed jen eslas 
mia frato de la okcidenio; lin mi plej multe amas, li havas odoron de 
maro kaj alportas kun si agrablan malvarmon. » 
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« ĉu tio estas la malgramla Zeliro? » demandis la i'eĝido, 

« Jes, li estas Zefirol >» respondis la raaljana virino; « snd li ne eslas 
plu tiel raalgranda. En la anlikvaj terapoj ii estis beieta knabo, sed nun 
tio p;isis! » 

lii aspektis kiel sovsĝu viro ku \ h.&vis sur si kusf!na.D ^EpGlon, por ne 
difektiĝi. En la mano li porlis bastonegon el maliagona Iigno, elhakitan 
en la Amerikaj mahagonaj arbaroj. I'li modesta bastono ne konlenligus 

lin. * 

« De kie vi venas? » demandis la patrino. 

E1 la pnmilivaj arbaroj! » li diris, « kie la ilornoplenaj tianoj pi e- 
7 .entas netrapenetreblan densejon inter la arboj, kie la akvoserpento 
kuSas en la malseka lierbo kaj la ck7.islado de homoj ŝajnas superflua! » 

« Kion vi tie faris? » 

„ jii observudis la profundan riveron, mi observadis, kiel ĝi ĵelas sin 
de la rokoj, fariĝas polvo kaj llitgas ĝis la nuboj, por porti la ĉielarkon. 
Mi vidis sovaĝan bubalon, kiu naĝis svir la rivero, sed la tluo foi tiris ĝin 
kun si; ĝi eslis pelata kuiie kun amasn da sovaĝaj anasoj. kiuj ĉe la 
akvofalo leviĝis ett la aeron, sed la bubalo falis tnalsupren. Kia pleiuro 
tio eslis! Kaj mi blovis linn venlegon, ke plej maljunegaj arhoj elradikiĝis 
kaj disbatiĝis en lignelojnl » 

• « Kaj kroin tio vi nenion alian faris? » demandis la maljunulino. 

« Mi faris transkapiĝojn en k savanoj, mi karesis la sovaĝajn ĉevalojn, 
n)i deskuis kokosojn. J< s, jes, ini povus rakonti tnulte da historioj, sed 
oni ne devas ĉion rakonli, kion oni scias. iion vi ja scias, kara patri- 
nclo! » Kaj li kisis sian patrinon liel skuege, ke ŝi preskaŭ renvcrsiĝis. 

Li efektive eslis sovaĝn knabego. 

Poste venis la suda vento kun turbano kaj kun llugetanta beduena 

p 

mantelo. * .. , . . 

« Estas tre malvarme ĉi liel » li 'liris kaj ĵeiis lignon en la fajron. 

«Oni povas luj vidi. ke k norda vento venis la unuu! » 

« Estas tiel varmege Ĉi ti«, ke oni povus rosti blankan ursonl » res- 

pondis la norda vento. 

« Vi metn estas blattka urso! » diris la suda vento. 

« Ĉu vi volas esti enŝovilaj eti k sakon? » deinandis k maljunulino. 


« Sidiĝu lie sur la ŝtono kaj rakonlu, kie vi estis. » 

« En Afriko, kara patrino! » li respondis. « Mi eslis kun !a Hotentotoj 
ĉe fiasado konLraŭ leonoj en la lando de la Kurr..j. Kia hm bo tie kreskas 
sur k ebenaĵoj, verda kiel olivoj. Tie dancis k antikpo, kaj la struto 
vetkuris kun gi, mi tanmn havas pli rapidajn krurojn. Mi vems en la 
deiertoo al k llava sablo, kie aspektas kiel sur k lumlo de la maro, Mi 
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renkonlis karavanon; ili guste en tiu moinento eslis bu?antaj sian lastan 
kamelon, por ricevi trinkaUvon, sed ili ricovis nur mahnulle. La suno 
bruligis de supre, kaj la snblo elspiris ardantan rarmegon Je moJsupre. 
Tiam mi komencis ruladi min en ia delikata libeia sablo kaj lurnoblovis 
gin allen en foi-mo de grandaj kolonoj. Kia danco tio estis! Vi devus 
vidi, kiel limigite staris la dromedaro kaj la komercisto tiris al si la 
kaflanon super la kaponl Li ĵetis sin anlaŭ mi vizagallere kiel antaŭ 
Alalio, sia Dio. Nun ili eslas enterigilaj, super ili ĉiuj staras piramido el 
sablo. Se miiam ĝin forblovos, tiam la suno blankigos iliajn ostojn, tiam 
la vojaĝantoj povos vidi, ke tie jam ankaŭ pli frue eslis horooj, — alie 
oni en la dezerto ne povus tion kredi. » 

« St-kve nur malbonaĵon vi faris! » diris la patrino, « Marŝu en la 
sakiml » Kaj anlaŭ ol li tion rimarkis, ŝi kaptis la sudan venton ĉirknŭ 
la korpo kaj enpuŝis eu la sakon. I.i ruladis sin sur la plunko, sed ŝi 
snligis sur li, kaj tiam li devis kuŝi trankvile. 

« Vi havas efektive petolemajn knabojn! » diris la regido. 

« Jes, certe! » ŝi respondis, « kaj mi havas la eblon kvieligi ilin. Jen 
veuas ia kvaral » 

Tio estis la orienla vento, kiu aperis en Hinaj vesloj. 

« Vi nun veuas rlo tie? » diris h\ patrino; « nii pensis, ke vi nslis en la 


ĝardeno de> la paradizo! » 

« rien mi lliiiios imr itioi g;m ! »> diris laorinita vento* tr Morgnu finif os 
ĝuslf 1 cent jarnj de la tago, kiam mi tie estis. Nun rai vrnas el flinujo, 
kie mi dancis Ĉirkaŭ la porcelana turo liul, ke ĉiuj sonorileloj tirHis. 
Malsupre sur la stralo la mandarenoj ricevis baloju, la luimbuaj kanoj 
estis rompiUij sur iliaj ŝultroj, kaj t&inen tio estis olicistoj de la unua ĝis 
la naŭa gradoj. Ili kiii.s : « Mi tre dankas, mia palra boufaranlo! » Sed 
liou ili diris nur tial f ke ili devis, kaj mi sonoradis per la sonoriloj kaj 
kanlitt : tsing, tsang, tsu! >j 

« Vi petolis « l e tiol » diris [a maljimuliuo* « Estas botie, ke vi morgaŭ 
venos en la g&rdenon de la paradizo; tio faras nur borian elikon sur via 
kleivcn. Trinku liam diligente el la fonto de la s;igo kaj alportu ankaŭ al 
mi botelcdon da akvo el tie. » 

« Mi tion farosl » diris la orienla vento. « Sed kial vt enmetis en la 
sakon mian fraton de la sudo? Ellasu lin! Li rakontu al mi pri la birdo 
fmikso; \u reiidinn en la gardeno de la paradizo ĉiam volas aŭdi pri ĝi, 
ĉiufpje kiam mi post centjaroj faras al ŝiniian viziton. Malfermu U\ sakori, 
tiŭm vi estos mia kara, dolca patrino kaj mi ankaŭ donacos al vi du 
plenaju poŝujn teo f lute verda kaj freŝa, kiun mi mera ŝirkolektissur 
la loko de $ia kreskado, » 
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« Nu, pro la teo, kuj nnkafl pro lio, ko vi rstas mia plej amata infatio 
mi mairermos la sakon. >» Si tion fans, kaj la suda vento elrampis, sed l! 
havis mienon tre ŭeiiilaii, ĉar lu iretitda reĝido ĉion vidis. 

« Jun mi donaa nl vi pnlman folion por la reĝidino, » dirts la suda 
venio. « La folton donis al mi la maljuna birdo fenikso, la sola, kiu estis 
en la naondo. Per sia beko ĝi gratis sur la folio sian tutan biogradon, 
fiujn cent jarojn de sia vivo. Nun Si mem povas tion legi. Mi mem tion 
vldis, ltiel la birdo fenikso metn metis fajron sub sian neston, sidis en ŭi 
kaj forbrulis, ktel edrino de liindo. Kiel kraketis la sckaj hranĉojI Estis 
terura fumo kaj odorol Fine ĉio liele ekflamis knj la maljuna birdo 
fenikso lariftiscindro; se<l ĝiaovo kuSis ruĝe ardante tn la fajro, gi krevis 
kun granda krako, kaj la iilo elllugis. Nun ĝi eslas la reganto super Ĉiuj 
birdoj kaj la sola birdo fenikso en la tnondo. En la palma folio, kiun mi 
douis al vi, ĝi elmordis truon, kiel saiulon al la reĝidino. » 

« Nun do ni antaŭ Ĉio manftu! » diris la patrino de la ventoj, kaj ĉiuj 

alsidigis, por manĝi la roslilan cervon. La regido sidis aj.ud 'la oriettla 
veolo, tiaI iii baldaŭ interamikiSis* 

« Aŭskuitu, diru al mi, rni [>elas, » komencis la regido, « kia reĝidino 
lio eslas, pri kiu oni ĉi tie (iel multe narolis, kaj kie efeklive troviflas la 
gardeno de ia paradizo? » 

« ilo ho! >» respondis la orienta venlo, « se vi volas vcni tien, tiam iru 
morgaŭ kun mi; sed mi dcvas al vi diri, ke depost la tempo de Adtnn kaj 
Eva neniu hom.» tie estis. Ilin vi ja konas el via liibliu historio? » 

« Kompreneblel » diris la regido. 

« Kiani ili liatn estis rorpelitaj, la ftardeno de la paradizo enfalis 
internen tle la lero, £i lamen konservis sian varman suulumon, sian 
mildan aeron kaj sian tutan belegecon. Tie Ingas la regino de la feinoj; 
lie trovigas la insulo de feliĉo, kien neniam penetras la morto kaj kie 
vivi estas Ĉarmege ! Sidiĝu morgaŭ sur mia dorso, kaj tiam mi vin kun- 
prcnos kun mi. i!i pensas, ke tio estos farebla. Sed por liodiaŭ estas 
suliĉe pnroli pri lio, ĉar mi volas dormi. »> 

Kaj ili ĉiuj iris dormi. 

Ire frue matene la reĝido vekjĝis, kaj kun granda mirego li ekvidis, 
ke li trovigas jani alle stiper la nuboj. Li sidis sur la dorso de la 
orienta vento, kiu tre garde lin tenis, lli Ŝvebis tiel alte en la aero, ke 

la arbaroj kaj kampoj, riveroj kaj lagoj aspelais kvazaŭ sur geogralia 
kavta* 

« Honan mateaon! » diris la orieuta vento, « vi povas kuraĝe ankoraŭ 
iom dortni, Ĉar sur la ebena tero sub ni ne troviĉas tnulte da vidindajo 

eblu vi volas kalkuli la preĝejojn? Tie sur la vcrda tabulo ili aspektas 
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kiel punkloj de krelo. » Tio, kion ii nornis verda labulo, estis k.impoj kaj 
berbejoj. 

« Estis malĝenlile, ke mi ne diris adiaŭ al via palrino kaj al viaj 
fratoj I » diris la reĝido. 

« Se oni dormas, oni eslns pardonata, » diris ia orientu vento, kaj ili 
ekflugis pluen ankoraŭ pli rajiide. Oni puvis tion aŭdi en laarbarpintoj 
ile la arbaroj; kiam ili lliigis super Oi tiuj, ĉiujbranĉoj kaj folioj bruis; 
oni povis tion afldi sur la maro kaj sur la Iagoj, rar kie ajn ili Ilugis, la 
ondoj leviŭadis pli alle kaj la grandaj ŝipoj i>rofunde malleviĝadis en la 
akvon, kiel naĝantaj cignoj. 

Kiam vespere fariĝis mallume, la grandaj urboj prezentis belegan 
vidajon. Jen tie, jen ĉi tie aperis luinoj malsupre. Tio faris tian impreson, 
kvazaŭ oni ckbruligis pecon da papero kaj vidas la multajn malgrandajn 
fajrerojn, kiuj rapide denove malaperas, kiel infanoj, kiuj rapidas el la 
lernejo. La regido plafldis per la manoj, sed la orienta vento pelis lin, ke 
li tion ne faru kaj ke li prefere tenu siu fortike, ĉar alie li facile povus 
fali malsupren kaj pendhalti sur iu preĝeja pinto. 

La aglo en la nigraj arbaroj (lugis facile, sedla orienta vento llugis pli 
ladle. La koiako snr sia malgranda fievalo galo]ds rapidege sur la 
ebenajo, sed pli rapidege galopis antaflen la regido. 

« Nun vi [iovas jam vidi la Himalajon!» diris la orienta vento, « ĝi 
estas la plej alta montaro en Azio, baldaŭ ni atingos la ĝardenon de la 
paradito! » lli direktis sin pli suden, kaj la aromo de spicoj kaj lloroj 
baldaŭ leviĝis al ili. Figoj kaj granatoj kreskis sovaĝe, kaj lu sovaĝa vin- 
berbranfio havis sur si bluaju kaj ruĝajn berojn. Ĉi tie atnbaŭ malleviĝis 
kaj etendis sin sur la inola herbo, kie la floroj balancis iu kapon at la 
venlo, kvaiaŭ ili volus diri : « Ni salutas vin je via reveno! » 

« Cu ni eslas nun en la ĝardeno de la paradizo? » demandis la reĝido. 

«Ne, ankoraŭ uel » respondis la orienta vento, « sed ni baldaŭ tien 
venos. Ĉu vi vidas lie Ja rokan muregoB kaj la grandan kavernon, antafl 
kiu la vinberbranfioj pendas malsupren kte! grandaj verdaj kurtenoj? 
Tie ni devas tiairi. Envrdvu vin en vian mantelon, fiar kiel ajn vannege 
ci tie roslas la suno, unu paŝon plue estas glacie malvarme. La birdo, 
kiu llank» preterflugas, liavas unu llugilon ekslere en ia varina somero 
kaj la duan interne en la maivarma vintro, » 

« Tio do eslas la vojo al la ĝardeno de la paradlio? » demandis reĝido. 

Nun ili eniris en la kavernon. Ilu, kiel glacie malvarme tie estis! 
famen lio ne longe daŭris. La orienta vento etendis siajn llugilojn, ka 
ill lumis kiel brilanta lajro. Ha, kia kaveruo lio estis! La grandaj 
Slonblokoj, de kiuj gutadis la akvo, pendis super ili en ple, fantaziaj 
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formoj, Jfin la vojo ostis tiel maivasta, ke ili devis rampi sur la manoj 
kaj piodoj, jen ĝi csiis tiet atta kaj vasta, kiel en Ea libera aero. AspeUis 
kvazaŭ tomba j kapeloj kun mutaj orgentuboj kaj Ŝtoniĝintaj standardoj, 

«ŝajnaa al mi, ke al la gardeno de la paradizo ni iras per la vojo de 
la morto? » diris la reĝido, scd la orienta venlo ne respondis e£ umi 
vorton, sed mir montris antaŭen, kaj plej bcla blua iumo radiis renkonte 
al ili. L& ŝtonblokoj super ili ĉiam pli luij pli dissolvigis en nebulon, kiu 
(ine fariĝis tiel klara k;»j travidebla, kiel blanka nubo en la lnino de ta 
luno. Nun ili troviĝis en plcj fianna niilda uero, tiel freŝa kiel sur la 
montoj, liel aronm kiol ĉe la rozoj en la vulo. 

Tie (luis rivero l iel klura, kiel la aero raem, kaj la fiŝoj en t\ brilis kU*1 
arĝrntu ka j nro; purpurruĝaj angiloj, fd kiuj ĉe ĉiu moviĝo Ŝprucis bluaj 
fcLĴreroj, ludis malsupre eri la akvo, kaj la larĝaj foiioj de la akva rosto 
havis la kolorojn de ĉielarko, la U>>ro mem estis ruĝete brulanta flumo, 
kiun nufris la akvo tiel sanie, kiel lampn rteevas sian niilruĵon de la uleo* 
Mannora ponto, lortika, sed konstruila l iel arte kaj delikate, kvazaŭ iii 
estus cl pnntoj kaj vitraj perloj, kondukis super la akvo al la insnlo de 
feliro, kie iloris !a ĝardeno de la paradizo. 

La onenta venlo prcnis la re.ŭidon sursiajn brakojn kaj transportis lin 
ticn, Tic la tlornj knj la Joliuj kantis ta plej bclajn melodiojn el iia 
infancco, sod tiid mirinde bele, kiel \v j nut lioma voro povas kantr. 

Cu tio estis [talmaj arboj aŭ gigitMtaj akvaj kroskajoj, kiuj fie kreskis? 
Tiel sukoriĉajn kaj grandajn arbojn la rcĝido antaŭe neniam unkoraŭ 
vidis, Enlongaj giriandoj liependis plej mmndaĵ grimpokreskaĵoj, tiaj f 
kiajn oni vidas penlritajn [ter farbuj kaj oro nur sur la raudo de malnovaj 
libroj de lcgcndoj aŭ kiaĵ ofte estas traplektitaj en la ĉapitrokomencaj 
literoj* Tio cslas ptej strangaj miksajoj el birdoj, floroj kaj spiralaĵoj. En 
la herbo apude sUuis ainaso da pavoj kun ctemiitaj radiantaj vosb»j. les. 
j«‘8,eslis efekliv- liel! Sed kiam la reĝido ilin cktuŝis, Ei rimarkis, ke tio 
estis ne iiestoj, sed kreskajoj. Tio estis grandaj lapoj, kiuj tie radiis 
kicl belega voslo de pavo. Leonoj kaj tigroj sirnile&l lcrtaj katuj saltadis 
inter la veidaj plektobariiojj kiuj odoris kiel la llorajoj de olivarbo, kaj 
la leonoj kaj tigroj eslis malsovaĝaj; la soyaĝ& «bara kolombu, britetante 
kiel plej bela perlo, tuficiadis pcr siaj flugiluj la kollmrojn de la lconuj, 
kaj la ordlnare tiel timcma mitilopo staris kaj bakun adis k kapon, 
kvazaŭ ĝi ankaŭ volus kune ludi, 

Jen venis bi leino de la paradiso; Siaj vcstoj radiis kicl lasuno, kaj Sia 
vizaĝo ustis milda kicl la vi/.aĝo de pia p&trino, kiara ,ŝi scntas sin tute 
feliĉa koncerne sian infanon. Ŝi cstis juna kaj ĉanna, kaj [dej belaj 
knabinoj, ĉiu kun lumuuta slulo cn la haroj, ŝin sekvis. 
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I.a oriftnta vcnto donis nl ŝi la skrihitan 1'olion de la hirdo fcnikso. !:•'.) 
ŝlaj okulo.j lumis de gojo. ŝi prenis la regidon je la mnno kaj kondukis 
lin en sian palacon, kies muroj brilis kolore kiel j»lej l>ela folio de lulipo, 
kiam oni gin lenas kontraŭ la suno. La piarono mem estis gramla radianta 
Iloro, kaj ju pli tonge oni ĝin rigardis, des pli profunda Ŝiijnis gia kalilco, 
La regido uliris al la feneslro kaj ekrigardis tra unu el la fenestraj 
vilroj. Tiam li ekvidis la arbon de la sciado kun la serpento, kaj Adam 
kaj Eva staris tute apude.« Ĉu ili ne estas elpelitaj? » li demandis, kaj 
la feino ridetis kaj klarigisal li, ke la teppo tiamaniere stampis sur ĉiu 
fenestrovitro sian bildon. Sed la liildo ne eslis tia, kiajn oni ordinare 
vidas, ne, gi iiavis en si vivon, la folioj de la arboj movigadis, la homoj 
venadis kaj foriradis kiel en bildo spegula. Li rieardis tra alia vitro kaj 
ekvidis tie la songon de Jakob, en kiu la Ŝtupelaro atingis gis la ĉielo 
kaj la anĝeloj kun grandaj flugiloj Ŝvebadis supr* n kaj malsupren. Jes, 
ĉio, kio okazisen ĉi tiu mondo, vivis kaj moviĝadis sur la feneslraj vitroj, 
tiaju ravanlajn pentraĵojn povis gravuri nur !a tempo. 

La feino ridelis Uaj kondukis lin en grandan kaj altan salonon, kies 
muroj ŝajnis Iraluinantaj penUajoj, sur kiuj unu vizaĝo estls pli bela ol 
laalia. Milionoj da ĈieireliĈuloj estis tie prezeutitaj, ili ridetis kaj kantis 
tiel, keĉiokuufluisen uau melodion. Laplej supraj eslis tielmaJgrandaj, 
ke iii aspektis pli inalgrandaj ol la plej malgrandu burgono de rozo, kiu 
prezentigasnur kiel puokteto. Meze en la salono staris granda arbo kun 
malsiipre n pendanlaj luksaj branĉoj; orajpotnoj, grandaj kaj malgrandaj, 
peudis kiel orango j inter la verdaj foltoj. Tio eslis la arbo de sciado, de 
kies fruktoj mangis Adarn k;ij Eva. I)c ĉiu folio gulis lumanta ruĝa guto 
da roso. Aspektis, kvazaŭ laarbo ploras per sangaj larmoj. 

« Ni eniru nun en la boalon I » diris ia feino, « tie sur la ondanta akvo 
ni prenosiom da refreŝiga.jo. La boalo balancigas, gi tamen ne movigas 
de sia loko, sedĉiuj landoj de la mondo picterglilas antaŭ niaj okuloj. » 
Tio eslis mirinda vidajo, kiam ia tuta bordo moviĝadis. Jeu venis iaaltaj, 
neĝkovritaj Alpnj, kun nuboj kaj mallumaj abioj, la Alpa korno sonis 
profunde meiankolie, kaj la paŝtisto gaje jodlis en la vulo. Jen la 
banunarboj klinis super lu hoaton siajn longajn pendantajn branĉojn, 
karbonigraj ciguoj nagis sur la akvo kaj plej strangaj besloj kaj lloroj 
montriĝis sur la bordo. Tio estis Nova llolando, la kvina parto de la 
mondo, kiu preterglilis kun perspektivo de la bluaj monloj. Oni aŭdis la 
kantadon de la pastro.j ka j viilis ladancadon de la sovaguloj ĉe sonado de 
tamburoj kaj de ostaj trumpeloj. I.a piramidoj de Egiplujo, altaj ĝis la 
nuboj, renversita.j kolonoj kaj slinksoj, duone enterigilaj en la sablo, 
rapide preterkuris. I.a uorda brilo ilamis super la gtacimontoj de la 
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nurdo; tio pslis 1'njraĵo, kiitn neniu povus imili. I,a «>sfis feliĉa, li 

vidia jacentoble pli multe, oi kiom ni ĉi lie rakontas. 

« ('u mi povas resti ĉi lie por Ciam? » demandis la reĝido. 

« Tio dependas de vi mem! » respondia ia feino. « Se vi ne ekdeziros 
malpevmesilaĵon, kiel Adam, liam vi povas resti Ci tio por Ciam ». 

« Mi neniam luŝos la pomojn de la ari>o de Sriftdo! » diris la regido. 
«ft tie troviĝas jamlloj da frukloj tiel sarno belaj kiet tiuj! » 

« Elprovn vin mein, kaj se vi »e sentas vin sulife forta, tiam iru returne 
kun laorienta vento, kiu vin alportis. Li flugas nun retnrne knj revenos 
ne pli frue, ol post cent jaroj. La teinpo pasos al vi sur Ĉi liu loko tiel 
rapi.le, kva/.-ui lin eslus imrceiit tmru.j. sed j»,r l.-nto kaj p.-k., pj 

ja sufiĉe longa tempo. Ĉiun vesperon, klatn mi diros al vi adiaŭ, midevos 
diri al vi ; « Venu kun mi », mi .levos fari al vi signojn per )a mano, vi 
tamen restu. Ne iru kun mi, ĉar kun ĉiu paŝo via dezirego kreskos; vi 
venos en la salonon, en kiu kreskas la arbo de sciado; mi dortnas sub 
ĝiaj aromaj malsuprenpendanlaj branĉoj, vi klinos vin super min, kaj 
mi drvos rideti. Sed se vi ektuŝos mian buSon per kiso, tuj la paradlzo 
enfalos profunde en la teron kaj estos perdila por vi. La akra vento de la 
dezerlo ekbruos ĉirkaŭ vi, lamalvarma pluvogutos ei viaj haro.j. Maiĝojo 
kaj suferoj fariĝos via sorto! » 

« Mi restasĉi tie! » diris la reĝido, kaj la orienla vento kisis lin sur la 
frunto kaj diris : « Eslu forta, tiam ni Ciuj posl cent jaroj donove estos 
ĉi tie kuiu 1 . Adiaŭ, adiafi! » La orienla vento eiendis siftjn larĝajn 
fiugilojn; ili brjlis kiel scnlondra fulmo en la tetnpo de la rikollado, aŭ 
kiel la norda brilo <*n malvarma vintro. « A liatt, adiaŭ ! » vokis arboj kaj 
fioroj. Cikonioj kaj pelikanoj llugisen vicoj simileal flugetantaj rubatidoj 
kaj akompanis lin gis la liino de la gardeuo. 

« Nun ni rekomencu nian dancadon! » diris la feiuo. « Kiam ĝi eslos 
finita, post la subiro de la suno, vi vidos, ke mi faros ai vi signoju, vi 
afldos, ke mi vokas al vi : « Sf kvu min! » vi tamen tion ne faru. Ihun 
centjarojmi ĉiutage devas liou ripeti. Postĉiu venko kontraŭ vi memvi 
ricevos pli da iorto, kaj fine vi plu tule ne pensos pri tio. llodiaŭ vesperc 
lio okazos la uiman fojon ; jen mi vin avertis! » 

Lafeino kondukis lin en grandan salonon el blankaj diafanaj lilioj, kies 
jlavaj stanienoj formis malgrandan oran harpon, kiu eksonis per lonoj de 
kordoj kaj ile (lulo. Plej belaj knahinoj, graciaj kaj flugetantftj, vestitaj 
per ondiĝanla ga/o tiel, ke iliaj ĉarmaj membroj videble elmontriĝis, 
ŝvebis dancunte (ieu kaj reen kaj kantia pi*l tio, kicl belega eslas la vivo, 
ke ili neuiam mortos kaj kt; la gardeno de !a paradizo iloras eterue. 

La suno malleviĝis, la tula ĉielo fariĝis ora maro, kio donis al la iiiioj 
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la brilantan aspr-ktonde plej bejaj rozuj. La regido trinkis el la ŝaiimanta 
vino, kinn prezentis al li la knabinoj, kaj Ji senlis tian feliĉon, kian li 
neniam autŭiie sentis- Lt rirnarkis, kiel la funtlmtiro de la salono 
nmlfermiĝis. La arbn de sciado radiis kun brilo, kiu kvazuŭblindigis liajn 
okulojn. La kantado, kiu sonis de tie, estis mildiL kaj Carma t kiel la voCo 
de liapatrino, kaj li liavis tian impreson, kvazaŭ Ai kantas : « Mia infano, 
mia amata iofano I » 

Tiam la feino farls signon kaj vokis kare.se : « Sekvu min, sekvu 
minl ». Kaj li ĵetegis sin post ŝi, forgesis sian promeson, forgesis ĝin 
jam en launua vespero, kaj Sibalaiieis lakapon kaj ridetis, La bonodoro, 
la aroma bonodoro Cirkaŭe/farigis Ciam pli forte, la harpoj sonis Ciani 


pli Carme, kaj ostis kvazaŭ en la salono, eu kiu kreskis la arbo, milionoj 
da ridetantaj kapoj balanciĝas kaj kantas : « Ĉion oni devas scii, la homo 
estas la sinjoro de la terol ». J)e la Jolioj de la arbo de seiado laladis jam 
m sangaj larmoj, tio estis, latt sla aspekto, niĝaj briletantaj sleloj. 
« $ekvu min, sekvu min! » sonis la tremantaj tonoj, kaj kun Ĉiu pa^o la 
vangoj de la regido brulis pli rarmege, lia sango puisis pli forte. « Mi 
devasl » li diris, « tio ne estas ja peko r ne povas esti pnko 1 Kial ne sekvi 
la belon kaj gojon l Nur vidi din mi volan, kiel fii dormas* Per tio ja nenio 
ankorafl estos penlita» se mi imr ne fortirigos kaj ne kisos ŝin, kaj tion 
nii ne faros, mi estas forla, mi havas fortan volun ! » 

La feino dcĵetis sian radiantan veston, lleksis llanken ia branĉojn, kaj 
unu moraentoLi posle malaperis malantaŭ ili. 

« Mi ne pekisankoraŭ, » diris la regido, « kaj mi tion ankaŭ ne faros* » 
H tamen tiris flanken la branĉojn. Tie ŝi jam donnis, aminde ĉarma, 
kiel pGvas esli nur la feinoen la ĝardeno de lu paradizo* Ŝi ridetis en la 
dormo ; li klinis sin super ŝin kaj vidis larmojn, kiuj tremis inter ftiaj 
okuUiarpj. 

« Cu vi ploras pri mi? » )i flustris. « Ne ploru, ĉarmega virino! Nur 
nuti mi komprenas ia feliĉon de laparadizo, gi trapenetras miansangon, 
trapcnetras miajn pensojn, Forton de Kerubo kaj vivon elernan mi sentas 
en mia tera korpo. Eterna nokto min kuvru, sed unu minuto tia, kiel !a 
nuna, estassufiCa riCaĵo. » Kaj li kisis la larmojn de ŝiaj okuloj, lia buŝo 
luŝis ŝiaiK 


Tiam ekkrakis frapo de tondro, tiel profunda, tiel terura, kian neniu 
iam aŭilis antaŭe, kaj Cio falegis : labela feino, la floranta paradizo falis 
en la teron, profunden, Ciam pli profunden. La reĝido vidis, kiel ĉio 
malaperas en nigran nokton, kiel malgranda, malfortc brihdanta stclo 
ĝ* railiis tre malpioksime. Morta malvarmo ektremigis liajn membrojn, 
li fermis siajn okulojn kaj kuŝis dum longa tempo kiel mortinto. 
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FAUCLOJ DE ANDERSEN 


La tnalvarma pluvo frapis liao maĝon, la akra vento ĉirkaŭblovis lian 
korpon, tit-l kc li lirie clenove rekonsciiĝis. Kion ini farisl » li ĝemis } 
« mi pekis kiel Adani, |»ekis liel, ke la paradizo antaŭ mi 1’alis en la 
teronl .» Li malfermis la okulojn; la Stelon Lre malproksfme, la stelon t 
kiu radiis kiet la enteriĝinta paraitizo, )i vidis ankoraŭ, — tio estis ia 
matetia stelo sur la Ĉielo. 

Li Itjvjĝis, kaj tiarn li vidis, ke li trovigas en la granda orbaro tute 
apude de la kaverno de ia ventoj, kaj la patrino de la veutoj sidis apnd 
IL ŝi asprktis kolera kaj levis sian brakon supren. 

« Jam en la umia vesperol »> ŝi ddis. « Jes, mi tion anlaŭvidis, Se vi 
estus mia Hlo t vi irtis eo la sakon! » 

« Tien lieft kiive irosl » diris )a Murto. Tiiicsiis forta maljuna viro kun 
falOilo en la mano kaj kuu fĵrandaj Jiigtaj llugiloj, « Eu la derkon li estos 
metita, sed ankoraŭ ne nnn. Mi nur markos lin, kaj posie mi permesos 
al li ankoraŭ vagi dum kelka tempo sui f Ea tero, suferi punon pro siaj 
pekoj, farigi bonu kaj pli bona. Mi venos neatcndite. Kiam ii tion plej 
mulrnultc suspektos t mi Sovos 3in en la nigran Cerkon, nietos lin sur 
mian kapon kaj llugos supren al la stcloj. Tie ankaŭ Uoras ĝardeno de 
la paradizo, ka j se li estos bonu ka j pia, li tien venos* Sed se liaj agoj 
kaj pensoj cstos malbonaj kaj lia koro estos plena de pekoj, tlam li 
malleviĝos kun lafierko [di profunden } ol la paradizo malLevigis, kaj ntir 
unu fojon en mil jaroj mi tin ilprdBos» poi f ke li falu pli profuuden aŭ 
esLu UanSjMJttata sur la brileLant&n stelun tic ^upre. * 
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FLUGANTA KOPRO 


Vivis^ iam komercisto, kin esiis tid riĉa, ke tutan stralon kaj eĉ 
ankoiau llaukan sli<itc*lon li ĵioviis |)lei)[<iiviiiii sole ju;t' grandaj arĝentaj 
moneroj. Tamen tion li ne faris, li uzadis sian tnonon en alia inaniero. 
kiam h elsjtezts spesdekon, li ricevis spesmilon returne. .Jes, kapabla 
koniercislo li estis; sed li tamen devismorti. 

I.m lilo ifo ricevis la tutan monon, kaj li vivis gaje, li iradis ĉiunokle 
al maskobalnj, It faradis tlugludilojn **i spesmilaj banknotoj, kuj en la 
lagon lijetadis orajn monei*ojn anslataŭ ŝtonetoj. Tiamanieve la inono 
komjirenebie jiovis malmuliiĝi, kaj tion ĝi efektive faris. l ine li posedis 
nepli ul kelke da sjiesdckoj kaj bavis neniajn atiajn vestojn kroin paro 
da pantolloj kaj malnova nokla surtiito. Nun liaj amikoj plu ne zorgis 
j" i li, Car ili ja ne povis montri sin kun li sur la slralo; nur unu el ili, 
bonkora iiorno, sendis al li malnovan kofron kn j dirigis a! li : <t Enpakul » 

Jes, tiu eble eslus bona, seil li liavis nenion por enp.iki, kaj tial Ji meti| 
sin mem en la kofron. 

lio cstis stranga kofro. Kiain oni premis la seruron, lu kofro povis 

ilugi. Li faris tion, kaj subile la kofro ekflugis kun li tra la Uamentubo 

tre alten, super lu nubojn, pluen, Ciam jduen. I)e tempo al tetnpo la 

fundo suspekleble krakis, kaj ii liam forte timis, k'e la kofro rompiĝos, 

— cstus tiam tre bela salto tra la aerol Dio nin gardul Fine ii venis cn 

la tandon de la lurkoj. I.a kofron li kafiis en arbaro sub velkintaj folioj 

k;, i n . . ••’** <**«• 'a urbou. Tion li povis trc ... ĉar Ĉe la Turkoj 

ĉiuj. situile al li, iras ja en nokta surtuto kaj pantofloj. Li renkontis 

vartislinon kun malgranda infano. « Aŭskuitu, vi, Turka vartistinol » li 

diris, « kio estas Liu granda kastelo, Luj ap.nl ia urbo, kun la ticl altns 

iL-jjestroj? » 

« iie logas ia lilino de la reĝol » ŝi diris, « oni antaŭdiris al ŝi, ke pro 
aniduto ŝi iariĝos lie mallelica, kaj i.ial neniu havas la perraeson veni al 
si, so iie ĉeestas la reĝo kfij la reĝino. a 

« Mi dankasl .dirisla koraercislido, kaj li iris en arbaron, sidiĝis en 

sia kolro, llugts sur la legmeutou de ia kastelo kaj enrampis tra la 
fenestro ul la reĝidino, ' ■ r 
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Ŝi kuŝis aui* la sofo kaj dormis; ŝi estis liel ĉarma, k<- li devis ŝin kisi. 
ŝi vekiQ;is kaj Forte ektimis, sud li diris, ke i estas !a dio de la Turkoj, 
kiu venis al ŝi tra la aero, kaj tio llatis ŝin. 

Ilt sidis flanko ĉe Ikmko, kaj li rakontadis al Si historiojn pri Ŝiaj 
okuloj, ke ili eslas [dej ĉarmaj inallumaj inarnj kaj la pensoj naĝas cn 
ili kiel virinetoj de maro. Li rnkontadis pri ŝia frunto, ke gi estas 
neĝmonto kun la plej belegaj salonoj kaj bildoj. I.i rakontadis ankaŭ pri 
la cikonio, kiu alportas plej Ĉarmajn infanetojn. 

Jes, tio estis belegaj bistorinj! Poste li faris al la reĝidino edv-iĝopelon, 
kaj ŝi tuj dirts « jes ». 

« Sed vi devas veni dimanĉe, tiam la reĝo kaj la reĝino eslas ĉe mi al 
leo. Ili estos tre (ieraj [>ri tio, ke mi ricevaa la dion de la Turkoj. Sed 
zorgu pri lio, ke vi povu raltonti auflĉe helan fabelon, ĉar tio estas por 
miaj gepatroj la plej agrabla tempopasigo. Mia patrino amas aŭdi 
fabelojn moralajn kaj bonmorajn, kaj mia patro gajajn, pri kinj oni 
povas ridi. » 

« J«b, mi alportos nenian alian (ianĉdonacon krom fabelo! » Kaj ili 
disiĝis; sed la reĝidino donis al li glavon, garnitan per oraj moneroj, kaj 
ĉi tiuj estis por li treutilaj. 

Nnn li forllugis, aĉetis al si novan noktan surtulon knj sidis en la 
arbaro kaj verkis fabrlon. Ĝi devis esti prelu ĝis saiialo, kaj lio ne estis 
tre facila. 

Kiam ĝi eslis preta, estis jatn ĝusle sabalo. 

La rego, la reĝidino kaj la tuta kortego atendis ĉe la reĝidino kun ia 
teo. Oni akceptis lin tre afable. 

« Vc,lu nun rakonli .l.ibelon », diris la reĝino, « ian profundpensan kaj 

edifan. » 

« Sed tian, pri kiu oni povas ankati ridil » diris la reĝo. 

« Kone! » li diris knj komencis rakonti. Nun oni devas bone atenti. 

« Eslis iam fasko da alumetoj, kiuj estis tre fieraj pri sia alta deveno. 
!tia prapatro, t. e. la graŭda pino, el kiu Ĉtu el ili estis tre malgranda 
peceto, eslis granda, alta arbo en arbaro. La alumetoj kuŝis sur kornico 
inter fajrofarilo kaj malnova fera poto. kaj al ĉi liuj ili rakonlis pri sia 
juneco. « Jes, kiam ni estis sur la verda branĉo », ili diris, « tiam ni 
efektive havis bonan vivon, Ĉiun vesperon kaj malenon rii havis 
diamanlan teon, tio estis la roso; la tutan tagon ni bavis sunbrilon, t. e. 
kiam la suno brilis, kaj ĉiuj malgrandaj birdoj devis rakontadi al ni 
historiojn. Ni povis tre bone rimarki, ke ni cstasankaŭ riĉaj, ĉar la arboj 
foiiliuvaj eslis vestitaj nur en soinero, sed nia familio havis suflĉe da 
rimedoj, ]ior bnvigi al si verdnjn vestojn ne sole por sotnero, sed ankaŭ 
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porvintro. iied j<-n venis arbohakistoj, kaj liatn fat'iĝi.s granda revoluoio; 
tiia lutu familio dispartigis. La patro de )a familio ricevis oficon de ĉefa 
maslo sur belega 3ipo, kiu povis ĉirkaŭveturi >a tutan moinlon, kiam ĝi 
volis. Laaliaj brauĉoj ricevis aliajn oficojn, kaj ni havaa nun la tuskou 
hruligi lutnon por la malalta popolainaso. » 

« Mi povas kanli alian kanlon », diris ia fora puto, ĉe Ities fianko kuSis 
la alumotoj. « De la momento, kiam iui ekvidis la luinon de ia mondo, 
oui min multe da fojoj frotlavis kaj boligis. Mi zorgas pri ta afei oj soiidaj, 
kaj en efekliveco mi eslas ĉi lie la unuu en la dotno. Mia sola pleiuro 
estas post la togmanĝo kuŝi pura k3.j bonorda sur la koruico kaj prudente 
habili kun la kaiuaradoj. Sed osceptinte lu sitelon, kiu de tempo al lempo 
irus malsupi eii sur la korlon, ni ĉiuj vivas Ĉi lie ĉiam pordofermile. Nia 
sola kuriero de novaĵoj estus la baiara korbo, sed Ci tiu parolas tro 
ribeleme pri la registaro kaj la popolo. Antaŭ uelonge unu malnov&poto 
kaŭie de tio pro teruro eĉ falis sur la plankon kaj rompigis en pecojn. ĉi 
tiu estas politike bontnlenca, mi povas cerligi al vi. » 

« Nuu vi parolas tro multei » diris la fajrofurito, kaj ]a ŝlalo ekfrapis 
la fajroŝtonon tiel, ke fajreroj ekŝprucis. Ĉu ni ue aranĝu al ni gajan 
vesperon? » 

« Jes, ni paroiu pri tio, kiu estas la plej glordevenal » diris la alumetoj. 

« N T e, ini ne amas paroli pri mi mem! » rospondis la argila poto. « Mi 
proponas vesperan amuzigon. Mi faros la komencon kaj ion rakontos; 
viu rakonlos, kion li travivis. Ce tio oni povas tre bone ĉion kunvivi 
spirite, kaj lio estas tre gaja. Auskullu do : apud la lialta Maro ĉe la 
Dinaj golfoj... » 

« llelega komencol » ekkriis ĉiuj teleroj, « lio cerle estos hislorio, kiu 
pluĉos al ĉiuj! » 

« Jes, tie mi p&sigis mian junecon ĉe senbrua familio; la inebloj eslis 
polurataj, lu planko estis Smirviŝata, kaj ĉiujn dekkvar tagojn estis 
pendigataj novaj kurtenoj. » 

« Kiel klarimageble virakontas! » diris la harbalailo. « Oni tuj povas 
aŭili, ke rakonlas virino; oni sentas ion pureinan! » 

« Jes, Uon oni sentas », diris lasitelo, kuj pro ĝojo ĝi faris salton, ke 
oni aŭdis krakon surla planko. 

La poto daŭrigis siau rakonladon, kaj la (ino cslis konforma al la 
komenco. 

Ciuj Leleroj UuLia pro ĝojo, kaj la harbalailo elliris verdau petroselon 
el la bataaĵejo kaj kronis ta poton, ĉar ĝi sciis, ke pcr tio ĝ\ faroa 
ĉa^reuon al la aliaj; krom tio gi pensis : « Se ini kronos ĝiu liodiaŭ, gi 
krouob tuiu moi^aŭ. & 
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« Nun mi dancosl » diris la fajropremlo kaj ekdancis, Ho Dio, kiel alte 
gi svingis sian piedonl l,a legaĵo de lu malnovaseĝo en la augulo krevis, 
vidante lion> « Ĉu oni min ankaŬ kronos? » demandis la fajroprenilo, 
kaj lion oni efeklive faris al ĝi. 

« Tio ja eslas nur popolaĉol » pensis la alurneloj. 

Nun ia samovaro devis kanti, sed ĝi senkulpigis sin per malvarmumo; 
krom tio gi diris, ke ĝi povas kanti nur en stato de bolado, sed en 
efektiveco tio estis nur gramtsinjora maniereco; gi volis kaiiti nur sur la 
lablo en Ja Ĉambro de la gesinjoroj. 

En la fenestro sidis malnova pluino, per kiu ordinare skribadis la 
servistino. fd Iiavis en si nenion rimurktndan, el.de nur tiou, ke gi estis 
tro profunde trcmpitn en la inkujo, sed ĝuste pt i tio ĝi iom fieris. « Se 
la samovaro ne volas kanti, » ĝi diris, « fti povas ne kanti. Tie en kaĝo 
sidas najtingaio, kiu povoscias kanti; estas vero, ke ĝi nenion lernis, 
tamen hodiaŭ vespere iii ne estos tro postulemaj koutraŭ fti! » 

« Ui trovas tion plej altgrade nekonvena », esprimis sian opinion la 
tekaldrono, kiu plenumadis la oiicoti de kuireja kantisto kaj cstis 
duonfrato de !a samovaro, « ke oni nŭskuHu fremdan brrdon. Cu 
fio eslas patriota? Mi proponas, ke la bazarkorbo diru pri lio sian 
opinion l » 

« Mi nur indignas! » diris la bazarkorbo, « mi indignas tiel fortc, kiel 
neniu povas prezenli a) si! Ĉu tio estas maniero, por pasigi la vesperon? 
Ĉu ne cstus multe pli prudeute enkonduki la ĝustan ordon en la tutan 
domon? Tiam fiiu ricevus flne la lokon, kiu decas al li, kaj mi plenumus 
la tutan aranĝon, » 

« Jes, ni faru bruon! » kriis fiiuj. Subite malfermigis ta pordo. Eniris 



Tamen iuler la potoj ne estis eĉ imu, kiu ne havus la senton de sia 
[jotenco kaj diguo* « Jes T se mi nur volus », pensis ĉiu el iii, « tiam ni 
certe bavus gajan ve&peron I » 

La servistino prenis la alumetojn kaj faris per ili fajron. Ho Dio, kiel 
tli Ŝprucigis kaj flamis 1 

« Nun ĉiu povas vidi, ke ni estas la unuaj 1 » ili pensis, « Kian brilon, 
kian lumon ni havasl » Kaj ili forbrulis. 

« Tio estis belega fabelol »diris la regino. « Mi seiilas min spirite tute 
transporlita al la alumetoj enla kuiiejo. Jes, nun vi ricevos nian ŭlinon l » 

« Jes, jes! » diris la reĝo, « lunde ci ricevos nian fllinon! » ĉar nun, 
kie) al estonta botiio, li parolis a) li « ci ». 

La tago de la edziĝo estis liksita, kaj la vesperon antaŭe la tuta urbo 
estis iluminita. Oni disdouadis bulkuju kaj kringojn, U buboj puŝadis sin 
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siir la stratoj, kriadis « hur.i » kaj fajfadis helpe de la fingroj; estis 
eksterordiuare belege. 

« Mi lamen ankaii devas peni iom kontribui al lusolenajoj 1 » pensis la 
komercistido, kaj li aĉetis rakelojn, kmkpizoja kaj p!ej cliversajn 
fajrajojn, metis ilin en siau kofrou kaj ekllugis kun Cio en la aeron. 

Cio rapide levigis tre alten kaj eksplodis kun granda bruo. 

Ciuj Turkoj oksaltis tiel alle, ke la panlolloj flugis al ili trans la 
oreiojn. Tiajn aerajn fenomenojn ili neniam anlaŭe vidis, Nun ili 
konvinkiĝis, kt* Uu, kiu ricevos !a reĝidinnn, eslas efektive la Turka dio 
mem. 

Kiam la komercistido knn sia kofro denove malleviĝis en la arbaron, 
liekpensis : « Mi iros iom en la urbun, por rakontigi al tni, kian efcklon 
ĉio faris. » Oni povas faoile kompreni, keli havis grandan deziron tion 
scii. 


Ila. kion la bomoj ne rakontis al ii! Ĉiu, kinn li demandis, vidis luŭ 
sia maniero, sed belegan impreson lio faris sur ĉiuj. 

« Mi vidis la Turkun dion ntem! »> rakontis unu; « li havis okulojn 
similajn al brilegantaj steloj, k;ij lia barbo estis kiel Saŭmanta akvol » 

« Li flugiseu fajra manteio », rakontis alia. « Plej ĉarmaj kapetoj de 
anĝeloj elrigardis interla faldoj I » 

Jes, belegajn aferojn li uŭdis, kaj la sekvantan tagon devis esti lia 
edziĝo. 


Li iris returne en la arbaron, por meli sin en sian kofron.Sed kie ĉi 

tiu estis 1 / l.a kofro forbrulis, F,i la fajraĵo restis fajreto, kiu faris brulon 
kaj cindrigis la tutan kofron. Li ne povisdo plu llugi, li ne povis veni al 
sia flanĈino. 


Ka.j ŝi starisla lutan tagon surla tegmenlo kaj atendis Hn. 5i atendas 
ankoraŭ nun, sud li vagas tra la mondo kaj rakontas fabelojn, kiuj 
taiuen ue eslas plu liel gajaj, kiel la fabelo pri la alumetoj. 
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CIKONIOJ 


Sur la lasta domo de malgranda vilaĝo trovigis nesto de cikonioj, La 
cikanio-patrino sidis en la nesto fie siaj kvar idoj, kiuj elŝovis la kapon 
kun la malgmnda nigra beko, fiar ĉi tiu ankoraii ne fariĝis ruĝa* En 
kolka distanco de tio sur la aupro do la legraento rigide kaj semnove 
slaris la cikonio-patro. Unu piedon ii levis sub sin, por ke li ankaŭ havu 
ian plendmoUvon dum sia gardostarado. Oni povus pensi, ke li estas 
iornita ei ligno, tiel senmove li staris* « Certe lio aspektas tre 
grandsinjore, ke mia edzino havas gardostaranton antaŭ la nestol » ii 
pensis. « Oni ja ne povas scdi, ke mi estas ŝia ed/.o, oni cerle pensafi, ke 
mi estas alkomandita ci tien. Tio certe aspektas kiel io tre graval » Kaj 
heulace li staris sur unu piedo. 

Mabupre sur la strato ludis amaso da infanoj, kaj kiam ili ekvidis la 
cikouiojn, uuu oi la plej kuraĝaj kuaboj kaj iom posl iom ankiiŭ ĉiuj 
aliaj ekkantis strofon el mulnova kanlo pri cikonioj* kiom ili tion 
memoris ; 


Cikonio en ai;ro T 
Vin atondas nun danĝero! 
Via tiesl’ knn la irifanoj 
Jŝslos tuj on miaj mauoj, 
Uim e&Los irapikila» 
l)ua eslos aufokita, 

Trin esios bruligita, 

Kvara estos forprenita. 


« Aŭskultu, kion la knaboj kantas! » iliiisla malgvandaj cikoniidtij. 

]li diras, ke ni esLos rostitaj koj bruligitajl » 

« Tio vin lute nc maltrankviligul » diris la cikonio-patrino. « Ne 
aŭskultu tion, nenio at vi farigos! ». 

Sed lu knaboj ripetatlis fiiain donove kaj nionlradis per Ja lingroj la 
cikonion. Nur uuu knabo, kiu havis la nomon fro, diris, ke estas peko 
kaj lionlu moki bestojn, kaj li ne partoprenis eu ilia pctolado. Lacikunio- 
patrino konsolis siajn infanojn : «Ne xorgu pri Liu! » Si vidu nur, 

kiel traukvile kaj senzorge staraa via patro, kaj eĉ sur unupiedul » 
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« Ni iiel tiinas! » diris la idoj kaf retiris siajn kapojn en la neston, 

Kiam en Ia sekvanta tago la knaboj denove kunvenis por ludi ka j 
ekvidis la cikoniojn t ili denove komencis sian malnovan kanton : 

Unu estos ttfcpikita, 

Dna eslos sufokita***» 

« Cu ni estos trapikitaj kaj sufokitaj ? » demandis la cikoniidoj. 

« Ne, certe nel » respondis lapatrioo* « Vi lernos iluiii; mi jam l>one 
ekzcrcos tion kun vil Tiam vi elŭugos suria herbejon kaj faros viziton al 
laranoj* Ili klinos sin antaŭ ni en la a!<von, kantos « kva, kval » ka,j 
poste ni ilin mangos. Tio estas vera plemrol » 

« Kaj posto? » deraandis la cikoniidoj* t 

« Poste kolektigos ĉiuj cikonioj, kiuj logas ĉi lie en la lando, kaj tiam 
komenciĝos la granda autuna ekaercado. Tiam uni dcvas hone flugi, tio 
estas tre grava, Car kiu ne povoscias ilugi, tiun la generalo trapikas per 
sia beko. Tial lernu hone llugi, kiam la instruado komenciĝos! » 

« Tiamoni ja tamen nin trapikos, kiel diris la knaboj, kaj aŭskultu, 
jen ili tion jam denove dirasl » 

« Aŭskultu min, ne ilinl » diris la cikonio-patrino. « Post la granda 
elaercado ni (lugos al la vannaj lantioj, malproksimen de Ci tie, trans 
montojn kaj arbarojn» Al Egiptujo ni flugos, kio trovigas tritlankaj 
3tonaj domoj, kiuj supre flniĝas per unu pinto kaj atingas gis la nuboj, 
Ui estas nonvataj piramiiloj kajestas pli maljunaj, ol cikonio povas al si 
imagi* Tie ankaŭ troviĝas rivero, kiu eliras el siaj bordoj kaj kovras la 
tutan landon per £ 1 imo. Oni promenadas en laŝlimo kaj mangas ranojn, » 

« Ho ! » ekkriis Ĉiuj idoj. 

flJes, tie estas mirindc belel I)um ia tuta tago oni faras nenion alian, 
nur mangas. Kaj en tiu tempo, kiam al ni estas tiel bone, ĉi lie en la 
lando ne trovjĝas eĉ unu verda folio sur la arboj. Ĉi tie estas tiel 
maLvarme, kelanuboj glaciiĝas en bulojn kaj falus malsupren en forrao 
de malgrandaj Idankaj cifonetoj, » Si parolispri la neĝo, sed ŝi ne povis 
klarigi tion pli preciie, 

« Cu ankaŭ la malbonkondutaj knaboj glaciiĝas? » deraandis la 
cikoniidoj* 

« Ne, ili ne glaciigas, sed ne multe mankas gis tio, kaj ili devas sidi 
en la senluma ĉambro kaj ĉe la forno. Sed vi, kontraŭe, povas flugadi en 
fremduj landoj, kie trovigas floroj kaj regas varma sunlumol » 

Dume pasis jam kelka tempo, kaj ia idoj fariĝis tiel grandaj, ko ili 
povis stari rekte en la nesto kaj rigardi Ĉirkaŭen* La cikonio-patro 
altlugadis ĉiutage kuu bongustaj ranoj, malgrandaj serpentoj kaj ĉiaj 
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troveblaj frandaĵoj por cikonioj. Kaj kiajn gajajn artifikaĵojn li faradis 
.uilaŭ ili! I.i povosciis meli la kapon ĉuste sur la voslon. per la beko li 

klakadis tiel, kvazaŭ gi eslus klakilo, kaj krom tio li rakontadis al ili 
liisloriojn, kiuj <-iuj koncernis la marĉon. 

« Aŭskultu, nuu vi devas lerni llugi! » diris unu lagon la cikonio- 
patrino, kaj tiam ĉiuj kvar idoj devis iri svir la supron <in la trgmenlo. 
Ho, kiel ili Sanceliĝisl Kiel ili penis per la fingiloj teni sin en ekvilibro 
kaj tamen ili ciam estis en danĝero fali malsupjren! 

« Rigardu min! » diris la patrino; « tiel vi .levas Leni la kapon, lie! vi 
devas slarigi la piedojn! Unu, <!u! unu, du! Tiamaniere vi irados en la 
inondo antaŭen! » Kaj ŝi traflugis malgrandan dislancon, kaj ta idoj 

fai i>» malgrandan mallerlan moviĝon. liuniI ili falts, ĉar ili estis ankorati 
tro mallertaj. 

« Mi ne volas flugi! » diris unu cI la idoj kfi j rampis returne en la 
neston. « Mi tule ne Itavas dezĴron iri al la varmaj laniloj. » 

« V, volasdo 1'rostiĝi ĉi tie en la vintro? Yi volas do, ke la knaboj vrnu 
kaj vin trapiku, sufoku kaj bruligu?En tia okazo mi iiin vokosl » 

« Ho no! » tiiris la cikouiido kaj sallis donove sur la tegmenton al la 
aliaj. Enlatria Lagoili jam povosciis sutiĉe bone iom flugi, kaj nun ili 
pensis, ke ili povoscias ankaŭ ŝveki en la aero. Tion ili volis fari, sed 
buml ili mallerte falis kaj devis tuj denove ekmovi siajn ilugilojn. La 
knaboj liam kuradis sur la strato kaj kautissian malnovan kanton : 

* Cikonio en iioro! * 

« Ĉu ni flugu lien kaj elpiku al ili la okiilojn? » demandis la 
cikoniidoj. 

« Ne, lasu tionl » diris la palrino. « AŭskulLn' nur min, lio cstas rnulte 
pli grava. IJnu, du, lii! Nun ni flugu dekstren! IJnu, <lu, Lri! Nun 
m&ldekstren, ĉirfcaŭ ia kamentubon! Nu, tio estis tre bona! La lasta 
frapo de la flugiloj eslis tiel bela kaj ĝusta, ke vi ricevos Ja permeson ii'i 
kun mi morguŭ al la marĉo. Tie kunvenadas mutte da honorindaj 
cikoniaj fatnilioj kun siaj inlanoj. Pruvu do, ke miaj eslas la plej bone 
edukitaj,kaj lenu vin lute rekte, lio bone aspektas kaj kaŭzasŝatalecon. » 

« Sedĉu ui farit neniHn vengon al la malbonaj knaboj? » demandis la 
cikoniidoj. 

« Lasu ilin krii, kion ili volas ! Vi tamen leviĝos al la nuboj kaj venos 
cn la landon de la piramidoj, dum ili devos scnti froston kaj havos 
neniun verdan folion nek dolĉan pomonl » 

« Jes, ni vengos! » ili flustris unu al la alia, kaj ili denove diligente 
ekzerciĝis. 



























CIKONIOJ 


135 


i' ~ 

E1 ('inj knahoj sur Ja strato neniu tie! ohstine kantadis )a mokan 
kanlon, kiel tiu, kiu ekkantis gin la unua, kaj lio eslis lute malgranda 
bubo, kiu certe havis la agon de ne pli ol ses jaroj. La cikoniidoj tamen 
pensis, ke li havas la agon dc cent jaroj, ĉar li estis mulle pli granda, ol 
ilia patro kaj ilia patrino. llt ja liavis nenian komprenon pri tio, kian 
aĝon povas havi malgrandaj kaj grandaj infanoj. Sian lutan vengon ili 
volis elverŝi sur tiun knabon, ĉar li ja komencis la kanton kaj aukoraŭ 
senlace ĝin ripetadis. La junaj cikonioj estis tre koleraj, kaj ju pli 
grandaj ili fartgis, des malpli ili volis tion toleri. Fine la patrino devis 
promesi al ili, ke Ŝi donosol ili la eblon venĝi, sed nc pli frue ol en la 
lasta tago de ilia reslado en ĉi tiu lando. 

k Ni dcvas ja antniie vidi, kiel vi pruvos vian taŭgeron ĉe la granda 
ekiercado! Se vi faros vian provon matbone, tiel ke la generalo devos 
trapiki vian hruston per sia hekn, tiam la kuaboj estos ja pravaj, 
almenaŭ en itnu rilato! Ni do antaŭe vidu! » 

« les, vi tion vidos! » diris la infanoj, kaj iii estis tre diiigentaj. lli 
ekzercijiis ĉiulage kaj llugis tiei ĉarme kaj racile, ke estis plezuro tion 
vidi. 

Jen vcnis laaŭluno. F.ittj rikonioj tom post iotn kolcktiĝis, por cknugi 
antaŭ la vintro al la varmaj iandoj. Kia ck/ercado estis antafle faratal 
Ili devis fiugi trans arbarojn kaj urbojn, por vidi, ĉu ili povoscias bone 
llugi, ĉarili havis ja antaŭ si grandan vojagon. Niaj junaj cikonioj faris 
sian ekzameniĝon tiel bone, kc ili ricevis lanoton : « Perfekte bone, kun 
rano kaj scrpento. » Tto estis la plej bona ateslo, kaj la ranon kaj 
serpenton ili povis mangi, kaj tion ili efektive faris. 

« Nun ni devas fari riian venĝonl » ili diris. 

« Jes, » diris la cikonio-palrino. « Kion mi elpensis, tio estos la plej 
ĝusla. Mi seias, kie troviĝas la lageto, en kiu knŝas ĉitij malgramiaj 
homaj infanoj, gis venas la cikonio kaj portas ilin al iliaj gepatroj. La 
ĉarmaj malgrandaj infattoj dormas kaj sonĝas tiel dolĉe, kiei ili posle 
neniam plu sonĝas. Ĉittj gepairoj tre deziras havi lian tiiulgrandan 
infanon, kaj ĉiuj infanoj volas havi fratinon aŬ fraton. Nun ni ilugu al la 
lagelo kaj prenu po unu etulo por ĉiu et la inranoj, kiu ne kantis la 
malbonan kanlon kaj ne mokis la cikoniojn. » 

« Sed konccrne liun ittalbonan, ahomcnitidan knabon, kiu faris la 
komencon kun la kantado, kion ni faros ai li? » 

« 1 ie cn la lageto knŝas tnaigranda senviva infano, kiti mortis dum la 
dormado. tiin ni portos al !i, tiatn li devos plori, ĉar ni eslos al|iortin(aj 
ai li senvivan fratcton. Sed al tiu imna kuabo, kiun vi certe aŭkorau ne 
forgesis, kaj kiu diris, ke estas peko kaj honlo moki la bestojn, — al tiu 
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ni alportos kaj fratefon kaj fratineton; Itaj Ĉar ln knabo estas nomala 
Peĉjo» tial vi ĉiuj estu nomata j Peĉjo! » 

Kaj kiel Bi diris f tiel fariĝis. De tiu tempo ĉiuj cikonioj ricem fa 
nomon Pecjo, kaj Liel ili ankoraŭ nun estas nomalaj. 


KUPRA PORKO 


En la urbo FlorenrOj ne malproksime tle ln « Piazza del Cranduca 
trovjgas malgranda transversa stralo, kiu, se mj ne eraras, estas nomata 
« Poita Rossa ». Surgi, kiu antaŭe estis vendejo por vertlaĵoj, troviĝas 
plej perfekte artiste farita porko el kupro. ka frcSa, klara alcvn iliietas ol 
lu liivso do ia bcstOj kiu pro maljuneco aspektas tute mallume verda* Nur 
la rostro brilas, kva/.aŭ gi ostus polurita, kaj fc\ estas efektive polurila de 
la multaj ccntoj da inlunoj kn j malriĉaj humoj, kiuj ĉirkaŭprenas gin 
par siiLĴ manoj kaj almetas sian buŝon al la buŝego de la besto* por 
trinki. <ii estas bela bitdo, kiam oni vidas, kiel la belforman beston 
ĉirkaŭprenas bdcta duonnuda bubo t kiu almetas sian freftan buŝon al la 
rostro de la besto. 

Ciu, kiu venas m Fiorcncon, devas nur dcmandi la rinuan renkontitan 
alniOEulmi pri la kupra porko, kaj li ccrte giti trovos. 

Estis malfruc vespere en vintro, la montoj cstis kovritaj do nego, sed 
lumis la luno, kaj la luno en llalujo donas tian lumon, kiu nn estas 
malpli bona ol neluma vintra tago cn nordo, ĝi estas oĉ pli bona, Ĉar !a 
aero lumas, la aero vigligas, dum en nordo, la malvarma, griza, 
kvazaŭ jdumba tago nin premasal la tero, al la malvarma, malseka tero, 
kiu iam premos nian ĉerkon, 

En la palacn gardeno dc la granda duko, sub la Sirmo ile pinioj, kie nĉ 
en vintro flonts miloj da rozoj, widis jam dum lufa tago unu malgranda 
fiifonvestita knabo, lia knabo, kiu povus prezenti per&i bildon de Italujo, 
Uel bela, tiel rideianta kaj tamen ticl suferanla li aspeklis. Li estis 
mulsata kaj soifa, neniu donis al li speson, kaj kiam farigis mallume 
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k;i j !a gurdeno dcvis csti aiosfermftla* la pordisto )in forpdis. f,ongc li 
staris revante sur la ponto, kiu kondukas trans Arnon, kaj rigardis ta 
stelojn, kiuj speguliĝis en la akvo inter Ji kaj la helega marmora pontO- 

Li diroktis sin al ia kupra porko, duone genuia, Cirkaŭprenis per siaj 
bmkoj ĝian kolon> almelis sian malgrandan buŝ.m al ĝia bnlanta rostro 
kaj trinkis avide la freSan akvon. Apucle kuŝis kelke da salatTnlioj kaj 
kelke tia kafttanoj T kaj ili servis al li ktel vespermango, Efi unu homo ne 
estis sur la strato, It estis tule sola, li sidiĝis sur la dorso de la kupra 
porko, klinis sin antaŭen, tiel ke lia malgranda bukla kapeto ripozis sur 
ia kapo de la besto, kaj, antaŭ ol li tion povis rimarki, li endormiĝis. 

Estis noktomeKO» ta kupra porko sin movin; ti afldis, ke gi dlris tute 
klarc : « Vi, malgranda knabo, ienii vin forle, fiar mi tuj ekkuros! » Kaj 
gi cfektive ekkuris kun li; lio eslis neordinara galOpado. Auiaŭ fio ili 
vrnis sur la Piazm del iiranduca, La bronza fiev.do, kiu porlis sursi la 
statuon de 3a duko T laŭte blekis. La mikskolora M»Kono sur la malnova 
urbodoiuo lumis kvazaii travideblu, kaj David dc MLhel Angelo avingadis 
sian Ŝtonĵetilon, Slranga vivo ĉie montrigis. La grapoj, kiaj prezentis 
Perseoa kaj la rabon de la Sabinoĵ t c^slis eĉ tro vivaj. Morta ki io eksonis 
dc ili translabelan dezertan placon. 

Cd la Palazzo degli Uilict, sub la arkadoj, kie la nobelaro en la tempo 
de la granda lasto bolpkliĝas por karnavalaj ŝercoj, la kupra porko 
haitis. 

ic Tenu vin fortol » diris la liesto, tenu vin forte, fiar nmi mi kuros 
supren laŭ la Stuparo. » La knabo ne dirisankoraŭ eĉunu vorton, iluone 
li trcmiSf duone li « slis feliĉa. 


lli eniris en longan galerion, kiun lj tre bone konis ; li jain estis iam 
fii lie* La muroj cstis ornamitaj per penlraĵoj. Tie staris statuoj kaj 
husloj, v iuj en plej bela lumo, tutc li i, kvazaŭ eslus luma tago; sed 
plej ]m |i‘ estis, kinm malfcrmiĝis la pordnj al la llankaj fiamhroj, Jes, tiun 
b« legaĵon la knabo rememoris, scd en tiu nokto fiio estis en sia plej bela 
brilo. 

Tic staris nuda hrdega viiino, Lii 1 bela, ktcl povis krei nur la naLuro 
kaj la plej granda rnajstro de marmoro* Ŝi movadis siajn fiarm&jn 
membrojn, delfenoj saltadis anlaŭ ŝiaj piedoj, la senmorteco brilis el 
ftiaj okuioj. La mondo uomas ŝin la Medicea Venero, AmbaŭU&nke de fti 
staris belnj marmoraj statuoj, bclformaj viroj. Unu akrigadis l;t glavon, 
li estas nomata laAkriganto; la duan grupon prezentis ia Lukf isloj. La 
glavo estis akrigata, la Luktistoj luktis pri la diino de belcco. 

De tiu tuta brilo la knabo kvazaŭ blindiĝis; la muroj radiis per 
diversaj koloroj, kaj ĉie estis vivo kaj niovigado. Duoble montrigis la 
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bililo de \enero, de la surlera Venero, tiel vivoplena kaj flama, kiel 
Ticiano tion vidis, Du belegaj virinaj bildoj I La betajn ne vualilajn 
membrojn ili etendis sur la moiaj kusenoj, la brusto leviĝadis kaj !a 
kapo niovigadis, Liel ke la abundaj bukloj ondieudis rirkuŭ la ronduj 
Sullroj, dum la mallumaj okuloj esprimadis ardantajn pensojn. Tamen 
neniu el ĉiuj bildoj kuraĝis eliri tute el la kadro. Eĉ la diino de beleco, 
la luktistoj kaj la akrigisto restis sur siaj jtokoj, ĉarla aŭreolo, kiu radiis 
de la Dipatrino, de Jesuo ka j de Johano, ilin kalenis. La sanktulbildoj 
estis plu ne bildoj, sed la sanktuloj mem. 

Kia brilo ka.j kia beleco estis en la salonojl Kaj la knabo ĉion vidis: la 
kupra porko iris paŝo post paSo preler ĉiuj belegaĵoj kaj ĉarraegaĵoj.Unu 
vidaĵo forpuSis la alian, scd nur unu bildo restis lule foi Uke cn liaanimo, 
precipe pro la gajaj, feliĉaj infanoj, kiuj troviĝis sur ĝi kaj al kiuj la 
knabo jam iam ĉe taglumo aprobe batanĉis sian kapon. 

Mullaj kredeble preteriras anlaŭ liu bildo senalcnte, kaj taraen ĝi 
cnliavas en si tutan trezoroo da |ioezio : tio estas Krislo, kiu maisupreniras 
en la infrron, sed cirkaŭ li oni vidas ne kondamnitojn, sed nur la 
idolistojn. [,a Floreucano Angiolo Bronzino pentris tiun bildon; plej 
b*de estas esprimita la certoco de la infanoj pri tio, ke ili vcnos en la 
cielon : du knaboj jain ĉirkaŭprenas unu la alian, unu knabo etendas !a 
niiinon al alia, kjii trovigas ankoraŭ profunde, kaj li montras sur sin 
mem, kvazaŭ li volusdiri : « Mi irasen la ĉielonl » Ciuj aliaj staras kun 
necerteco aŭ kun espero aŭ kliniĝas, humile preĝante, antaŭ la Sinjoro 
Jesuo. 

Tiun bildon la knalo rigardis pli Ionge ol ĉiun alian. La kupra porko 
longe kaj sjlcnte staris anlaŭ ĝi. <Jni aŭdis mallaŭtan ĝemon. ĉu ai 
venis el la bildo aŭel la brusto de la be.stn/ j.a knalm levis la manuu ;i| 
la ridctanlaj infauoj. Subite la besto kun li forgalopis, antaŭeu tra la 
nefermila vostihlo. 

« Daukon kaj benon al vi, ho bonega bestol » diris la malgranda 
knabo kaj karesis la kupran porkon. kiu sallis kun !i malsupren laŭ la 
ŝtuparo, huiii, bum! 

« Dankon kaj bonoti al vi mmn! » diris la ktipra porko, « mi lielpis al 
vi, kaj vi Jielpis al tui, ĉar nur liavante senkutpan infanon sur mia dorso, 
mi ricevas forlon, porkuri. Jcs, vi vidas, mi ankaŭ havas la eldon veni 
siib la radinjn de la lampo antaŭ la bildo de la Dipatrino. Mi povas porli 
vinĉien, nur ne inlemen en la preĝejon. Sed de ckslere mi povas, se vi 
eslasktin ini, enrigardi tra la malferotiU portalo. Ne deiru de miadorso, 
ear se vi tion faros, liani mi fariĝos senviva, kiel vi vidas min en la tago 
sur la slralo Porla llnssal » 
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« Mi r^stos kun vi t ho afabla besto! n tliris la knabo, knj tiam ili 
ekgalopis tra la stratoj <le Florenco ĝis la placo antaŭ la pregejo Santa 
Croce. 

La granda pordo malfermiĝis, la kandeloj ratliis de la altaro tra la 
preĝejo eksteren sur la deasertan placon. 

Stranga l>i ilo radiis el unu tomba monumento en la mahlekstra flanka 
koridoro, miloj da moviĝantaj stetoj formU kvasaŭ aŭreolon ĉirkaŭ ĝi. 
Sur la lombo troviĝis blazoun, rujia ŝtupetaro sur blua fundmuro, ĝi 
Ŝojnis (lamanta kiel ki jro. Tto eslis la tombo de Galilei; ĝi estas simpla 
monumento, sed la ruĝa ŝlupetaro sur iablua fundmuro estas signifoplena 
blazona signo, iia 7 kia docas al ĉiu arto, ĉar en ĝi Sa vo jo ĉiam kondukas 
sur flamanla ŝtupetaro supren, al la ĉielo. Ĉiuj profetoj de la spirilo 
leviĝas al la ĉielo, kiel la profeto Elia. 

Fn la knridoro maldekstn: ĉtu statuo sur la riĉaj sarkofagoj Ŝajnis 
kva/ail ricevinta vivon. Tir sfnris Michel Angelo, tie staris Dante kiin la 
lattra krono ĉirkaŭ la frunto. Alfieri, MachravcUi, — Uanko ĉe (lanko lic 
ripozas tin j herooj de la ^pirito, In llero de Ualujo 1 . Tio estas belega 
preĝejo, multe pU bela, kvankam ne tiel granda, kiel la konslroita el 
niarmoro katedra preĝejo dc Florenctr, 

ŝajtits, kc la marmoraj statuoj moviĝas, ke lagrandaj liguroj levas sian 
knj)on ĉiam pli alien kaj ee kantado kuj harmoniaj sonoj rigardas en la 
nokto al la kolorriĉa, radianta altaro, kie blanke vesttlaj knaboj svingas 
orajn incensilnjn. La forta odoro de laincensoj fluis el la pregejo sur la 
liberan placon. 

I,a kuabu eteudis sian manon en la din kto al la aiireolo, sed en la 
saitia momento la kupra porko forgalo|ds; li devis bone sin alpremi al 
ĝi; la vonto bruis ĉirkait liaj orclpj, li aŭdis, kiel la pordoj de la preĝejo 
knarantc turnas sin sur siaj hokoj, fermiĝante, sed samlempe la konscio 
kvazaŭ lin forlasis, It eksentis glacian malvarmon kaj malfermis Ja 
okulojn, 

Estis matcno; )i sidis duone deglitjginle de la kupra porko, kiu, kiel 
ĉiam, staris sur la strato Porta Rossa* 

L fiuste kontraii Ifi lonibo de tlalilei troviĝas la tomho ele >fichel-Angelo; 
siir la monumcnto troviĝiis lia buslo krij aukaŭ tri flguroj : la Bkuipluro, la 
Pcntrftrto kaj la Arĥitekturo. Tutc apude estas la tombo dc Dante (la kadavro 
mem Iroviĝns en Ravenna); sur In inomimento oui vidas ILalujon, kiu montras 
al la kolosa statuo dc Dante; la Poe/io ploras pri la mortinto. Kelke da paŝoj 
pluo iroviĝas la lomba tnonumcnlo de Alfleri, ornamila per laiiroj, liro kaj 
maskoj. Italujo ploras, klinitfi super lia ĉerko. MacUiftveUi flnas ĉi tie la vicon 
de Liuj grandej homoj. 
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Granda timo aLakis !a knabon ĉe la penso pri tiu, khm li nomis sia 
palrino, pri ŝi, kiu hieraŭ tin elsendis, por akiri rnonon. Tion li ae 
akiris, kaj Ii estis malsala kaj soifa. Ankoraŭ unu rojon li Ĉirkafiprĉnis la 
koion de )a kiij-ra porko, kisis gin sur la roslro, faris al ĝi amikajn 
kapsignojn kaj ekmigris pluen nl unit el la plej uiallarflaj stratoj, kies 
laifjo apenatt suftfis por bone ŝarĝita azeno, (iranda fergarnita pordo 
staris duonu malfermila; 1i irissupren laŭ Slona fttuparo kun malpuraj 
fttupoj kaj glata finuro anstataŭ balustrado kaj eniris en nefermitan 
galerion kun ĉirkaŭe pendantaj Cifouoj, De tie kondukts Ŝtuparo sur la 
korton, kio eslis etenditaj fortikaj metalfadenoj al ĉiuj elai>oj dr la domo, 
kaj itnu sitelo ŝvebisupud la alia, dum la levmaftino knaris kaj la siteioj 
dancadis r n la aero, tiei ke la akvo disŝprucadis sur la korton. Li iris 
ankoraŭ sur alian ruinan ŝtuparon. Du maristoj, rusoj, gaje saltis 
malsupren kaj preskaŭ renversis la kompatindan knabon ; ill venis de 
sia nokta amuzigo. Post ili venis ne tre jvna, sed fortikakorpa virino 
kun abundaj nigraj liaroj. « Kion vi alportas hejmen? » fii demaudis la 
knabon, 

« Ne kolerul » petis la knaho, « mi ricevts nenion, tute nenionl » la 
kaptis lajupon de la patrino., kvazaŭ 1i volus ĝin kisi, Mi eniris en la 
Cambron; ni gin nn priskribos, ni nur diros, ke tie staris ansopoto kun 
ardamaj karboj, kion ili tte nomas « marito », Gin ŝi prenis sur la 
brakon, varinigis al si la fingrojn kaj ekpuftis la knabon per la kubuto. 
k Certe vi havas monon! » fii kriis. 


l,a infano ploris; ŝi puftis lin per la piedoj, kaj la infano laŭte ekkriis. 
« ĉu vi silentoSj aŭ mi frakasos al vi T kriisto, la kaponl » fii diris kaj 
eksvingis la fajropoton, kiun fii tmiis r*n la mano, l,a knabo kriante 
alklitmsinal la tero. Tiam tra la pordo eniris !a najbarino, ankaŭ kuti 
sia « rnarito » surln brako, v Felicita! Kion vi Faras kun la knabo? » 
t' Tio estas mia infniHi! >» respondis Felicita. « Mi povas gin mortigi, 
se mi volos, kaj vin anltaŭ, Gianinal » Ka j ŝi svtngis sian fujropoton, La 
najbarino levis sian dofeode supren, kaj tiamamere ambaŭ potoj 
interfrapigis tiel, ke en laĉambro ekllugis potpecoj, fajro kaj cindro* Sed 
la knabo rapidc elkuris tra la pordo, trans la korton kaj for el la donio. 
La kompatiuda knabo kuris liel longc, gis li fine plu na povis spiri. Li 
liallis antaŭ la pregejo Santa Croee, antaŭ tiu pregejo, kies portalo en la 
lasta nokto malfermigis antaŭ li, koj li eniria. Ĉio radiisl Li starigis 
genue apud la uuua tombo dekstre — tio eslis la tombo de Michel Angelo 
— kaj baldaŭ li laŭte ploris. HoMOj eniradis kaj eliradis, la Diservo estis 
farata, kaj neniu zorgis pri la knabo. Nur unu maljuna urb&uo hallis, 
atente rigardislin kaj jioste foriris hiniile al la aliaj. 
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Halsato kaj soifo ttirmeuUs la knabon, ti esti.s malsauu kaj preskaŭ 
aveninta, Li rampis en la angulon inter la muro kaj la raarmora 
monumento kaj endormiĝiŝ* Estis jam Cirkaii vespero, kiain li vekiĝia 
per tio, ke iu liu ^kuis. Li salte leviĝia, kaj nntaft ii staris tiu sama 
maljuna nrbano. 

u ĉu vi estas malsana? Kie estas vja hejrno? ĉu vi estis Ci tie dum la 
tuia Lago? » tiel souis kelkaj el la multaj demandoj, kiujn faris al li la 
maljunulo. La demamiojn ! i krnibo respondis, kaj ki maljunulo prenis 
lin kuĵi si en Lnalgrandan dometon, kiu troviĝie ti e proksime en unu el la 
flankŭj stratoj. Tio estis metiejo t!e gantisto; iii eniris* La edzimj ĉiam 
ankoraŭ sidia diligente ĉe sia laboro kaj kudris, blam ili alvenis. 
Malgranda blanka Botonia hundeto, ĉirkaŭtondita tiel mallouge, ke oni 
povis vidi ĝian rozokoloran haŭton, sallis sur la tablon kaj komends 
saltadi antaŭ la malgranda knabo. 

« Senkulpaj aniraoj rekonus sin reciproke, » diris la virino kaj karese 
ektufiis la hundon kaj la knaboo. La bonaj homoj donis al )i manĝi kaj 
trinki kaj diris, ke li povas resti ĉe ili ankaŭ por la nokto. La sekvantan 
tagon patro Giuseppe parolos kun lia patriuo. Oni donis al li m.ilgrandan 
simkomforlan liteton, sed por li, kiu ofte devis dormi sur la ŝluna Lero, 
la liteto estis rege bonega. Li dormis tre bone kaj sonĝis i>ri la luksaj 
bildoj kaj pri la kupra porko* 

Gn la sekvanta mutmio patro Giuseppe eliris, sed lakompatinda infano 
tule ne ĝojis pri tio, ĉar ĝi sciis, ke tiu iro havis la intencon venigi ĝin 
al gia patrino; kaj la knabo ploris kaj kisis la malgrandan viglan hundon, 
kaj la virino balands al ili ambaŭsian kapon. 

Kaj kian respondon alportis patro Giuseppe? Li muUe parolis kun sia 
edzino, kaj Ŝi kapjesis kaj karesis la knabon. « Li estas ĉarmega knabo!» 
ŝi diris. « Li povas farigi tiei same brava gantisto, kiel vi estis! Kaj li 
liavas lingrojn delikatajn kaj flekseblajn! La Dipalrino mem destinis al 
li, ke li fariĝu gantistol » 

Kaj la knabo resLis en la domo, kaj la virino mem instruis al li la 
kudradon. Li bone manĝis, li boue donnis, Ji Fariĝis vigla kaj koinencis 
reciprokan incitetadou kun Bollissima — tiel esLis nomala la hundeto. 
La virtno minacis per laflngroj, faris riproĉojn kaj koleris, kaj la knabo 
prenis tion al sia koro. Enpensiĝiuie li sidis cn si.a rnalgranda ĉarnbro, 
kiu per sia fenestro estis turnita al la sLrato, kie oni sckigndis felojn. 
Dikaj feraj staugoj eslisantaŭ la feriestroj, Ji ne povis dornti, la kupra 
porko okupislian Itapon, kaj subite !i aŭdis ekstere ian bruon. Jcs, iio 
cerle estis ĝi ! Li alsallisal la fenesLro, sed oni ueiiion vidis, rio pasis, 

v Jlelpu al la sinjoro porli lian kestoii kuu farboj! » diris matene la 
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virino al fa knabo, kiam la juna nujbaro, i c>ntj isto, entrenis la keston kaj 
grandan pecon da kunrulita tolo» La iiifano [>renis la keslon, sekvia la 
pentriston, kaj ili ekiris la vojon al lagalerio, Irviĝis laŭ la sama ŝtuparo, 
kiun Ei konis de tiu uoklo, kiaui li rajdis sur la kupra porko. Li dunove 
relvoriis la staiuojn kaj pentraĵojn, la belegau marmoran Veneron kaj 
ĉion, kio lie estis pentrita; Jj vidis denove la Dipalrinoii, Jusuou kaj 
Johanon, 

Jen ili haltis antaŭ la peiitraĵo de Brunzino, sur kiu Kristo mallevtgas 
en la inferon kuj la infanoj ĉirkaŭ li ridetas en dolĉa certeco pri la ĉieJo, 
La malriĉa iufatio ankaŭ ridetis, Car ĉi tie ĝi estia en sia fiieio, 

« Nun iru hejtuenl » diris la penlristo al li, post kiam li staris la lutan 
luinpon, kiu estis bezonata por arangi la stablon. 

« Cu vi permesas al mi rigardi? » demandis la knabo. «ĉuvi permesas 
al rai rigardi, kiei vi penlros la bildon sur la blanka peco da tolo? » 

« Nun mi arikoraŭ ue pentnis, » respondis la sinjoro kaj elprenis sian 
nigran kreton. Rapide movigis la mano, la okulo mezuris la grandan 
hildon, kaj, kvankain oni vidis nur maldikan strekon, baldaŭ tie slaris 
Ivrislo, Svehante, kiel sur la kolora hildo. 

« Sed iru do! » diris la penlristo, kaj la knabo siletile iris hejmen, 
sidiĝis sur la tablo kaj lernis kudradon de gantoj. 

Sed dum la UUa tago liaj pensoj estis en la galerio de pentrajoj, kaj 
tial li pikadis al si la lingroju kaj laborjs ti e mallerti i t sed kun Belliasima 
Ji plu ne petolis. Kiain fariĝis vespero kaj la pordo al la strato estis 
neferinita, li nerimarkite eliris* Estis malvarnie, tamen stellume, bele 
kaj serene. Li vagis tra la slratoj, sur kiuj esiis jatn senbrue, kaj Imldaŭ 
li halLis anlaŭ lu kupta porko* Li khuis sin super gin, kisis gian 
brilantau rustron kaj sidiĝis surĝiudurso. « Ho afabla besto, » li diris, 
« kiel forte mi sopiris al vi 1 En ĉi liu nokto ni devas fari rajdan 
promeaonl » 

La kupra porko kuŝis senmove, kaj la freSa akvo fluetis el ĝia buŝo. 
La knabo sidis kvazaŭ kavaliro, kaj subite iu eUtiris lin je Ia basko. Li 
ekrigardis, — tio estis tiellissima, la malgranda gisnude toudita 
Bellissima. Lahundo elŝteliĝis el la domo kune kun li kaj sekvis Iin t ne 
riniarkute de li. Bellissima bojis, kvazaŭ ĝi volus diri : * Vidu, jen rni 
estas, kial vi sidigis ĉi tie? » Neniu fajrokrafiaula drako |>ovus ektimigi 
la knabon pLj« ol Ja Jiundeto sur ĉi tiu Mko. Bellissima sur la strato, kaj 
krom tio ne vestita, kiel parolis la maljuna patriuo, — kio fariĝos el liol 
En vintra tempo la hundo neniam eliris, ne riceviule sur sin prilonditan 
kaj ht?le ĉirkaŭkudrUau lafidan feion. La felo povis esti alfortikigata per 
ruĝarubaudo al la kolo, sur kiu pendis baulo ltaj tiutib; tiel same ĝi 
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eslis ligal&ankaŭ sub la venlru* Kiam la hundo en vintra tempo elirlsen 
tiu kostumo kun !a siojorino, ĝi aspektis preskaŭ kie! juna kapro. Nun 
Bellissiina eliris kun li, kaj ne vestilal Kio farigos el tioi Ĉiuj revoj 
malaperis. tainen la knabo kists la kupran porkon, prenis Bellissiman, 
tremantan de inalvarmo, sub la brakon kaj ekkuris hejmen tiel rapide, 
kiel li povis. 

« Kun kio vi forkurasl » ekkriis du ĝendarmoj, kiuja li renkontis; kaj 
Bellissima bojis. « Kie vi Slelis la b lan hundon? » ili demandis kaj 
pmiis la hundon. 

« Ho, redouu gin al mil » plorkriis la knabo, 

« Se vi gin ne ŝlelis, tiam vi povas diri hejme t ke oni povas ricevi la 
Iiundon returne en la gardejo. » Ili diris al li la nomon de la loko kaj 
foriris kun BeUissima* 

Kta mizero kaj malfeliĉo! Ki ne sciis, ĉu li devas ĵeti sin en Aruun aŭ 
iri hejmen kaj cioti konfesi* « lli rerte min batmortigog, » li pensis* 
w Sed mi volonte lasos batmortigi mia, tiam mijavenosal Jesuo kajal la 
Dipatrino! » Kaj li iris hejmen, preskŭŭ speciale por esti batrnorligita. 

La pordo estis ŝlosfermita, la pordan martelon li ne povis atingi, kaj 
stir la slnito eslis neniu; sed unu ŝtono el la pavimo estis elliberiginta, 

kaj per ĝi li ekfrapis je la pordo* * Kiu estas? » oni demaudis el 
interne. 

tc Estas mi, » li kriis, cc liellissima malaperisl Malfermu al mi kaj 
batmortigu min! » 

Ila, kia teruro nun farigis pro la kumpatinda Bollissima, precipe ĉe 
la sinjorino. Si luj ekrigardis sur la muron, kie estis konservata la 
kovrajo de iahundo, kaj la malgranda felo tie pendis! 

« Bellissima en la gardejo! » ŝi ekkriis ttkre* tc Ho malbona infanol 
Kiamaniere vigin ellasist Ĝi morlos de frosto! La dulikuta beslo inter la 
krudaj soidatoj ’ » 

La palro dcvis (iij kurj! La virino kriis, kuj lu knabo ploris» Cinj 
logantoj de la domo kurkolektigis, aokaŭ la pentrislo* Li prcnis la 
knabon inter siajn genuojn, faris al li demandojn, kaj iorn post iora li 
eksciis lŭ tutan bistorion pri la kupra porko kaj la galerio de pentrajoj. 
TuLe klare kompreuebla ĝi ne estis, la pentristo tamen konsulis la 
kuabeton, penis trankviligi la virinon, sed ĉi tiu kontentigis ne pli frue 
ol tiam, kiam venislapatro kun Bellissima, kiu estis troviĝinta inter la 
soldatoj. Tiam lariĝis granda ĝojo, kaj la pentristo karesis la 
kornpatindan knabon kaj donis al li kelke da pentraĵetoj. 

Kiaj belegaj pecoj tio eslis, kiaj komiknj kapoj 1 Sed antaŭ Ĉio inter 
tiuj bildoj Lrovigis la kupra porko mem, tute kiel vivanta! Neaio puvis 
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tiali pli bela! Eti mulinuUe da strekoj ĝi staris sur la paperoj kaj eĈ la 
tlorno lualanlaŭe eslis aludila. 

« HOj «e mi ankuŭ povuscius desegni kuj pentril Mi povus ja tiam 
alproprigi al uii la tutan mondon I » 

En la sekvanta tago, en la unua ujinuto, en kiu li estia sola, la 
knabeto prenis la krajonon kaj provis sur la blanka Ilanko de nnu el la 
pentraĵetoj fari desegnou de Ju kuprn porko; kaj li snkcesisl La desegno 
estis ioni jualrekta, iom tro alta aŭ tro malalta, uuu piedo dika, alia 
maldika, gi Lumen estis rekonebla; li mem gojegis pri tio, La krajouo 
uur ne volis iri tiel ĝuste, kiel ĝi devis, tion )i bone rimarkis, Sed en la 
sekvanta lago trovigis jani alia kupra porko apud la unua, kaj gi eslis 
centoble pli bona; la tria ehtis tiel bona, ke ĉiu povis giu rekoni tuj per 
ia uuua rigardo- 

Sed kun la kudrado de gantoj la afero iris malbone; en sia metio li 
progresadis nur malrapide; Ĉar la kupra porko nun instruis lin, kc ĉiujn 
bildoju oni povas transporti sur paperon, kaj la urbo Floronco estas luta 
lernolibro, se oni nurvolus folii eu iti. Sur la lŭazza della Tjdnita staras 
gracia kolono kaj suv ĝi la diino de justeco kun figitaj okuloj kaj kun 
pesilo; bahlaŭ gi staris sur papero, kaj gin starigis tie ta ntalgranda 
knabo de la gantisto, La kolekto da bildoj kreskis, sed ĝis mui nur 
senvivaj objcktoj donis por lio Iu materialon. Jen unu tagon sallis antaŭ 
li Bellissima. « Staru trankvilel » ii vokis al ĝi, « tiam vi fariĝos glora 
kaj trovos hdvon inter miaj bildoj! >» Sed Jlellissima ne voli.s stari 
Lraukvile, tial oni devis giu ligi. Ciajn kapon kaj voslon )i alligis, ĝi 
bojis kaj sallis, li dovis streĉi la finuron* Tiam eiiiris la sinjorino, 

« Ho malbonega knabol La malfeliĉa besto! » esiis Ĉio, kion ŝi povis 
diri. Si puŝis la knabon je la Jlariko, Lrelis lin per la piedoj Uaj forpelis 
lin t l sia domo, lin, kiu iuontriĝis jdej sendanka sentaŭgulo, plej tnalpia 
inftino, Baj kun ploro ŝi kisis siau malgrandan duone sufokitau 
BelUssimau, 

Ee tiu iuomento sur la Stuparo iris malsupren la penlristo.... Ci tie 
estas la punkto de turnigo de la historio. 

En ta jaro 18:i4 enFlorenco, en laAcademiu dello Arte, estis ekspozicio; 
du pentraĵoj, troviĝantaj unu apud ]a alia, kolektis ĉirkaŭ si amason da 
admirantoj, Sur la malpli grunda bildo cstis prezeutita malgranda vigla 
knabo, kiu sidis kaj de.segms. Kiel modelon li bavis blankŭii mallongo 
pritonditan mopson; sed la besto, kiu ne volis sUri trankvile, pro tio 
(■slis alligita je la kapo ka j la vosto per ŝnureloj. Tm bildo havis en si 
tian vivon kaj vvreeou, ke ĝi ĉiujn alLitis. La penlrinLfi, kicl oni rakontis, 
eatis juna Floreucano, Uiu, eslantc malgi anda knabo, eslis trovha la 
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slrato kaj edukitado tnaijuoa gantisto. La pentradon li lernis mein. l'nu 
nun glora pentrislo eltrovis la talenlon, kiam oni intenois forpeii la 
knalion pro tio, ke la favoraton cle la sinjorino, la malgrandan mopson, 
li ligis kaj faris modelo. 

La ganlista knabo fariĝis granda pentristo, tion monttig la bildo, 
Iirer ipe lion montris la apude pendanta j>li granda peutraĵo. Ĉi lie eslis 
nuraimsola liguro, f:ii'ona]e vestita liela knabo, kiu sidis sur la strato 
kaj dor/nis. I.i apogis sin al la kupra [»orko sur la strato Porta Rossn. 
«:iuj rigardantoj konis lalokou. La brakoj de la knabo ripozis sur la kapo 
de !a porko; la knabo dorinis tute senzorge, la lanipo antaŭ la Mldo de 
la Dijiatrino ĵetadis fortan lumon sur la palan belan vizaĝon delainfano. 
Tio cstis belega pentraĵo; granda orita kadro ĝin fiirkaŭis, kaj super la 
supro de la kadro pendis laŭra krono, sed inter la venlaj folioj troviĝis 
plcktita nigra l»anto, kaj de ĝi pernlis maisupreo longafunebra krepo. 

La juna artisto mortis anlaŭ kelke da tagoj I 
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En la lasta tempo ni faris malgrandan vojagon; mm ni deziras 
entrepreni pli giandan. Kien? Al Spnrto! AI Mikeno! Al Delfoj! kie 
irovigas cenloj da lokoj, fio kies nomo la koro cklmlas per vojaĝdeziro. 
Surfievŭle oni devas leviĝi l&ŭ krulaj moDtaj vojetoj, trans arbelaĵoj kaj 
dornaĵoj; unu sola vojaĝanto bezonas por sia antanenirado tutan 
karavanon; li mem rajdas kun sia gvidauto antaŭe, ŝarĝofievalo portas 
knfrojn, tendon kaj provianton, kelke da soldatoj por defendo iin sekvas. 
Nenia gustejo kun bone aranĝita lito atendas lin post ia iaciga taga 
voj.-igo. I.a lendo ofte estas lia tcgmeuto en la granda sovaĝa uaturo; la 
gvidanto kniras por li [lilafon [mr vesjierniango; miloj da kuloj 
svannas ĉirkaŭ la malgranda tendo, tio estas mizera tiokta ripozo. 

1. 6i eslas preparata cl kokinn viando kaj rizo. 
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Matene la vojo kondukas Irana ŝveliniaj rireroj* Sidu forte survia Ĉevalo, 
por ke la torenla akvo vin ne forŝiru! 


Kian rekompencon oni ricevas pro riuj Uuj maloportmuiĵoj? Plej 
grandan, plej riĉan! Ka naturo sia montras ĉi tie rn $ia tuta grandeco, 
Ciu terpeto estas liistoria, la okuloj kaj pensoj havas ĝuon. La poeto 
povas gin pnkanti, la pentt isto povas gin preKenti en luksaj bildoj, sed la 
aromon de la realeco, kiu enpenetras en la menson kaj penson .de la 
rigardanto ka j restas tie por ĉlam, ili ne povas transdoni* 

Se vi deziras eltkoni perapartaj irajtr>j la laudon de la antikvaj grekoj, 
hi ermita pa&Uslo alte en In montaro per sitnpla rakonto de unu el la 


okazintaĵoj de sia vivo eble malfermus al vi la okulojn pli boue, ol 
priskribanto de vojagoj. 

Lasu du liu rn ki«nti ! Pri unu lnorn, beln, nri.Ldnala moro, la paŝtisto 
tie sur la montaro rakoutu al ni : pri la ligo dr* amikeco. 

Nia domo eslis kungluita el argilOj sed la fostoj de la pordo konsistis 
el kanelitaj kolonoj, kiuj eslis trovitaj sur la loku de konstmado mera. 
Lategmento preskaŭ Luŝis la teron, gi estis nun nigrebruna kaj malbela, 
sed kiam oni gin arangis, ĝi kousistis el lloranta oleandro kaj freŝaj 
laŭrobranĉoj, alportilaj cl malantaŭ la montoj. Malmulte da spaco e&tis 
UefiirkaŬ nia domo, nudaj rokaj inuroj lie storis alte kaj havis inatluman 
koloron. Ofte stir iliaj suproj peiulis nuboj simile al blankaj vivanlaj 
figuroj. Neniam mt lieaŭdis kanlanian birdun, rjcuiam la viroj tie dancrs 
laŭ U muiiko de saklajlistoj, sed la loko e&lis sankLa de plej antikvaj 
tempoj, pri tio rnemorigas la nomo raem, la loko estas ja nomata 
Delfoj! La mallutnaj seriozaj montoj estis ĉiuj kovrilaj de uegu; la ptej 
alta, kiu (*Eej longe brilis en la riiĝa vespera suno, eslis Parnaso; la 
torento proksime de nia domo lluis malsupren de tiu monto, kaj gi mem 
ankaŭ iam estis sankta; nun la azeno malklarigas gin per siaj piedoj, 
tamen la akvo Jluas pluen kaj farigas denovc klara. !Io, kiel mi memoras 
fiiun lokelon kaj ĝian sanklan profundan izoliteconl Meze en la kabano 
oni ekbruligadis la fajron, kaj kiam la varruega cindro kufiis alte kaj 
ardante, oni bakadis en gi la panou. Kiam ta neĝo kuŝis ekstere fiirkaŭ 
nia kabano liel (ille, ka la kabano preskaŭ asiis kaŝita, liam mia patrino 
lajnis plej gaja, tiain ŝi tenadis mian kapon inler siaj manoj, kisadis min 
snr la frunto kaj kantadis tiujn kantojn, kiujn ŝi en aliaj cirkonstancoj 
neniam kantis, ĉar la Turkoj, niaj sinjoroj, ilin ne toleris. ŝi kantis : 

Sur 1a supro de Olimpo, en la malalta abiuarbaro, sidis maljuna curvo, 
kies okuloj estis pezaj de larmoj. Bugajn, vrnlajn kaj bluajn larmojo gt 
ploris. Preteriris kapreolo. « Kio ib? estas al vi, ke vi liel ploras, kc vi 
ploras larmojo ruga/i, verdajn kaj bluaju? » — « La Turko venis en 
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nian vilaĝon, li havaasovaĝajn hundojn por sia Ĉaso, teruran amason. » 
— « Mi forpelos ilin trans la insiilojn », diris la juna kapreolo, a mi 
forpĉlos ilin trans la insulojn en la profundan maron + » Sed antaŬ ol 
venis ia vespero, la kapreolo eslis Enortigita, kaj antaŭ ol la vespero 
venis, la cttrvo estis nasita kaj mortigita I » Kiam inia patrino tiel 
kanlis, siaj okuloj farigis raalsekaj kaj larmo pendis en ŝiaj longaj 
okulharoj, ŝi ĝin kaŝis kaj tnrnis nian nigran panon en la cindro. Tiam 
mi pugnigis mian inanon kaj diris : « Ni morfcigos la Turkon! » Sed Ŝi 
nur ripetis la strofon : « IIi torpelos ilin trans la insulojn en !a profundan 
maron; sed antaŭ ol venis ki vespero, la knpreolo eslis mortigita, kaj 
antatiol la vespero venis, lacervoestis ĉasita kaj mortigita! » Dum multe 
da noktoj kaj tagoj ni estis solece en nia kabano. Venis mia palro. Mi 
sciis, ke li alportos pormi konkojn el la golfo de Lepanto aŭ eĉ tranĉilon, 
akran kaj bnlaiitan. Sed ĉi Uim fojon li alportisal ni infanon, maigrandan 
nudan knabineton, kiun li tenis suh sia ŝafa pelto. Si estis envolvita en 
felon, kaj ĉio, kion si havis f kiam liberigita el la envotvaĵo ŝi kuŝis sur 
lageimojde mia patrino, eslis tri arĝentaj moneroj enligitaj en ŝiaja 
nigrajn harojn. Kaj la patro rakontis pri la Turkoj, kiuj mortigis la 
gepatrojn fiela infano, kaj !i rakontis al ni tiom multe, ke dum la tuta 
nokto mi sonĝis pri lio* Mia patro mem estis vundita, la patrino bandaĝis 
al li La brakon, lavundo eslis profunda. La tlika ŝafa pelto, malsekigita 
de sango, rigidiĝis de frosto. Estis decidite, kc la malgranda knabinelo 
estos mia fratino; ŝi estis tre bela, brilante serena; eĉ la okuloj de mia 
palrino ne estis pli mildaj ol Ŝiaj. Anaslazio — tiel oni ŝin nomis — devis 
esti mia fraiino, ĉar Ŝia palro eslis alkonsekriia al mia patro laŭ antikva 
moro, ktun ni ankoraŭ plenumas. En la terapo de sia juneco ili starigis 
inter si fratecon, kaj la plej belan kaj plej virtan knabinon cl la tula 
Cirkatiajo ili elektis, ke Ŝi sanktigu ilian ligon de amikeco. Mi oftc aŭdis 
pri tiubela kaj originala moro, 

La knabineto fariĝis do mia fratino; Ai sidadis sur miaj gemioj, mt 
alportadis al ŝi ilorojn kaj pluinojn de birdoj, kiuj havis sian neston sur 
la rokoj, ni trinkadis kune el la fonta akvo dc Parnaso, ni dormudis kapo 
ĉe kaposub la laŭra tegmcnto de la kabuno* kiam miaboDa patrino auko- 
rau dum multe Ha vintroj kantadis pri la ruĝaj, verdaj kaj bluaj larmoj; 
sed mi ne komprenis aiikoraŭ, kc eu tiuj larrnoj speguliĝis la milforma 
malĝojo de mia propra popolo. 

Ilnu tagon venis tri frankaj viroj, kiuj eslis vestitaj a!ie ol ni; ili havis 
siajn lilojn kaj tendojn kun si sur ĉevaloj, kaj pli ol dudek Turkoj, 
armiiaj per sabroj kaj pafiloj, eskortis ilin, ĉar ili estis amikoj de la 
guberniestro kaj havis leterojn de li, Ili venis nur por vidiniajn montojni 
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por flupretiiri Tarnason en neĝo kaj nnboj kaj pririgardi la originalnjn. 
nigrajn, krufajn rokojn fiirkaŭ nia kabano. lli ne povis ĉiuj trovi. ritnĝon 
en gi, ili flnkaŭ ne povis elteni la fumon, kiu el sub la plafono iradis tra 
Ia malallan pordon* Ili starigis siajn tondojn sur la malvasla plarn 
antafi nia kabano, rostis SafjAojn kaj birdojn kuj trinkis dolĉajn, fortajn 
vinojn, seA al la Turkoj ne estis pcrmesite tritiki et tio. 

Kium iii forveturis, mi sekvis ilin kelkuo dtslancon, kajj mia malgranda 
fratino Anastopo, enkudrita cn felon de kapro, pendis sur mia dorso* 
Unu el la frankaj sinjoroj atarigis min antaŭ roko kaj desegnts min kaj 
ftin, tiel vive, kiel ni staris, ni preskaŭ aspektis kiel unu sola ostajo. 
Neniam mi pensis pri fio T scd Anastaiio kaj mi estis ja kiet nnu, ĉiam i>i 
kusis sur miaj genitoj aŭ pendis sur mia dorso, kaj kiam mi sonĝis, fii 
estis en mja sonĝo, 

Postdu nokloj anUŭ nia kahano aperis aliaj lioutoj, kiuj csiis armiUtj 
prr tranĉiloj kaj pafiloj. Tio estis Albanŭj, kuraguj homojjucl diris inia 
patrino, Uirestis tie nur mallongan teinpon: mia fralino Anaslaiio sidis 
surbigcnuoj de unu el ili; f»ost lia foriro si havis on la haroj nur du 
arĝentajn monerpjn, ne tri* Ili votvis tahakon < n strion da pa|>cro kaj fumis 
tiamaniere. La plej aga parolis pri la vojo, pri kiu li ŝajnis esti en dubo, 
« Se mi krafiossupren, »li diris, « tio falos :i! mi sur la vizaĝon; se mi 
kraĉos malsupren, ĝi falos al mi en la harhnn. » Tatiu n iun vojon oni 
devis elekti; ili iris, kaj mia [>atroilin nkompanis. Post kelke da minutoj 
ni ekaŭdis pafojn knj tuj poste aliajn krakojn. En nian kabanon 
enpenetns soldatoj, tli kaptis mian palrinon, min kaj Anaslazion. lli 
diris v ke la rabistoj ricevis fie ni riruĝnn, ke tnia patro ilin akorapanis, 
ke lial oni devas nin forkonduki* Mi vidis la kadavrojn de la rabisloj, mi 
vidis la kadavron do inia patro, kaj mi plnris, ĝis mi cndorrniĝis. Kiam 
mi vekiĝis, ni cstis en nmllibcrejo, sed )a rambro nc eslis pli rnizera ol 
nia propra kabano. Mi riccvis Imlhojn kaj rezinc odorelanlan vinon, kiun 
oni enverftis el gudrita felsako; pli bonan ni hnjme ankaii ne havis. 

Kicl longe ni estis cn la mailibcrojo t fion mi ne seias; sed mulle da 
noktoj keij iagoj ni tie pasigis* Kiam ni cliris el ia mallibcrnjo, nstis 
ĝuste nia satikta Insf.o de Pasko. Mi portis Anasfazmn sur mia dorso, car 
mia patrino estis malsana. Ŝi povia iri nur malrapide, kaj cstis 
malproksimc, ĝis ni vnnis al la nriaro, al la gnlfo d< j Lepanto. Ni enirisen 
preĝejon, kiu kun siaj pcntrajoj sur ma gnindh radiis en plcna brilo, La 
penlnijoj prezentis anĝntojn, kaj tre hclajn, d la malgranda Anastazio 
Ŝajnis al mi tiel same bela, Eu la mezn sur la planko staria fierko 
plenigita de rozoj. Tio cstas la Sinjoro Kristo, kiu kusas kiel bclcgafioro, 
diris mia palrinnj kaj la paslro proklamis ; Kristo reviviĝiRt ĉiuj kisis 
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nnnj la aliajn, Ĉiti leni» brulant&n kan.Idon «n sia mano, mi ankaŭ 
ricevis unti kaj Anasl.uio unu; la ankrajliloj eksonis, !a vinij el.lancis 
mano en mano cl la pregejo, kaj eksicr.' la virinoj rostis la Paskan 
Aalidon. Oni nin invitis, mi sidis ĉe la fajro, iu knabo pli aga ol mi 
fiirkafliirems min knj kisis min kaj diris ; « Krislo revivigisl » Tiel ni 
ambaŭ ronkontis nin reciproke la unuan fojon, Aftanido kaj mi. 

Hia patrino povosciis plckti liŝkaptajn retojn, kio . i tie, Ce la (tolfo, 
donis bonan laborenspcion. Ni vestis longan tempon fic la maro, Ce la 
bclejta maro, kiu liavis la gnston de larmoj kaj per siaj koioroj 
rcmemorigis la lammjn de la cervo, gi estis ja jen ruga, jen vcrda, jen 
blua. 

Aftanido («ovosciis dirukli boalon, kaj mi sidis kun rnia mnlgranda 
Anasla?.io nn la boalo, kiu glitis sur la akvo, kiel nubo tra la aoro. Kiam 
poste la suno mallnvijiis, la montoj farigis ĉiaiu pli kaj pli mallume- 
bluaj. Unu ĉnno da montoj ntstaris pli altn oi alia, kaj fdflj inalproksime 
staris Parnaso kun sia nego, nn la vespcra smio ĝia supro brilis kiel 
brulruga fero. Aspcklis, kvar.aŭ ia brilo radias el interne, fiur gi lumis 
longe en la lduŭ, briletanta aero, lougc [iost ia subiro dn la suno. ba 
btankaj maraj birdoj frapadis pnr siaj Ilugiloj la s]ieguIon de la akvo, 
krom tio ĉi tie estistiel silente, kiel en Delfbj intcr la nigraj rokoj. Mi 
kuŝisnn la boato stir la dorso, Annstazio sidis sur mia brusto, kaj la steloj 
supcr ni lumis aiikoraŭ pli forte, ol ia laropnj eu nia pregejo. Tio eslis la 
satnaj stcb«j, kaj iii staris ftuste sur la sama loko supcr mi, kiel mi lion 
vidis en Delfoj antati nta kabnno. Fine ŝajnis al mi, ke mi eslas ankoraŭ 
tie.... Subito io plaŭde falis eu la akvon, kaj !a boato forb; ekSanccUftis. 
Mj iaŭte ckkriis, ĉar Anastazio falis eu laakvon; scd Aftanido jelis sin liel 
aamo rapidc, ltaj baldaŭ li lcvis ŝin nl tni supren. Ni dcprenis al si de la 
korpo la vestojn, lordelpremis la akvon kaj iiictis ilin denove mu* ŝin. 
Tion saman Aflanido faris kun si mem, kaj ni reslis okstorhojuic, ĝisla 
vestoj donove srkiĝis. Neniu eksciis [>ri nia tmiro koncerne la 
malgrandan adoplitan fratinon, cn kios vivo ARauido nun ja ank&ŭ Imvis 
sinn parton. 

Farigis somoro l,a sunn binlis tiol varmogc, ko !a foliarboj velkis; mi 
pensis pri niaj malvarmrlaj niiniloj kaj pri la froŝa akvo cn ili. Mia 
patrino anktiŭ sopiris al lio, kaj unu vosporott ni ekmigris returne Ison. 
Kicl senvive kaj sib nto tic estis! Ni iris super la alta timiano, kiu tainen 
nnkoraŭ bonndoris, kvanltam la suno elsekigis ĝiajn loliojn. Eĉ unu 
paŝliston ni no rcnkoiilis, eĉ unu kabanon ni no prcleriris. t!ie eslis 
silcntc kaj dezerte, nur la falstolo rakontis al ni, ke suprc en ta ĉielo 
moviŭas vivo. Mi ne scias, Ĉu la klara blu& aero mem lumis aft ĉu tjo cstis 
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lumo ile la steloj, se<l nj viclis klare la konturojn de diuj monlni Mii 
patrino farisfajron, rostisk bulbojn, kiujn ŝi kunporlis kun si kaj mi 

U.k 'T-°° "" ,l<,r " ,ifiis en la lilnl “». "« tlmanle faalomoin, 

kiel ZZ “ S T P mU Si<liS la aiM,,i k ” j Uon “* 

, Nl i aU " giS . ni “ !ie Ĵ ,IIC,u v setl nia kaba 'i« estis amaso da ruinoj eslis 
lifim 6 ! ° ns m ‘ nova11, Kellce virinoj helpis al mia patrino, ka/ea la 

Ok '.nlm ::r e ?- ( tag ° J ,a ranr0j estis stari S ita Ĵ k «j «ova tegmento el 
°'T l \° *■ Clen : llta su P er Ui - Mia patrino ph kiis el iedo kaj baslo 

u te da mgoj por bnteloj, kaj mt gardis la malgrandajn brutaroin de la 

kdm 0 ' 1 ' QaSlaZ ‘° kaj ,a mn, « nin ' ,a Ĵ teMoj eslis miaj kamaradoj de 

ritn^‘li rnk > nri Vei | IS r 111 ? asli; Ia kara Artnnid °! 11 seilli «c sopirisrevidi 
,n> lakontia, lcaj li reslts ce ni tutajn ok tagojn. 

Post unu monato li venis denovekaj rakonlisal ni, ke li devas veturi 

kuu ŝipo ai atrag kaj Korfu. Li tarnen devis antaŭe diri a! ni adiaŭ kaj 

kromtio Jt aiportisal mia patrino grandan Hŝon. Li povosciis muUe 

rakonti, ne sole pn la flŝoj en la golfo de Lepanto, sed ankaŭ pri regoj 

kaj hcruoj, kmj tam regis en Creknjo lute tiel, kiel nun ia Turkoj. 

Mt vid.s, kiel rozujo ricevis burĝonon, kaj ĉi tiu post nemullaj tagoj 

kaj semajnoj anĝts d.svolviĝinta floro; gi fariĝis tia, antaŭ ol m 

komencis med.l. pn tio, kiei granda, kiei bcia kaj ruĝa fti estas Tiei 

«ame est.s anktjŭ kun Anasta.io. ŝi estis belega ,den\r4ka knabino; m! 

eS S °* a jUnU °a L , R ! U,, ° fel0jn surlalit0 de mia patrino kaj de Anaslazio 
j, m flcA.ris de labestoj, kiujn m.a pafilo morligis. Pasis jaroj. 

Unu vesperon venis Aftanido, gracia ki<d kano, rorta kaj bruna. Li 

.' S ‘ S ““ ĉ,u ; )n kaj rakontis pri Ja nemezurebla maro, pri la fortikaĵoj de 
lUallo kaj pn la m.nndaj lombolokoj de Egiptiijo. Cio sonis mirinde, kiel 
la legencloj pn la s>anktuioj, Mi rigardis Irn kun ia respektego, 

« Kiom multf; vi scias ! » nti iliris, « kie) vj povoscias rakonti! » 

« Vitamen iam rakontis al mi aferon plej beian! >» li respondis, « vi 
lakontisal nu mn, kion mt neniam forgesjs, pri tiu bela antikva moro de 
l.go de anukeco. Plenumi tiun moron mi nun havas plej grandan 
. ez.ron. Frato, simile al tio, kiel iara faris via palro kaj la patro de 
AnasUtzio, ni ambau iru en la preĝejon. I.a plej bela kaj plej senkuipa 

knabino estas fratmo Anaslazio, ŝi do interkonsekru nin. Neniu havas pli 
beran moron ol ni f Grekojl n * 


1. Vilaĝano, kiu povoscias legi, ofle estas nomala pastro 
smjoro. La popolamaso kisas ta lerou, kiam ĝi linrenkontas. 


kaj plej sankta 
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Anastazio rugigis kiel frrŜa folio de rozu, inia palrino kisis Afta- 
nidon. 

En unuhora distnnco d« nia k&bauo, kie la rokoj estas kovrilaj de 
lmino kaj solece staranlaj arlmj donas ombron, staris la malgranda 
jireĝejo; argenta lanijjo pemlis anlaŭ la allaro. 

Mi havis sur mi miajn plej bonajii vestoju, la ruĝa kamizolo sidis sur 
mi strikte kaj slreĉite, la kvasto sur mia feioestis ornamita per argenlo; 
en nua zono sidis tranĉilo kaj pislolo. Aftanido havis sur si sian bluan 
veston, kiun portas ordinave la (Irekaj maristoj, argenta plataĵeto kun la 
Dipatrino pendis sur lia bruslo, lia skarjio eslis multekosta, tia, kian 
povas ])orti nur riĉaj liomoj. ĉiu povis vidi, ke ni ambaŭ iras al unu 
festo. Ni eniris en la malgrandan solecan pregejon, kie la vespera suno 
tra la pordo prilumis la brulantan larapon kaj la diverskolorajn bildojn 
sur ora grundo. Ni stariĝis genue aulati In ŝtupoj de la allaro, kaj 
Anastazio slariĝis anlaŭ ni. I.onga blanka Itiko malslreĉe kaj malpeze 
kovris ŝiajn bclajn membrojn; ŝia blanka Uolo kaj Ŝia brusto estis 
kovritaj per granda Cenaĵo de malnovaj kaj novaj moneroj, kiuj fonnis 
veran grandan kolumon. Ŝiaj nigraj liaroj stipre sur la kapo eslis 
kunmetitaj en formo de unu tubero, alfortikigita per ĉajieto el arĝentaj 
kaj oraj moneioj, kiujn oni Irovis en la malnovaj lemploj. Pli belan 
nrn airm n bavis neiiiu Greka knabino. ŝia vtzaĝo lumis, ŝiaj okuloj estis 
kiel du steloj. 

Ni ĉiuj tri faris niailaŭtan pn ĝon; kaj jeu Si nin demandis : « Ĉu vi 
volas esti amikoj en la vivo kaj inorto? » Ni respondis: « Jesl » — « Cu 
Ciu el vi volas, kio ajn okaios, memori : mia fralo eslas parto de mi, 
rnia sekreto eslas lia, mia feliCo eslas lial Oferoju, persistecon, ĉion mi 
prenas sur min ]>or li kiel por mia propra anuno? » Kaj ni ripetis niau 
« Jes ». Kaj ŝi kumnetis niajn manojn, kisis nin sur Ia frunto, kaj ni 
denove faris mallaŭLan pregon. Tiam eliris la pastro el malantaŭ laaltara 
krado, beuis nin Ciujn tri, kaj la kaulado de la aliaj plcj sanktaj sinjoroj 
eksonis al ni el malantaŭ la altaro. La eterna ligo de amikeco eslis 
starigita. Kiam ni nin levis, nii ekvidis Ce Ia pordo de la preĝejo mian 
jtatrinon, kiu profunde kaj maldolCe ploris. 

Kiel gaje eslis en nia mulgranda kabano kaj ĉe la fontoj de Delfoj! La 
vesperon antaŭ la forveturo de mia amiko mi kaj Aftanido sidis 
enpensiĝinle Ce deklivo de monto. Lia brako ĉirkaŭvolvis mian ltorpon, 
mia lian kolon. Ni parolis pri la mizero de Grekujo, pri viroj, al kiuj oni 
povua bavi konfidon. Ĉiu penso en nia animo estis klara por ui ambaŭ. 
Tiam mi prenis lian manon kaj diris : 

« Ankoraŭ unu aferon vi devas ekscii! iou, kion ĝis nun scias nur Dio 
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kaj nii. Mia fut;i auiiuo oslas atno, arao |»li forta ol !a aiuo al tnia patrino 

kaj al vi.... » 

« Kaj liiun vi anias? » demaiulis Artanido, kaj Jia vizaĝo ruĝiĝis ĝis ia 

kolu. 

« Mi amas Auastazion! » mi respOŭdia. Kaj lia iiiano okln niis en mia, 
kaj li laiigis puia kiel kadavro. Mi tion vitlis, mi tion komprenial Mi 
[iensas, k« ankaŭ mia mano Iremis; mi klinis min a! li, kisis lin sur la 
frunlo kaj Hnstris ; « Mi imniam tion diris al Si, eble si miii ne arnas! 
Ilo frato, memoru, ke mi Ŝin vi.lis ĉiutage, Si elkreskis ĉe mia flanko, 
ankreskis en miau muuioul » 

« Ka j ŝi eslu via! » li respomlis, « Si eslu via! Mi nc povas kaj ne volas 
mensogi ai vi, mi ankaŭ ŝiu amas. Sed morgaŭ mi foriros! Post unti jaro 
oi deuove reeiproke nin vidos, tiam vi estos interedzigitaj, nevere?Mi 
havas ioin da mono, ĝi aparteuas al vi! Prenu ĝin, vi devas nepre ĝin 
preni! » Silente tii it is traus la rokon; lio eslis la lasla vespero, en kiu ni 
slaris antaŭ la kabano fle mia palrino. 

Anastaaio tmis anUŭ nt la iampon, kiam ni eniris; ne la patrino tion 
faris. Kuii ia sp<-ciala malĝojo ŝi ngardis Aflanido. « Jlorgaŭ vi foriros de 
nil » Si dirts. « Uo kiel lio tnin tnaJĝojigas 1 » 

« t.u tin vin malĝojigas? » li diiis, kaj mj itavis la imprcson, Ite tiuj 
vortoj enliavas eu si profuiHlan dolorou, liel grmidan, kiel mia propra. 
Mi no povis pavoli, sod ii kuplis Stan manou kaj diris ; « Nia frato vin 
ainas, Cu vt lin ainas? Kusle en iia silentado kuŝas lin aino! » Tiain 
Anastazio ektromis kaj larmoj komentis llui el ŝiaj okuloj; tiam mi vidis 
mir Sin, pensis uur pri ŝi; per mia brako uii ĉirkaŭprenis ŝian korpon 
knj dii is ; « Jes, mi vin ainas! » Tiaiu ŝi aiprcmis sian buŝou al mia knj 
siajn brakojn ŝi melis ĉirkaŭ mian kolon. Sed la lanjpo falis sur la tecou, 
ĉirkaŭ ni estis malkime, kiel en la koro de la kara, kompnlinda Aftauido. 

Anlaŭ lagiĝo li ieviŭis, kisis uin ĉiujn pnr adiaŭ kaj fonetitris. A1 mj a 
palriuo li donis por ni sian lutan monon. Aiuulfueio estis mia fianĉiuo, 
kaj post uemulle da lagoj ŝi fariĝis miu edziuo. 


7 — Couloiiimiers. — Itnp. Paul BROUARb. 
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01 A CELO 


jl/u/iflJ /1 -9 /tĉTfin f fij lihvoj , el kiu j pvesku u 
rittj verkoj de nin Mujstro h rn L* L, Znmtnhof, 
rsiis eldonitaj de lu pnriza Librejo Hachette^ 
kiudum t fi J 9 vrndis lu ptenan stokon de tiuj 
libroj kun la eldonrajfoj al la EsperHiitistB 
CentrB Lihrejo, por ke ri Hu litmjo dttŭri$u 
ilian dhvi ndudan knj pubHkigadon por tn plvj 
hfjita profilo de Esperanio, 

Tiu mnltvnlora stnho konsislas, krom la verhj 
de nia Mujstro ku j plej ŝataiaj ka j uzainj fmto- 
lihroj par Francoj, rl riretja kolekto da litera- 
iuraj kaj scienca j mrkoj* Tittj lihroj do intrresns 
Itt Esperantistojn tfa rntj nocioj, 

fjt Esperantista Centra Librejo, kiu tlin 
eltlonus nnn, estus anonima Sodelo knn Vftrirhlaj 
kitpikilo kaj Mcnihraro. /ii deddis^ kiam ji fond - 
iffis, akcepti kiel anojn nur Fspemntistfjn et 
kiiij ajn lando j, kaj priokupiji nur pri tasukceso 
de Esperanto. 

Espenmtishji helpu ĝin! ili akarptos na*n, 
kun mutteda dankoj , laadefdojn aŭ aprohanto jn, 
kiuj konvotos doni al (jf per areia dc krtkaj 
akcioj (dek minimnme ), sian bnnkoran helpon. 

La preto de fa akĉioj estas fiksifa nur po 
/>. ĴĴ), Oni prftt tiurrli\ aliĝiton kaj slaluton, 
al ĝia adreso : .5 t x rue de Clichtj^ Paris (9*). 
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